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PU dl YW pe 


奉 至 位 至 慈 的 真主 之 名 


yap 


米 萨 勒 名 词 之 编 
二 字母 词 之 篇 


圆 的 ， 圆 形 的 ; 任何 图 的 东西 。 .32 bm -2 yap 


yarmak yok 我 身上 没有 一 枚 贺 ( 即 “ 整 个 的 ”) 铜钱 。 


yap 
yip 
yip 


yat 


毛 ， 夏 氟 。 汪 2 yuy] yap 毛 。 

线 。 

马 的 长 绳 。 细 强 也 说 成 “< yip”。 

亚 特 。 这 是 一 种 焉 术 ， 为 了 祈 两 求 风 等 而 借助 干 特 


备 的 石头 〈 亚 特 石 ) 施行 焉 术 。 这 种 习俗 在 他 们 之 中 广泛 传播 ， 
我 在 牙 格 马 人 那里 亲眼 目睹 过 这 一 习俗 。 当 那里 发 生 一 场 野 


火 时 ， 


为 了 扑灭 野火 便 施 行 了 这 一 种 巫 术 ， 依 照 真 主 的 旨意 ， 
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大 夏天 降 了 雪 ， 我 眼看 着 野火 熄灭 了 。 

大 yar 口水 旋 水 。 .要 wo 总 fanig yari akti 他 流 口 
水 了 。 

只 yir 歌 歌曲 曲调 。.gs3y 吕 天 Jolyiryirladi 他 唱 曲 了 ， 
即 他 唱歌 了 。 该 词 多 用 来 指 “ 次 曲 ”， 该 词 中 的 字母 “.s” 也 可 
为 1” 所 代 普 ， 读 成 “2 ir” 的 形式 。 

yox 菜 蔬菜 。 i LO yax ot 典章 。 该 词 也 以 “ 
ya yux” 的 形式 作对 偶 词 使 用 。 

本 yuxd 挤 ， 拥 挤 。 乌 古 斯 语 。 sb 2 D9 bozun 
yux boldi 人 们 拥挤 起 来 了 。 

yix 高原， 高 地 @。 汪汪 art yix 上 下 坡 。 zl 


“9n 下 坡 。 一 art 达 扳 。 
吕 9 


yuk 嘎 巴 ， 忱 嘎 巴 。 这 个 词 也 以 “如 各 yuk yak 咕 
嘎 巴 巴 ” 的 形式 作为 对 偶 词 。 


@ 该 词 在 手 抄本 中 被 写成 “vs ”的 形式 。 根 据 词 的 排列 顺序 看 ， 我 
们 认为 伯 王 姆 ， 阿 塔 术 仇 关于 “此 处 的 齐 省 待 是 后 来 加 的 ”这 一 注释 是 
适当 的 ， 会 口 符 该 是 算数 的 。 

四 “0 yix "在 此 处 为 "3" 人 J 高 原 ， 高 地 ”， 在 手 抄本 第 506 页 
以 及 对 侦 词 “各 上 “中 均 注释 为 "29 下 坡 ””。 此 处 “Cal an 下 搜 ”， 
出 现在 “2” 的 位 署 ， 最 然 坎 示 它 的 确 是 “下 披 ” 之 意 ， 但 是 我 们 保留 
了 原来 形式 。 


yokK 高 的 坡 , 乒 。 站 yok yer 高 地 ， 坡 地 。 
EL yik 货物 ， 驮 子 。 G3 加 bir ytk buolday 差 不 
多 一 驮 子 小 麦 。 这 个 词 也 有 重量 之 类 的 含义 。 


出 yl 和 泉 。 由 站 qokrama yul 喷泉 ， 喷 水 的 泉 。 

由 yil 年 。 es > 2 吉 bir yil kaqti 一 年 过 去 了 。 

人 yam 草 莉 垃圾 .23 ea 358 kege yam tiixti 眼 里 
落 进 了 草 苏 。 

Fe yam 药 ， 药 物 。 ez ?1 ot yom 药物。 这 个 词 不 单独 
使 用 ， 而 作为 复合 词 出 现 。 

yin 未 全 消化 的 食物 。 .ma .5 劳 Koy yini 羊 肚 子 内 未 全 
消化 的 食物 。 

入 yin。 穴 ， 洞穴 。 ua Co arslan yini 独 穴 。 狐 猩 及 
其 它 猛 兽 的 洞穴 也 说 “cs yin”。 庐 语 中 这 样 用 :591 > 扣 
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,> 5323) LU Gs tilkii ez yinige iirse uZun bolur 狐狸 朝 


自己 洞穴 呐 叫 ， 会 生 冶 疮 。 诗歌 中 这 样 用 ， 


ca 
3 


kux Kurt Kamuol tirildi 


arkek tixi terildi 
iigiir alip tarildi 


yinka yana kirgiisiiz 


鸟 虫 均 苏 醒 ， 
雌雄 已 麻 集 ， 
群 群 分 散 开 ， 
集 穴 不 再 进 


这 样 描写 春天 : 伴随 着 春天 的 和 风 ， 岛 和 贝子 又 苏醒 了 ， 
奴 雄 麻 集 ， 一 群 群 地 散 开 ， 它 们 不 再 归 集 了 。 
这 些 词 在 书画 上 都 归 入 曼 库 斯 之 章 ， 虽 然 在 发 音 上 可 能 
变 季 和 ， 但 其 准确 者 是 这 样 的 四 。 


@ 据 伯 西 姆 ， 阿 塔 柱 伊 的 注释 看 ， 这 个 词 在 手 抄 本 中 本 来 写作 
“3 ， 后 来 改 成 了 “出 六 ”。 这 个 词 与 ”53 tixi” 是 对 立意 义 
的 词 ， 而 且 阿 拉 伯 文 写作 ， 3 所 以 我 们 将 音标 写成 
了 “arkek”。 

多 这 里 表示 的 意思 是 : 上述“ 加 由 PP 形式 中 所 列 的 
词 也 可 写作 “ce 局 天 ob .bb ”形式 ， 但 是 作者 认为 短 形式 是 
会 适 的 。 


Ed 


J fe J fv1, de 各 1 型 中 间 字 
母 带 静 符 的 词 之 章 
已 呈 yarp 结实 的 ， 坚 固 的 ， 牢 固 的 。 SG 二 只 yarp nan 
结实 的 东西 。 
忆 史 yarp 人 愉快 时 出 现 的 面部 开朗 表情 。 cs -区 i 
ani]] yarpi yazildi 他 面 露 喜 色 了 ， 邑 由 于 高 兴 ， 他 脸 上 的 


皱纹 消失 了 。 


oos 
路 yurt 故乡 遗址， 遗迹 。 


cb yalt 陡 的 ， 耳 峭 的 。 号 = yalt kaye 上 峭壁， 陡峭 的 
山崖 。 任 何 陡峭 的 东西 也 这 样 说 。 

z 如 yurq 内 弟 ， 小 田子 。 称 呼 丈 夫 的 弟弟 与 妻子 的 弟弟 是 
有 区 别 的 ， 对 麦子 来 说 ， 丈夫 的 弟弟 小 干 自己 年 龄 时 ， 称 
“1 ini”， 比 自己 年 龄 大 ， 则 炊 “sx) iqi”。 文 夫 的 妹 
妹 小 于 自己 时 ， 称 “Efi saga”， 比 自己 年 龄 大 ， 则 称 
“js siil”。 对 凡夫 来 说 ， 雪 子 的 妹妹 小 于 自己 时 ， 称 

， 比 自己 年 龄 大 ， 则 称 “Si ago”。 

La yund ， 马 。 这 是 个 通称 ， 与 “骆驼 ”一 词 相同 ， 距 用 于 
单数 ， 也 用 于 复数 。 2 | > yund eti yipar 马 肉 赛 麻 
香 ， 也 就 是 说 ， 马 肉 狂 如 磨 兰 一样 范 得， 者 熟 放 凉 时 ， 会 散 
发 出 万 香 般 的 香味 。 


ov pd 
“Sh baldiz” 


DB9 


wa yund 午 。 突 展 人 纪年 法 十 二 生肖 名 称 之 一 。 us 
yund yili 称 作 “ 马 年 ”。 这 一 章 是 香 尖 音 与 唇 音 〈:3ef 


心 :JU 组 成 的 ， 因 而 这 类 中 的 名 词 数量 少 。 


J feel ,J foul , Js feil 
型 中 间 字 母 带动 符 的 词 之 章 


co yuzut 无 用 的 ， 卑 吕 的 ， 下 流 的 。 SU ws yuzut ney 
废物 无 用 的 东西 。 骂 某 个 人 时 也 说 “ ‘bs yuzZut” 

CR yaxut 秘密 的 ， 隐 藏 的 。 EDU 2 yaxut no] 暗藏 
之 物 。 这 个 词 也 构成 对 偶 词 ”< 2 yaxut bokitt 隐 密 的 ” 
使 用 。 

己 呈 yig 让 小伙子 。 任何 东西 之 幼小 者 。 

Se yamat 表示 “是 、 对 ”之 意 的 词 。 也 可 将 “一 ya?” 
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字母 换 为 2 和 1 一 elif?” ， 读 作 op amat ” 。 
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\ 


一 yanut 付出 的 代价 。 跟 某 一 件 东 西 价值 相当 的 还 报 。 
Zi yasiq 。 箭 夭 的 扁 而 长 园 形 的 类 。 

yiolaqg ”木头 。 

Zo yioaq ”男人 的 性 器 官 。 
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yiolaq ”( 归 时 路 程 的 计 萤 单位 ) 派 尔 赛 厅 。 加 eg 关 


bir yiolag yer 一 派 尔 赛 灰 土地 。 

& yiolag 树 ， 树木 。 “rr Pi lziim yigaqi 葡萄 壤 ”、 
“= Ge yaqak yiqaqi 核桃 树 ”等 词 亦 源 于 此 。 朋 
“1 一 elif” 将 其 写作 “Eee ”形式 更 好 。 

EC yuolaq 水流 的 对 岸 ， 彼 岸 。 人 站 在 一 面 的 时 候 ， 他 们 对 
岸 就 是 “ER yuqaq ”。 “parxs ER yuqaq keqtim 我 涉 过 了 
河谷 ， 到 了 对 面 ” 这 和 名 话 即 源 于 此 。 

况 yaalir 蒜 疮 。 牲 畜 背 上 的 款 疮 。 i SJ yaqirlio at 
有 贰 郊 的 马 。 

yiigiir 票 。 也 说 “<1 tgir”. 

各 yumur ”动物 的 盲肠 。 

次 yular 第 头 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : wb 
Las -PP yund baxin yularlap kanildi@ 给 马 头 戴 上 第 
头 吃 。 如 果 你 想 煮 马 头 吃 ， 为 了 不 让 它 跑 掉 ， 你 先 给 它 戴 上 
笼 头 ， 然 后 吃 它 。 这 则 谚语 是 劝说 为 了 利用 马 ， 先 要 好 生 看 
守 ， 不 能 放松 。 

六 yatiz 宽 幅 的 ， 任 何 宽 的 东西 。 “35 js yat Zi kazix 


中 这 个 词 在 书写 上 有 不 明确 之 处 。 伯 西 姆 。 阿 塔 柱 伊 推测 该 词 可 能 
是 表示 “ 绑 ， 扣 ”之 意 的 "sk ” 。 


寅 皮条 ”。“ 各 小 yatiz yer 田地 、 寅 广 的 土地 ”等 词 均 
源 于 此 。 

yaoiz ”棕色 ， 介 于 红 与 黑 之 间 的 一 种 颜色 。 土 地 的 颜色 
用 它 做 比方 ， 可 说 “着 各 yaqiz yer”。 yaqiz at 
棕色 马 ， 黑 惠 驴 马 。 

yafuz ”凶恶 的 ， 坏 的 。 


OF ov 69 


22 yumuzO@ ») 3 yumuz sr 儿 墩 墩 的 人 。 

yamiz 腹股沟 ， 小 腹 两 侧 ， 双 臂 与 腹 相 接 之 处 。 
局 yarix 赛马 。 Le ol i ol at yarixti 和 他 让 轧 奔 
驰 了 ， 即 他 让 马 参 加 比赛 了 。 
Dy yarix 分， 两 人 分 财物 。 


一 


Ci yaotix 妹 物 ， 供 品 ， 即 伊斯兰 之 前 的 突 有 飞人 ， 因 某 件 


事 或 者 要 表达 对 上 蔡 的 末 近 ， 而 为 众 佛 宁 杀 的 供品 。 
LU 各 yavax 老实 的 ， 温 顺 的 。ur2s 各 yavax Kixi 温顺 的 
人 。 驯 服 了 的 性 冀 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 。 


oF 0 - 0 了 ?0 7p 


bl oT 


0 0o» ~ ov- 0) 旭 一 


四 i ol EE ES 2 


名 在 手 抄本 中 ， 从 这 个 词 里 的 “Pr 一 m ”字母 该 写作 既 带 合 口 符 ， 
又 带 齐 齿 符 来 看 ， 可 能 有 两 种 发 首 ， 即 “yumuz，yumiz%”。 


koldax bile yaraxolil karxip adin iidiirmae 


bak tut yavax takaou siivlin yazin sderme 


你 要 尊重 伙伴 ， 英 把 别人 置 于 他 之 上 ; 
你 要 紧 抓 温顺 的 鸡 ， 别 去 找 灌 木林 中 的 野鸡 。 


这 样 功 告 道 : 你 如 果 与 一 个 人 交谈 ， 要 尊重 他 ， 在 一 切 

事情 上 要 适应 他 ， 匆 与 他 作对 ， 你 不 要 把 别人 看 的 比 他 高 ; 

你 要 好 好 看 住家 里 的 鸡 ， 不 要 让 它 跑 了 ， 又 去 找 灌木 林 中 的 
野鸡 。 

yifix 用 财物 与 衣服 入 助 于 近 的 人 们 。 这 事 多 在 新 妇 

出 嫁 时 ， 即 在 打扮 送 新 媳妇 时 ， 她 素 近 的 人 们 ， 出 于 对 媳妇 

的 尊敬 ， 而 将 自己 所 得 的 一 份 礼物 送 给 她 。 这 个 词 在 庐 语 中 

是 这 样 用 的 : 98 wx 63 OS 2 yufiixlig kolin 

ktizogll yafax bulur 获得 礼物 的 她 妇 能 找到 老实 的 丈夫 。 因 

自己 素 近 的 人 送 的 礼物 而 受到 尊敬 的 她 妇 能 得 到 和 萝 而 稳重 

的 丈夫 。 因 为 他 要 到 了 股 实 人 家 的 媳妇 ， 便 对 她 表示 得 元 。 

es yumux 两 人 或 更 多 人 之 问 的 使 命 。 天 使 被 说 成 “oe 

” 即 由 该 词 而 来 。 因 为 表示 天 使 之 意 的 “melok ”一 

词 即 源 于 阿拉 伯 语 表示 “使 命 ” 之 意 的 “中 9” 一 词 突厥 人 


ytmUXGTI 
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{OO 


都 不 懂 “malok ”这 个 名 词 。 
，。 yomix 水 果 。 这 是 个 通用 名 词 ， 是 对 一 般 材 上 的 水 果 ， 
即 鲜果 的 称呼 。. 
站 yatiq 。 卧室 ， 瞪 觉 的 地 方 。 jh 寺  pi ant yati 
qinda tutqil 你 在 卧室 里 抓 他 ， 即 在 睡觉 的 地 方 抓 他 。 
十 yiziq 。 奥 的 ， 任 何 奥 的 东西 。 
EE yiziq i EL yiziq ot 骆驼 省 。 路 什 话 。 乌 奇 和 巴尔 
斯 军 语言 中 说 “ 匀 2J191drik O ”。 乌 吉 斯 人 说 “ 江 定 5 滨 


99 


yiiz orlik 

EE 。 yuzuo 。 连 时， 受到 菜 人 的 连累 。co2 oi 人 二 Tan 
yuzZuqitokind 他 连累 了 他 ， 即 由 于 某 个 人 的 罪过 ， 另 一 个 
人 遇 到 了 灾难 。 

和 yuzZuol ” 骂 孩 子 时 用 的 一 个 词 ， 下 贱 的 、 下 流 的 、 混 蛋 、 
坏 家 伙 。 坎 切 克 语 。 这 个 词 与 “< yuzut” 一 词 相同 。 
ER yaraol 机会， 可 能 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 

yaraq ndaisartias ofinda 事情 在 机 
坎 ， 商 人 在 利益 。 事 情 在 晤 机 会 ， 商 人 看 利益 商人 见 了 利 ， 
。。 连 最 喜欢 的 东西 也 会 妆 掉 。 
@ 这 个 词 在 此 处 虽然 被 写成 了 “jsjl”， 但 是 在 手 抄本 第 622 页 
却 被 写成 “号 MJ1”。 据 后 者 我 们 将 音标 写作 “aldrtik ”。 因 为 此 处 的 
揭 侍 要 求 第 二 和 第 三 个 字母 是 带 静 符 的 。 
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性 yixiol 皮条 ， 用 皮条 编 的 绳子 。 
CH yavuol 被 洪水 从 高 处 冲 滚 下 来 的 石 块 。 人 或 能 在 山上 走 
动 时 ， 向 下 滚 落 的 石 据 也 这 样 说 。 
2 。 yakio 。 药 彰 。 为 拘 肿 处 和 类 似 的 疮 伤 所 用 的 油 质 药 。 
站 yalim 与 置 。" 3 takuk yaliqi 公鸡 冠 子 ”一 
词 即 源 于 此 。 
站。 yaliq 。 景 ， 马 肾 也 说 “dw yal”。 准确 的 说 法 是 “es 
y31”。 . 
yulum 牺 竹 ， 献 身 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


O39 


so Sb a Ss A 

9 她 D 9 3? O07 

39s | 9) sm 
mi kixi yuluoli bolup eziin9 


bargsler eziin ani0 keziye 


成 千 的 人 为 他 牺牲 ， 
为 他 眼睛 付出 性 命 。 


广 
成 于 的 人 为 她 而 自我 献身 ， 一 看 见 她 的 双眼 便 付 出 自己 的 
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性 命 。“ 3 ez ”一 词 在 这 首 诗 中 是 “性 命 ”之 意 。 该 词 在 群 
众 语言 里 用 作 什么 意思 ， 我 已 经 在 它 出 现 之 时 乞 述 了 

2 yiliq 温 的 ， 暖 暖 的 。 5 yiliq suv 温水 。 介 
干 热 和 凉 之 间 的 任何 温 的 东西 可 以 用 这 个 词 。 

员 。 yaliq 鞍 子 前 边 和 后 边 的 靳 ， 为 了 将 其 区 分 ， 便 将 前 新 
称 作 “ S261 egdiinki yalio ”， 后 新 称 作 “Eb uss 


kadinki yaliol” 


DB 一 or 0 ooy 
CE yaniol 呕吐 物 。 sa ee J) ol yaniq yandi 他 吐 了 
很 多 。 


DO 一 
* 


CD yaniol 威胁 ， 幅 吓 。 Ls Ta 和 beg yaniolinda 
tuxma 你 别 碰 到 伯 克 的 威胁 (怒气 ) 。 也 用 于 其 它 。 


yatuk 用 两 种 东西 织 成 的 布 ， 其 经 纱 是 毛线 、 纬 纱 用 棉 
线 。 


0 9 一 


yatuk 被 丢掉 的 ， 被 遗忘 的 。 LU ws yatuk ne 被 
丢掉 和 被 遗忘 的 东西 。 把 懒 情 的 人 们 说 成 “es 3 yatuk 
kixi” 即 由 此 而 来 。 在 乌 古 斯 人 之 中 ， 有 一 部 分 人 除 自己 城市 
外 没 去 过 其 它 地 方 ， 也 没有 打 过 仗 ， 这 些 人 也 被 说 成 “时 
yatuk”， 就 是 “被 扫 弃 的 人 们 ， 懒 情 的 人 们 ”。 

3 yatik ”卧室 ， 髓 卧 和 睡觉 的 地 方 。 3 ys oi ani 
yatikinda tutti 在 卧室 ， 在 正在 脖 觉 的 地 方 把 他 抓 住 了 。 
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C 9 一 


dm yaruk ”明亮 的 ， 光 明 的 。 和 om yaruk yer 明亮 的 
地 方 。 su < yap yaruk 亮 亮 的 东西 。 

J yaruk 。 裂 裂口 。 土 地、 墙壁 、 山 、 镜 子 之 关 的 东西 
及 其 它 东 西 的 裂缝 、 腹 纹 。 2 5 2 GT 9 buayakni 
yaruki bar 这 只 碗 有 裂纹 。 

3 yarik 。 用 于 战 时 穿 的 带 链 子 的 和 带 有 银币 的 两 种 铠甲 
的 通 名 。 为 了 区 别 ， 称 带 链子 的 铠甲 为 “zz LS Kiipe yarik”， 
带 有 银币 的 铁 铠甲 是 “2 st say yarik”。 

3 yorik 善于， 擅长 。 小 S yorik til 流利 的 语言 
善于 辞 令 的 、 健 谈 的 。 

和 pyorik 。 条 性 ， 性 情 ， 脾 气 ， 对 待 。 wos JE 32 2 
bb anin yoriki neteg -kixi bils 他 的 性 情 、 待人 如 何 ? 
syorik 。 走 ， 行 走 ， 流 ， 流 动 。 SG .3 fat yoriki 
neteg 马 走 得 怎么 样 。 水 及 其 它 东西 的 流动 也 这 样 说 。 

3。 yarik 用 股 沟 。 大 腿 与 绒 干 ， 两 腑 的 央 肯 相连 之 处 这 
是 来 源 于 si cj yarildi ney 东西 劳 开 了 ”短语 中 的 

“JP yarildi” 一 词 。 两 条 腿 在 此 处 分 开 ， 其 一 向 右 ， 其 

一 向 左 。 


OO- 


< 天 yazak 牧场， 草场 。 牙 格 马 与 托 合 斯 语 。 


© 9 一 


3 入。 yazuk 解 开 的 。 必 1G 守 yazukat 解 开 的 马 ， 由 挫 着 而 
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TT 


解 开 了 的 马 。 任 何 东 西 由 栓 着 解 开 和 由 槐 锁 松 开 也 用 这 文 个 词 。 


yazuk i yazuk ot 秋天 配 用 各 种 作料 晒 干 ， 存 
起 来 春天 食用 的 肉 干 。 这 是 由 “cm 1 38 yaz ok ye 只 有 
在 春天 吃 ”一 语 而 来 的 。 因 为 春天 性 冀 消 痕 ， 有 这 样 肉 的 人 ， 

在 春天 也 吃 得 上 肥 肉 。 


2 0 +» 
yazuk 罪 ,罪过 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :9 


CS bb 7 3b bb ya ot tiitin siiz bolmas yigit 
yazuksuz bolmas 火 哪 能 没 烟 ,年轻 人 部 能 无 过 。 年轻 人 犯 了 
过 错 ， 僻 使 其 平静 下 来 时 ， 便 以 这 个 话 项 望 平息 。 

全 yasik 。 弓 金 。 突 厂 语 。 乌 古 斯 人 与 钦 案 人 不 懂 这 个 词 。 
他 们 将 其 说 成 “WL 六 kurman ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 


090 7 7 0 -0 


的 : 36 b a iy Gp) uprak yasikdin tozluo ya 
qikar 磨损 了 的 弓 盒 会 有 结实 的 弓 。 这 正如 阿拉 伯 人 所 说 的 
Se 

号 yulak 小 水 泉 。“ Se 水 yul yulak” 一 词 源 于 此 。 它 
是 给 “1 一 JJ” 加 上 了 “上 一 K” 字 母 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 
样 用 的 : 


Co F395 323) 


0709 09 


Gt 本 >) 2 3 
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akturur keziim yulak 


tix kilur erdek yuolak 


我 眼中 的 (泪水 ) 泉 般 流 ， 
里 面 能 落 鸭 与 拒 。 


我 眼中 像 泉 般 流 消 的 泪水 变 成 了 湖 ， 里 面 能 落 鸭 子 与 其 


它 水 售 。 
5 yolak 羊 肠 小 道 ， 戈 壁 荒漠 中 独 人 行走 的 道路 。 


吕 一 9 


号。 yolak ” 带 道 儿 的 ， 有 条 纹 的 。 rn 上 yolak barqin 
带 道 儿 的 绸 布 。 同 样 ， 任 何 有 条 纹 的 、 带 道 的 东西 也 被 称 作 
“SB yolak”。 这 原来 是 “jy yolak”。 

EL yitiilk 。 丢失 了 的 寄 西 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ; 
2 TS yitiiklig anasi koyun aqar 丢失 了 东 
西 的 (人 ) 连 他 母 末 的 怀 里 也 会 翻腾 。 这 则 访 语 表示 说 ， 丢 4 
了 东西 的 人 应 当 在 任何 地 方 都 找 找 它 。 

EL yitig 。 锋利。 站。 yitig piqek 锋利 的 刀子 。 大 万 
及 类 似 大 刀 的 锋利 东西 也 用 该 词 。 

ts y9tik 能 人 ， 手 巧 的 人 。 也 并 yetik er 能 干 的 人 ， 
任何 事情 都 能 干 的 巧 人 。 

二 2 yiirak 心 。 及 yiroklig 胆 大 的 ， 无 所 恬 恨 的 。 
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习 闪 yeriik 含义 。 -SP 9 tiix yoriki 梦 的 会 义 ， 国 上 林 

习 关 yeriik 。 定义， 词 的 定义 ， 词 的 解释 。 .5S 3 sez 
yeriiki 词 的 定义 ， 词 的 意思 。 

习 吕 yeriik 。 裂缝， 裂纹， 条 六 。 以 8 是 2 yeriik ixler 有 
裂痕 的 女人 ， 失 身 的 女人 。 cuU 习 yariik ney 虱 了 口 的 ， 
有 裂缝 的 东西 ， 纵 着 开裂 的 失去 了 美 色 的 任何 东西 。 

六。 yeriik 。 有 急 损 的 ， 有 续 口 的 。 

村 yiiziik ” 戒指， 手指 上 戴 的 戒指 。 

358。 yezok 。 走 在 军队 前 面 的 侦察 部 队 ， 先 头 部 队 。 

EL yenik 轻 的 ， 轻 微 的 。 

dyasal 遍 的 ， 府 平 的 。EV 小 < yasul taol 扁平 的 山 。 
从 高 而 下 的 宽阔 扁平 土地 也 称 作 “Js yasil”。 

di。 yaxil 。 绿 的 ， 绿色 的 。 深 绿 称 作 “7 7 yap yaxil 

绿绿 的 ”。 该 词 加 了 “2 yuxt]” 一 词 也 说 成 “由 Us 


yaxil yuxul”。 


9 .一 0 9 9》9 

FP yazim 袜子。 Pi 2 ttlig yazim 毛 音节 的 福子 。 
这 不 是 根 词 。 

oO 一 


fF 六 yarim 半 ， 一 半 。 ee fi almila yarimi 茧 果 的 
一 半 。 也 用 于 其 它 。 

fP 关 yarim yar 芭 开 的 ， 裂 开 的 。 纵 着 劈 开 的 东西 的 每 一 
部 分 。 .Ps < 这 putik yarimi 裂 开 的 树 核 。 这 词 的 原形 是 
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“ 劈 开 ， 裂 开 %。 

户 守 yixim 伊西 森 。 御寒 用 的 ， 类 似 孝子 的 东西 。 穿 在 亲子 
上 可 直达 腑 盖 。 

Fe 如 yiqim 收 起 来 的 ， 堆 起 的 。 bs 总 yiqim toprak 
收 起 来 的 土 ， 收 起 的 、 堆 起 的 土 。 “f 一 mm ”字母 取代 了 
“一 0 字 年 。 

rR yalim 号 pg yalim kaya 陡峭 的 山 震 。 这 个 词 在 请 语 


0 


中 是 这 样 用 的 : a 


telim seziig uksa bolmas yalim kaya yiksa bolmas 话 多 了 


理解 不 了 ， 陡 峭 的 山崖 推 不 倒 。 这 则 谚语 是 功 说 外 要 把 话 拖 
长 了 。 
mb yelim 树 膀 。 粘 由 民生 及 其 类 似 之 物 的 树胶。 备 胶 被 说 


99 


成 “ ‘by BS yaruk yelim 。 


0 一 


v yapinD 深 红 。 潜 桶 花色 的 任何 东西 也 用 这 个 词 。 这 个 
词 在 谚语 中 是 这 样 的 J LE 3 2 J Lb 5 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “wx ”。 鉴 于 此 处 的 词 不 是 以 “。” 开 
头 ， 也 许 这 个 词 是 被 写 错 了 。 在 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 注释 中 ， 被 说 成 
“也 许 该 词 是 “cas ， 或 “JS ， 中 的 字母 脱落 之 后 的 形式 ” 。 我 们 
据 该 词 的 出 现 的 位 置 及 开头 字母 被 写成 带 开 口 符 ， 认为 在 此 处 可 能 是 
“5S 一 ya” 与 “~ 一 b” 相 互 昂 位 了 。 我 们 得 出 的 结论 是 它 很 可 能 不 是 
“bayin ”而 是 “yepiin” 或 “yapin 一 yobin” 。 于 是 我 们 将 音标 转 写 成 了 
“yapin” 


o 
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563 Kilinu bilso kizil kezor yaranu bilse yaxil kozor 名 
俏 穿 红 装 ， 撒 娇 着 绿 党 。 俏 穿 红 ， 娇 着 绿 。@ 这 是 想 说 ， 如 
果 朗 子 们 打算 给 浆 夫 显示 业 妃 ， 就 穿 上 红岗 农 ， 要 扳 媳 ， 就 
穿 绿 岗 衣 。 这 样 炎 夫 会 喜欢 自己 的 麦子 。 
yatan 用 木头 制作 成 的 射箭 弧 弓 ， 投 石器 。 
中 yatan 弹 花 引 。 弹 棉花 人 的 弹 花 弓 。 
PR yarin 肩 甩 骨 。 突 拱 人 中 有 这 样 一 则 诊 语 ; Lb on 
六 让 由 1 yarin bulqansa 91 bulqanur 诊 腥 骨 被 弄 坏 了 ， 会 
让 家 乡 陷于 混乱 局 面 。 包 
忆 帮 yurun 网 布 块 。 “bb 2 yurun yuka” 一 词 也 源 于 
此 。 令 
中。 yaxin 。 闪电。 突厥 人 有 这 样 一 则 格言 : 3 5 


2 


0 0 


bb 3 LL kimin bile kax bolsa yaxin yakmas 谁 身边 


有 玉石 ， 闪 电 触 不 了 他 。 玉 五 是 白色 透明 的 ， 人 们 用 它 做 式 


中 在 作为 例子 用 的 谚语 中 没有 “yepin” 一 词 ， 也 许 把 谚语 中 的 
“下 ”一 词 与 该 词 当 作 同 义 词 用 了 。 本 

@ 在 手 抄 本 中 ， 这 则 庐 语 中 的 短语 “La on yarin bulolansa” 
无 阿拉 伯 文 。 我 们 们 按 正 文 加 了 译文 。 

. 加 为 该 词 作 例 的 * 芭 局 2 yurun yuka” 无 阿拉 伯 文 译文 。 我 们 认为 
这 两 个 词 是 由 同 义 成 分 构成 的 对 侦 词 。 在 维吾尔 语 癌 中 ，“ 纲 布 坎 ” 一 
词 现 在 也 用 作 “ 纵 着 撕 开 的 布 块 或 绸 布 块 ”之 义 ， 并 且 多 见于 藩 医 的 语 
词 之 中 。 
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指 戴 。 戴 这 种 戒指 的 人 不 会 触 闪 电 ， 因 为 它 的 属性 如 此 。 把 
这 种 石头 包 在 大 布 里 投 进 火 里 时 ， 大 布 、 石 头 都 不 会 烧 着 ， 
这 是 经 过 试验 的 。 干 渴 的 人 将 它 放 在 嘴 里 ， 便 能 止 渴 。 


D 


心 凡 yiqin ”收集 的 ， 堆 起 的 。 1 om yiqin toprak 收 


- 


集 的 土 ， 收 集 、 扒 起 的 土 。 也 用 于 其 它 。 
Lo yakin 近 的 ， 素 近 的 。 六 oo yakin yeT 近 处 ， 近 
的 地 方 。 并 < 癌 yakin er 素 近 的 人 ， 近 素 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 : 


yakin yaoluk kermazip nonni Keztir 


kaZax taba it kebi kingru bakar 


不 顾 亲 朋 只 盯 财 ， 
如 狗 怒 目 亲人 来 。 


对 人 们 之 间 信 义 减少 ， 这 样 说 道 : 人 们 不 考虑 亲近 的 人 
和 亲戚， 迷恋 于 性 畜 财 物 ， 跟 喜欢 骨头 的 狗 一 样 ， 对 自己 素 
近 的 人 用 斜 眼看 待 。 
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ws yiken 薄 草 。 
BE yalin 焰火 史 。 .PS si ot yalini 火焰 ， 火 菌 。 
yulun 状 血 。 
yalin 乳房 。 颖 、 马 的 乳房 。 一 切 肺 类 动物 的 乳房 也 


本 章 中 的 另 一 类 


oO 一 


ES yayiq 易 变 的 ， 不 专 的 。 3 i yayiol kixi 不 专 
的 人 。 一会儿 倾向 这 一 会 儿 倾 自 那 的 入 。 


9 -= D 一 
yayik ws Gm yayik Kixi 该 词 也 是 上 个 词 的 含义 。 


这 个 词 正 如 “| 局 pixiq 9t” 短 语 中 的 “ 忆 澡 pixiql ” 词 
的 “3s pixik ”形式 一 样 。 


2 yitimD 明 麻 籽 。 类 似 艺 麻 ， 但 略 呈 红色 ， 其 油 用 于 点 灯 。 
开头 和 末尾 字母 带 依 莱 提 的 词 


一 


CU; yaba 湿 的 东西 ， 潮 湿 的 东西 。 乌 十 斯 语 。 


中 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 未 加 点 也 未 加 动 符 。 我 们 以 为 
伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 伊 关于 在 北 突 殿 语 中 这 个 词 仍 保留 有 “yitin ”形式 的 注 
释 是 合理 的 ， 所 以 写作 “yitim”。 
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一 


we yapi 办 型 顶头 。 契 格 勒 语 。 

3 yaru eb 32 yaru yalim 鱼 。 

1% yora 。 周围， 边 。 一 个 东西 的 边 或 周围 。 乌 十 斯 语 。 

c5 史 yazi 。 空 处 空地， 开阔 地 。 

ce yasi 。 扁 的 ， 扁 平 的 。 JU rd yasi nog 扁平 之 物 。 

yaoi 禾 人 ， 优 笋 。 

名 yava 牙 瓦 。 乌 二 斯 人 的 一 个 邵 落 。 该 词 还 有 另外 丙种 读 
音 形式 ， 即 带 个 “5-9” 读 作 “ 2 yawa”， 带 个 “5-1” 
读 作 “ Gfava”。 

by yafa 骆驼 刺 。 

避 。yafa 加 氏 yafa yer 受 不 到 寒冷 的 地 方 。 温 中 的 地 广 
有 遮挡 的 地 方 。 

名 yaka 。 领子， 衣服 的 领子 

kak yaki or 献 股 惑 的 人 ， 阿 雇 素 
承 的 人 ， 趋 炎 附 势 者 。 

品 。 yaku 雨具。 这 个 词 的 原形 是 “站 Byaala ”， 已 被 和 
化 了 。 

yigi Cte rs yigi yiqaq 校 条 相互 交错 生长 的 树 。 有 
时 “g 一 二 ”脱落 ， 而 读 作 “te om yi yiqaq”。 J 


yigi tix 无 间 险 的 ， 密 的 牙齿 。 < ss oo ton yigi tik 你 
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将 衣服 窗 颖 。“ 细 ”被 说 成 “um 六 ”， 其 原形 是 “uz 人 2 yigi”。 
并 ”yala 诽谤 ， 污 茂 。 薄 而 多 层 的 多 也 称 作 “ be z* 尖 yalaqi 
yuoa 车 事 狂 ”。 这 种 全 因为 薄 ， 手 一 旦 接触 便 和 碎 ， 针 对 弄 碎 
法 权 说 。 所 以 业 名 的 人 党 罪人 们 进 f “这 是 你 于 的 ”。 


9 


byula 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 写 的 : 


0 .99 


[2 [ee A 0 2 
Yn 7 8) tS 


9 707 


SE p31 ol ee 二 i> 
togm3 93vet ixka @ keriip turolil ala 


qakmak qakip 9vso kali uzinur @ yula 


遇 事 思 量 莫 急 干 ， 
焦急 点 灯 灯 不 燃 。 


且 英 匆匆 忙 性 地 去 干菜 件 事 ， 要 考 谍 并 晤 准 做 事 的 有 利 
时 机 ; 想 一 打 火 镰 就 点 着 灯 的 人 ， 由 于 操 之 过 会 使 灯 熄 灭 。 

中 该 词 在 手 抄本 中 虽然 写作 “1 axka”， 但 是 ， 根 据 阿拉 伯 语 的 
意思 来 看 ， 我 们 认为 该 是 “ixka”。 


加 在 手 抄本 中 ， 该 调 昌 然 写作 “2223 ，“w - n” 字母 没 有 带 点 ， 
但 根据 其 “ 灭 ” 的 含义 ， 我 们 认为 音标 应 写作 “uzinur”。 
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9 


让 yeli 挫 马 驹 的 绳索 。 在 草原 上 ， 给 屁 马 挤 怒 时 ， 需 要 用 
这 种 绳索 把 马 驹 栓 起 来 ， 因 为 牧 马 挤 奶 它 总 在 周围 转悠 。 
9 yamu ”是 表示 “好 吗 ” 这 个 意思 的 一 个 词 。 mo 
sen barqil yamu 你 去 好 吗 ? 该 词 原 来 是 “2 yoh” 
意思 是 “好 吧 ， 行 ”。” 加 mu” 是 疑问 词 附 加 成 分 。 

U3 yana 又， 再 ， 还 是 。 EE La yana keldi 又 来 了 。 


一 


Ls yaya 辟 部 ， 屁 股 。 该 词 仅 用 于 人 的 辟 部 。 

1 yawa 骆驼 制 。 这 是 一 种 植物 ， 取 其 汁 放 进 面 片 ， 可 使 
面 片上 色 。 也 可 用 软 音 “ 上 一 vV” 读 作 “ 芒 yava”。 

1。 yawa 作为 乌 古 斯 诸 部 落 之 “区 yava ”的 另 一 种 读 法 。 
同时 ， 如 上 所 术 乌 二 斯 语 将 不 受 冷 的 隐藏 之 处 称 之 为 “各 区 
yafa yar”。 这 是 将 “9 一 waw ”字母 换 成 了 软 音 “ 一 了 ”，。 


Js feel 型 的 词 之 章 


一 


yotti@ 七。 数目 中 的 七 。 “3 2 yotti kat kek 


中 该 词 在 手 抄 本 中 先 写 作 带 肥 音 符号 的 ， 以 后 又 将 司 音 符号 涂 兵 了。 
我 们 认为 涂改 过 的 形式 与 本 章 不 合 ， a 干 是 将 
音标 写作 “ yetti ”。 
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七 重 天 ”之 语 即 取 于 此 。 


一 日 一 


小 faw’ al 型 的 词 之 章 


zi yolig 绒毛。 
ys yuoa 多 层 馈 ， 千 层 馈 。@ 


3 yayouk 又 蕊 的 乳房 ， 有 的 人 也 将 此 称 之 为 “各 澡 


yaZoluk ” o 钦 察 语 o 


JUks feal 型 各 种 带动 符 的 词 之 章 


0 ?~ ?7 0 »， 


一 9 yannt 回答， 管 复 。 9 59 sez yanuti 言词 的 
答复 。 

局 Yanut 代价 。 与 某 个 东西 价值 相当 的 还 报 。 

Et yiolag 。 木 木头。 用 于 四 种 语言 。 该 词 还 有 “& 名 ”的 
形式 。 


) 避 yipar 万 香 。( 用 硬 音 “、 -pb” 发 音 ) 。 


四 据 “ 小 站 few "可 ” 的 章 草 ， 该 词 及 其 前 一 词 中 的 第 二 个 字母 的 
“9 一 Waw ”应 当 带 有 静 符 。 警 如 拼 作 “yowliq”，“yuwaoa”。? 多 
层 灸 ”之 训 的 这 个 词 已 在 多 处 被 写作 “yuola” 形 式 ， 在 此 处 我 们 将 两 个 
词 的 第 二 个 字母 均 来 写成 带 静 符 的 。 
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3) 交 ynlar 第 头 。 


IL2 yamar 和 牙 马 尔 。 一 个 地 名 。 以 “iy Shot yamar suvi ” 
命名 的 一 条 河流 经 此 地 。 这 是 牙 巴 库 戈壁 里 的 一 个 大 盆地 。 


El yadao 徒步， 步行 。 


EL yaraq 机会， 可 能 时 机 。 -De ws ix yaraqi 事情 
的 时 机 、 趋 向 @ 。 该 词 还 有 “ER” 的 形式 。 

[e] 一 [3 0 or , 一 0 oo 

Ek3: yamaol 补丁。 谤 语 中 这 样 用 ;32 bs oe 


Ee bs barqin yamaoli barqinka karix yamaoi karixk 
网 补 丁 补 在 网 布 上 ， 毛 补丁 补 在 毛布 上 (合适) 。 该 谚语 用 在 
这 样 的 意思 上 ， 即 任何 东西 都 应 当 适 合 自己 的 属性 。 
yirak 远 。 和 Sa yirak yer 远方 。 讲 束 咸 及 其 他 
人 的 酌 远 ， 也 使 用 该 词 。 诗 歌 中 这 样 用 ; 


oraqim kandii yirak 


bulnadi mani karak 


@@ 这 个 个 子 在 阿拉 伯 文 中 称 作 ”Se>5 ?光世 六 )55) 要 看 事情 的 
时 机 和 趋向 ”。 我 们 翻译 时 根据 突变 语 的 文本 。 
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我 的 目标 远 而 膛 ， 
黑 眼 睛 把 我 俘虏 了 。 


我 的 目标 很 远 ， 心 爱 的 人 那 黑 眼睛 却 把 我 俘虏 ， 把 我 的 
路 挡住 了 。 
de yaoak 核桃 。 


oO 一 


9 yaoukK 近 。 和 Go yaouk yer 近 处 。 素 威 〈 远 素 近 


[ev 


亲 ) 也 统称 之 为 “5 7 yak yaouk”。 
Ly yonak  ” 台 、 竺 牛 及 其 它 类 似 性 畜 驮 蒜 下 放 的 鞍 热 。 
3k yomak ”时 买 克 。 突 厥 部 落 之 一 。 我 们 认为 他 们 是 钦 察 


识 


人 ， 然 而 钦 察 突 厥 人 却 把 他 们 当 作 另外 一 个 部 落 。 

by yaolan 象 。 丽 种 语言 之 一 。 人 们 的 名 字 也 用 “ng ws 
yaqan tegin 牙 干 特勤 ”。 

党 .yoolun 大 。 各 种 东西 的 大 者 。 

oo yilan 。 蛇 。 Ds 中 ok yilan 策 蛇 ， 主 动 相 向 人 及 其 
它 东 西 的 蛇 。 .AR JR yilan Yili 蛇 年 ， 突 厥 人 纪年 法 中 十 
二 生肖 之 一 的 名 称 。 

ls yaman ” 坏 的 ， 劣 的 。 各 种 东西 的 劣 者 。 < OU 
yaman ig 麻风 病 。 
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LEs fa'la 型 中 间 字母 带 静 符 的 词 之 章 


O~ 


由 yalpi 腐 的 ， 诊 平 的 。 sb -ie yalpi nog 用 木头 
别 制 的 像 浅 向 土 碗 一 样 的 扁平 东西 。 


六 加。 yartu 。 薄 木 片 。 与 此 相仿 ， 可 在 上 面 写字 的 木片 也 叫 作 


6 Re yartu 99 。 


so 
2 yarqii 陵 盖 ， 坟 莹 。 


< 天 yorqi 带路 人 。 


》D 


SF yinqi 珍珠 。 宣 女 也 称 作 “ 和 yinqil”。 庐 语 中 这 样 
用 :wb 1 or 志 Baietltig yinqti yerde kalmas 有 和 孔 的 
珍珠 地 上 留 不 住 ， 即 有 孔 的 珠子 不 会 留 在 地 上 ， 总 会 有 人 拿 
走 它 。 这 则 谚语 使 用 的 含义 是 宫女 们 不 会 总 当 姑 女 ， 总 会 有 
人 娶 她 们 。 乌 古 斯 人 和 钦 察 人 将 “ya” 字母 换 成 “E -q” 


而 读 作 “” 季 qinqii”。 


322 yooldu 骆驼 下 巴 下 的 长 毛 。 
lss yigda 沙 惠 。 
9.0 


93202 yamdu 小 腹 。 


sw yundi 污水 。 


| 


< 全 六 yapri 平 的 ， 平 坦 的 ; 平原 ， 平 川 。 GG yapri 


yer 平坦 宽广 的 地 方 。 
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5 放 yapri 奔 拉 着 的 ， 下 垂 的 。 EE 和 yapri Kulak 
春 拉 着 的 耳 泉 。 


9o— 


937 秘密 的 ， 隐 藏 的 ， 上 暗藏 的 。 cs* 3 小 ol 


yaxrl 
yaxru keldi 他 悄悄 来 了 。 2) 5) yaxru ix 秘密 的 事情 。 
长 驼 毛 。 有 时 也 谈 作 “9 冲 yooruy ”。 该 词 中 


多 口 9 


937 yooiru 
的 字母 “， 一 r” 营 换 了 “> 一 d”。 这 犹如 阿拉 伯 语 中 的 “xz 
3 SE 3 3” 。 

3 这 yaoru 。 近 的 ， 附近 的 ， 近 旁 的 ， 周 转 的 。 3 汪汪 1 


tz ol aqar yaqruyorimas 他 不 能 接近 她 。 这 个 词 本 来 用 


“3—k”, 而 写作 “ yakra” , 由 于 “eo” 与 6 k” 
音 彼 此 接近 ， 字 母 “E 一 q” 便 代 闫 了 “上 当 一 k”。 这 疾 如 阿 
拉 伯 语 中 的 “ 乙 遍 ”一 词 被 读 作 “ 9 训 ”， 其 中 也 是 由 “9” 代 


0 D 9 


替 了 “< ”字母 的 位 置 。 
0 - 0 一 


口 9 . 
< 各 yoori 器 咀 。 谚 语 中 这 样 用 : 


be ax tatiqi tuz yoqrin yemses 饭 香 在 于 食盐 ， 但 不 能 
把 盐 单 盛 在 器 由 里 吃 。 这 则 说 语 是 劝 诚 人 们 凡事 都 要 节俭 。 
必 襄 yakri 。 内脏 油 。 诗 歌 中 这 样 用 ， 
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pi xrilur yakri kiyak 


toxolurur yoori. qanak 


奶 皮 用 内 脏 油 炬 ， 


器 焉 木 碗 被 感 满 。 


内 脏 油 炼 奶 皮 子 ， 器 亚麻 硫 被 感 满 。 
at yahxi 好， 各 种 东西 的 好 的 。 St e257 yahxt non 
好 东西 。 | i yahxi Ix 好 事 。 
Le yarxi 得 到 某 物 之 一 半 的 人 ; 该 词 也 表示 一 个 东西 的 
半 个 。 罗 rs 有 fani yarxisi bu 这 是 它 的 一 半 。 由 


Le CE yy Sls ol mani birle tam yarxi 他 和 我 是 隔壁 ， 


我 们 的 屋子 是 一 墙 之 隔 。 


3 yafou 时 护 是 给 予 出 身 平 民 比 可 汗 低 两 级 的 人 的 称号 。 


yafou 。 牙 南 古 。 靠 近 巴 尔 斯 罕 的 一 个 城市 的 名 称 。 距 该 
城 不 远 的 一 个 达 扳 也 被 称 作 “ 心 并 如 yafohl art 牙 博 古 达 坂 ”。 

0 yufola ”养子 。 

Gyalqa 小 15 kara yalqa 喀 喇 牙 勒 阿 。 突 碑 地 区 与 党 
尔 干 纳 之 间 的 陡峭 达 坂 。 濠 语 中 这 样 用 :2 1 bs 过 


175 Sl karamun kelmogingqe kara yaloa kaqm3 末日 未 
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临 ， 勿 步 入 喀 喇 牙 勒 阿 。 末 日 未 临头 ， 勿 过 喀 喇 牙 勒 亲 ， 因 
为 那 地 方 陡峭 ， 而 且 任 何 时 候 均 被 冰雪 所 覆盖 。 
5 二 yalmu 策 脂 ， 秦 人 。 乌 吉 斯 语 。 


CO 
~ 


5 风 yalvi 。 巫 术 ， 魔 法 。 .es 加 yelviqi 巫师 ， 魔 法 师 。 诗 


歌 中 这 样 用 : 
‘39 1 站 
39 1 ok 
入 wal oy 
z Ds A 7 


yelvin anir kezi 
yslkin aniy ezi 
tolun ayin yiizi 


yardi manil yiirok 


他 是 一 个 流浪 汉 ， 
面庞 仪 圆 月 丰满 ， 
那 有 魔力 的 双眼 ， 
看 得 我 心 儿 隘 了 。 
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这 样 夸奖 心爱 的 人 : 他 的 双眼 具有 魔法 ， 因 而 将 我 猫 获 。 

:他 本 人 是 个 流浪 汉 ， 他 的 面庞 犹 丰 满 的 圆 月 ， 他 那 眼神 频频 
地 射 中 了 我 ， 我 的 心态 了 。 

ki yuvka 袜子， 萍 的。 该 语 中 这 样 用 2 这 旺 熙 bf 
DS ianasi tevltig yuvka yapar oqli tetik koxa kapar 
其 母 钢 点 用 说 盖 ， 其 子 聪明 加 倍 拿 。 其 母 机 花招 欣 骗 儿子 ， 
而 用 语 子 遮 盖 人 狂 ， 其 子 也 会 以 智慧 将 薄 急 合 起 来 送 入 嘴巴 
这 则 谚语 是 暗示 两 个 聪明 人 一 个 与 一 个 相当 而 说 的 。 

局 yupka 裙子 : 薄 的 。 也 有 用 “ 必 下 ” 拼 读 的 形式 ， 是 以 
字母 “G3-f” 赫 换 了 “一 ~p”。 这 犹如 阿拉伯 语 中 “i” 
一 词 有 “中 i” 形式 ，“ 外 和 J” 一 词 有 “省” 形式 ， 狐 如 
“Si 多 ”被 阿拉 伯 语 化 而 写成 “Se6”。 


[| 


sb yilki 大 牲畜 。 大 牲畜 的 通称 。 


Ly yarma 。 牙 尔 马 。 区 LW yarma yuola 一 种 多 层 馈 。 
顺 长 欧 开 的 任何 东西 也 使 用 这 个 词 。 


一 
9 


Us。 yaoma 。 禅 万 。 突 肛 人 的 一 个 部 落 名 ， 也 称 作 “ LS 1 
kara yaqma 喀 喇 牙 格 马 ” 


Ls。 yaoma 。 牙 格 马 。 幅 多 斯 附近 的 一 个 村 名 ， 该 词 是 从 上 
面 的 词 而 来 的 。 


kb yalma 披肩 ， 斗 综 ; 而 家。 波斯 人 借用 这 一 突 碑 语词 ， 


31 


其 发 音 是 “we yelme”。 阿 拉 伯 人 又 从 波斯 人 那里 借用 ， 而 
写成 “中 ”的 形式 。 阿 拉 伯 人 将 字母 “# 一:h” 变 成 了 


了 ~ K”。 这 正如 阿拉 伯 语 中 将 “s 攻 ” 说 成 “5239 ， 


各 各 


把 “区 ”说 成 “号 下” 一样。 在 阿 拉 伯 诗人 ae 站 ?> 的 诗句 
“3 区” 中， 这 个 词 已 经 阿拉 伯 语 化 了 ， 谁 也 不 会 
谈 及 这 个 词 是 突厥 人 从 波斯 人 那里 借用 的 ， 因 为 我 是 从 居住 
在 最 边远 地 区 的 喀 喇 突 懂 人 那里 听 到 了 这 个 词 的 。 由 二 他 们 
的 故乡 多 十 委 ， 与 其 他 人 们 相 比 ， 他 们 也 就 更 多 的 需要 雨衣 。 


b> y93zZn3 姐夫。 姐姐 的 大夫 。 
Uss yign39 ， 针 。 缝 布袋 用 的 扁平 针 称 作 “ LS wf temen 


bed 
o 


yigno 


本 章 中 首尾 字母 带 依 来 提 的 词 


co» 


ezes yumai 聚集 的 ， 多 的 : 所 有 的 。 3b Le yumoli 


nel 聚集 的 、 多 的 东西 。 sk i os kixi yumai keldi 
所 有 的 人 都 聚拢 来 了 。 


.3 feali 型 名 种 带动 符 的 词 之 音 


> 出 yalaqi 诽谤 者 ， 证 告 者 。 2 rr 交 yalaqi er 诽 


谤 的 人 。 有 一 种 千 层 馈 也 称 作 “ 2 -= 汉 yalaqi yuqa”， 
因为 一 旦 与 菜 物 碰 撞 ， 它 就 会 碎 掉 。 

ts yubaou@D 被 扼 饰 的 。 U2) 2 yubaou ix 被 拖 饰 的 
事 ， 伴 作 不 知 的 事 。 

Ee yoriou 区 3 有 yoriqu ysT 行走 的 地 方 ， 游 历 的 地 
方 。 该 词 用 于 处 所 名 称 ， 也 用 于 时 间 名 称 。 

芝 yiraqu 。 弹 奏 者 ， 演 麦 者 ， 乐 师 ， 歌 手 。 

FL yaxaou 活着 的 ， 生 存 的 。 YY og Di bu 
er ol uzun yaxaqu 这 是 会 长 寿 的 人 。 该 词 既 用 二 处 所 名 词 ， 
也 用 于 时 间 名 词 。 | 

2 yamaou 被 缝补 的 ， 被 修补 的 。 ts JF 2 bu 
ton ol yamaqu 这 是 该 继 补 的 外 衣 。 

LI。 yabaku 。 政 巴 库 。 突 厥 人 的 一 个 部 落 。 

LI yabaku 。 缠 结 ， 绞 结 在 一 起 的 东西 。 强 结 在 一 起 的 所 和 
夏 毛 。 头 发 绞 结 在 一 起 也 说 成 “css U3 yabaku boldi”。 

BU yabaku i Bl yabaku suvi 亚 巴 库 河 。 发 源 于 喀 
什 路 尔 的 山 间 ， 流 向 费 尔 干 纳 和 俱 战 提 的 一 条 河 。 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “ 源 lz”， 据 该 词 在 此 处 的 词 序 及 合 
义 ， 我 们 认为 是 由 手 抄本 第 480 页 中 的 动词 ">G3 yubadi ”构成 的 ， 
便 将 其 写成 了 “yupaqu ”。 
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9 9 o » » 

5 交 。 yelagi 。 靠 。 测 上 3 yelagll ne 可 依靠 的 东西 ， 

凭借 之 物 。 
wal 2 bu uraolut ol 


要 分 族 的 。 9 小 


Fs yonigii 
yenigt 这 是 要 分 娩 的 妇 人 。 


5 fa "an 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


‘0 
by yapgan 萝 


这 与 上 述 有 关 “ 一 一 p” 换 作 “ 心 一 ”的 规则 相同 。 
生长 在 钦 察 地 方 的 一 种 野 果 名 称 。 


? 8 by pA 下 
。 该 词 另 有 “we 如 yavqan ” 拼 读 形式 。 


Lo 0 
Obes yamxan 

Le O~ o . 6 9- ‘ 
BE yavoan i Db yavoan ax 没有 肉 的 饭 ， 素 饭 。 


wGb yalman ” 假 ， 虚 假 。 该 词 有 时 也 起 形容 词 的 作用 。 we 
5 yalqan kixi 说 假 话 的 人 ， 扳 议 者 。 3 we yalqan 


:失主 
[= 


sez 假 话 ， 庄 


o 


D so 


9 池 yiloun 红柳 ， 桂 柳 。 
bod o [3 0 [3 
CS y9pkin 深 红 ， 棕 色 。 <ub cs y9pkin ney 棕色 


的 东西 。 


co DO 一 


wx ye9lkin 


善 跑 的 ， 速 跑 的 ， 跑腿 的 ， 仆 从 ， 流 浪 者 。 
总 1 5 yolkin atliq 快速 的 骑 者 。 乌 二 斯 人 将 “一 如 ” 


Q 


替换 成 “人 3 一 1” 而 读 作 “SjY alkin” 


o ep 


ws yamlan 跳 户 ， 一 种 变种 老 段 。 
ws feilan 型 的 词 之 章 
I yatigan 。 北斗星， 大 能 星座 。 
borez yasiman ” 倒 水 时 颈 部 发 出 咕嘟 咕嘟 声音 的 窗口 负 子 。 
ws yaliman 。 从 四 面 八方 的 进攻 ， 侵 犯 。 
= feenli 型 的 词 之 章 


cwi yonindi 草 出 去 的 东西 ， 刨 花 。 


三 字母 词 之 篇 及 其 增添 的 词 完 。 
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四 字母 词 之 篇 


is fe’131 Je f3’ lal 型 带 各 种 
动 符 的 词 之 章 


sy yapout  ” 装 有 毛 等 物 而 颖 市 的 被 许 。 
Eee yaptaq  ” 秆 家 。 牧 人 为 防 雨 雪 而 披 的 无 袖 外 衣 。 
Eee yapquq ”了 驱赶 毛驴 等 牲畜 时 用 的 棍子 。 


0 oO- 


ER yasoaq ”面板 ， 案 板 ， 侯 板 。 该 词 的 本 源 是 “C3 
yasi yiqaq 遍 木 ”。 
wo yaomur 雨 。 该 词 也 说 成 “ji yamolur”。 庐 语 中 这 
` 样 用 ;2S PT RE 5 各 L noqom3 uprak keztik 
3rs9 yaqmurka yarar 衣服 虽 旧 能 遮 雨 ， 秸 衣 再 旧 也 能 遮挡 雨 。 
这 则 谚语 是 针对 那些 因为 手下 的 某 个 人 的 无 能 和 豆 策 便 打 算 
使 其 离开 自己 的 人 们 而 讲 的 。 就 是 说 ， 一 个 人 即使 有 诸多 负 
点 也 娘 ， 总 能 在 某 件 事情 上 派 用 场 ， 如 果 你 安排 他 干 这 件 事 ， 
你 自己 就 能 歌 息 。 诗 歌 中 这 样 用 : 
Dh 


a BS 
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9 7 9 0 1 9.. 
oo- DO- 


29 的 疙 1 of 


kuydi bulut yaolmurin 
kerip tutar ak torin 
kirka kozti ol karin 


akin akar anraxur 


云 张 白 慢 ， 
酒 下 甘露 ; 
雪 抛 山头 ， 


系 只 洪流 。 


云 将 白 岗 展开 ， 雨 倾注 下 来 了 ， 它 将 雪 抛 向 山头 ， 从 山 
上 哗 哗 消 下 洪水 。 


品 9 口 一 

yarpuz 薄荷。 

D9D 一 0 
部 必 yarpuz 和 狠 。 一 种 桶 蛇 的 动物 。 谚语 中 这 样 用 :” ”53 


J OS» SE 9 Ly yilan yarpuzdin kaqar 
kanqa barsa yarpuz utru keliir 蛇 避 和 猿 ， 无 论 逃 到 何 处 ， 还 


会 遇见 锅 。 这 则 谚语 是 对 尽管 如 何在 避 开 不 吝 欢 的 东西 ， 孝 
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常常 总 会 碰 到 它 的 人 而 说 的 。 

5; 由。 yulduz 星 。 所 有 星 的 通 名 。 后 来 ， 为 了 使 其 相互 之 间 
有 所 区 别 ， 称 本 星 为 “说 必 汪 aran ttz”， 天 释 星 为 “2 二 
kara kux”， 大 角 星 为 “725 inker”， 北斗 星 为 “ ws 
yatigan”， 北极 星 为 “区 yej temitr kazuk”， 火 星 为 “这 
pi bakir sokim” © 。 

5 由 yildiz 根 。 有 时 该 词 也 以 比喻 方式 用 于 人 的 亲族 。 
sb Do tiplig yildizliq 有 根 底 的 (人 ) 。 

3 yolsuz ”无 路 的 ， 迷途 的 人 。 该 词 的 本 源 是 “3 省 ”。 

3 y3rdax 同乡。 -rs 3 yordox kixi 同一 个 地 方 
的 人 。 属 同一 个 地 方 的 两 个 人 彼此 之 间 称 呼 “S% yerdax”。 
乌 十 斯 语 。 

2 yarmax “ 烩 子 ， 烩 儿 。 

yarmax i UY yarmax un 细 面 粉 ， 白 面粉。 这 
两 个 词 的 含义 虽然 是 互相 矛盾 的 ， 其 实 ， 词 根 是 一 个 。 


oO DO 


中 并 yuorux 在 突 民 人 中 ， 由 平民 被 提拔 到 大 臣 级 别 的 人 。 


@ 作 者 在 手 抄本 第 51 页 给 “小 sf 星 ” 注 解 为 "天秤 星 ”， 此 处 
注解 是 “木星 ”。 “1 性 ”在 手 秒 本 167 页 中 注解 为 “木星 ”， 而 
此 处 注解 是 ”天 种 星 ”。 我 们 对 此 未 作 更 改 。 
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波斯 人 及 其 他 的 人 ， 任 赁 有 多 大 能 耐 ， 也 不 能 获得 这 个 头衔 。 
他 只 比 可 汗 低 一 个 等 级 。 为 了 让 挡 雨 雪 和 太阳 ， 他 的 头顶 述 
有 黑 岗 伞 。 

2 yunqio 。 坏 的 ， 恶 的 。 31 ES yunqiq ix 坏事 。 


~ 0 


各 呈 yunqiq er 坏人 ， 恶 人。 诗歌 中 这 样 用 ; 


02 0 pp 0 709 
> 和 E <Uax 


“0v or 0 0 
如 而 


ezlek ariol kovredi 
yunqio yavuz tavradi 
ardanm yeam3 savradi 


azun bogi qertiliir 


世道 完全 变 了 ， 
卑劣 之 徒 当道 ; 
道德 沦 去 尺 了 ， 
因为 人 主 玖 了 。 
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世 风 坏 败 了 ， 后 劣 之 使得 势 了 。 由 于 人 主 阿 夫 拉 斯 亚 甫 
去 世 ， 册 德 高 肖 的 人 们 也 丧失 了 世 凤 。 


0909 


包罗 。 yortuq ” 战 时 保卫 可 汗 的 守卫 人 员 或 者 与 可 汗 同行 的 随 


所 


由 

到 六 yarlim 穷苦 人 ， 穷 党。 “站 站 革 yanliq or 令 人 怜 必 
的 人 ”一 词 由 此 而 得 。 

总 yarlim 诏书， 可 汗 的 诏书 ， 救 令 。 奇 吉尔 语 。 乌 十 斯 
人 不 知道 这 个 词 。 

& yaxliol 。 消 泪 的 ， 常 消 泪 的 。 3 55 yaxliq kez 肖 
眼 ， 常 消 泪 的 眼睛 。 
Ce yaxlio 上 年 纪 的 ， 年 迈 的 。 村 EL yaxliiol ear 年 近 
之 人 。 大 龄 的 普 类 也 用 该 词 。 这 个 词 本 写作 “se”。 
2 yamliq 有 草 基 的 。 5 2 yamltq kez 落 进 了 草 芥 
的 眼睛 。 这 个 词 原 写作 “ZL”。 

ty yapolak ” 捕 岛 的 一 种 套 儿 。 

ds yatoak ”哨兵 卫兵。 守卫 可 汗 和 守护 城堡 之 类 的 哨 
兵 。 3 Gb yatolak yatti 哨兵 守卫 了 。 


CA yuzruk ” 举 头 。 谚语 中 这 样 用 : 2 ER 2 wb 


站 ?09 


9 bb a2; yatniy yaolio tskiisinden ezniiy kanlio 


40 


yuzruk y9g 陌生 人 香喷喷 饭 食 不 如 自己 人 带 血 的 源头 。 吃 外 
人 香喷喷 饭 食 不 如 挨 自 己 素 近 的 人 的 拳头 。 这 个 词 是 当 素 近 
的 人 们 之 间 发 生 胸 阅 ， 为 了 使 其 和 好 而 谈 的 。 

ds yarmak 铜钱， 铸币 。 

ce yastuk 枕头 。 

L yavlak 。 坏 的 低劣 的 。 .5 上 语 yravlak kixi 性 格 
坏 的 人 ， 差 劲 的 人 。 

外 。 yavlak 。 坏 的 ， 差 的 ， 劣 的 。 各 种 东西 的 低劣 者 。 乌 上 


斯 语 和 钦 察 语 。 诗歌 中 这 文 样 用 : 


CE Ss Ls 


d,s 品 居 Sitge 


2 
JE 下 


kiilse kixi yiizine 
kerkliig yiizin keriingil 
yavlak kezez tilinni 


2Zgl savio tilongil 
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某 人 笑脸 待 你 ， 


某 人 笑脸 对 你 ， 你 也 应 当 和 颜 悦 色 蔷 言 柔 语 回报 ， 切 莫 

恶 言 恶 语 口 出 不 过 。 
SB yavlak EA JE yaviak sariol 亚 拉 克 ， 沙 里 赫 ， 
一 个 伯 克 的 名 字 。“ 让 yaviak” 一 词 的 本 意 是 “很 ， 非 常 ， 
甚 ”。 Et 3 有 yavlak katiq yioaq 非常 坚硬 的 木头 。 


tos yumoak 图 的 ， 图 形 的 。 圆 形 的 各 种 东西 。 Le 
yumolak tene 香菜 籽 。 出 现 于 三 种 语言 里 。 我 怀疑 这 个 词 名 


里 的 “L5 tene ”一 词 ， 二 入 是 取 自 引 基 三 “i 个 
后 来 被 突厥 语 化 了 ， 而 读 成 了 “5 tene”。 
Loy yumxak ” 软 的 ， 柔 软 的 。 各 种 东西 的 软 和 的 。 
GA yandak 骆驼 刺 。 5 G2 yandak tiken 骆驼 刺 


的 刺 。 天 EC yandak qkor 骆驼 刺 的 汁 。 


0 oO- 


yandik 普通 的 ， 一 般 的 。 wi ss yandik at 菩 
通 非 良 种 的 马 。 
D 一 上 9 


wa yundak 马 装 。 这 个 词 只 用 于 马 娄 。 这 个 词 在 谚语 中 
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这 样 用 ， 2 2 JJ LS yaqiy erse korok © 
yundaki tegir 是 敌人 的 (牲畜 ) 也罢， 无 论 如 何 它 能 留 下 类 
便 供 你 燃烧 。 

污 yunouk 能 产生 碱 的 一 种 植物 ， 制 肥皂 的 一 种 植物 。 
须知 “ 必 一 KK 字母 连接 在 动词 词根 上 ， 可 派生 成 用 具名 词 。 
正如 “Se orqak 镰刀 ”一 词 是 由 动词 “po ordi 制 ” 
派生 的 一 样 。 该 词 正 是 以 这 种 方式 在 含有 “ 洗 ” 之 意 的 动词 

22 yadi" 之 后 ， 加 "上 一 K ”派生 而 成 的 。 

LI yanlik ”牧人 的 袋子 。 牧 人 随身 携带 的 装 食品 的 袋子 。 

7 yanquk 衣 袋 ! 钱 袋 。 

可 yiidrik 。 陈 放 衣 物 及 其 它 东 西 的 壁 顶 。 

< 玉 yiizliig 。 脸 的 ， 颜 而 的 。 of 2 veSl iki yiizlig er 
两 面 派 的 人 ， 伪 君子 ， 骗 子 。 洛 共 芭 各 Si iki ydzltg kezqt 
镜子 。 


oOo 


习 ) yiigrik ” 善 跑 的 。 1 习 ) 各 yiigriik at 善 跑 的 马 ， 赛 
马 会 上 领先 的 马 。 乌 古 斯 人 称 贤能 的 、 敏 锐 的 、 品 德 高 尚 的 
Q@ 这 个 词 在 手 抄本 里 写作 “J 疙 ”。 但 不 能 明白 是 个 什么 仗义。 我 们 
认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 据 词 的 语气 和 阿拉 伯 语 而 注释 成 “本 汉 ” 是 正 殉 的 ， 
并 将 音标 写作 “korek”。 
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人 为 “Kb 习 交 ytgrik bilgo”。 
SA yiiksak 。 高 尚 的 ， 崇高 的 ， 高 大 的 。 
taq 高 山 。 任 何 高 而 长 的 东西 也 称 作 “LA yiiksek” 
取 自 鸟 的 羽毛 之 意 的 “ 汪 , ytk ”一 词 ， 因 为 “上 上 升 ” 乃 是 
其 自然 特征 ， 所 以 任何 高 的 东西 也 这 样 称 说 。 诗 歌 中 这 样 用 : 


Eb 有 贼 者 yiiksak 


。 这 是 


DO vey 0 99 0 


,> 5 BS 2S os fi 
361 5 襄 、 wp 3 oS tb 


US 9S keriip yiksak kalik kudi? qakar 


pilge9 Kixi egiit berip tavrak ukar 


秃 蓝 见 尸 体 由 高 处 傅 冲 而 下 ， 
贤能 的 人 听 劝 告 能 迅速 领悟 。 


内 


秃 萝 一 见 到 尸体 从 高 空 向 下 俯冲 ， 贤 者 索 求 的 是 告 诚 ， 


他 一 旦 听 到 劝告 就 能 悉 记 和 领悟 。 
顶 针 儿 ， 用 青铜 或 皮子 做 成 。 为 了 不 被 针 扎 


oO 一 9 
ELS yiiksak 
将 它 套 在 手指 上 
Oo 如 一 9 0 oo 
风 。 5 上 KG erga yelpik tegdi 人 伤 


as] 
lb yglpik 
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风 了 。 ~ 

D 台 一 0 本 9 、 

JU yepkil 深 红 ， 紫 红 。 中 yapkil ton 深 红色 外 
衣 。 这 个 词 中 的 “J 一 1] 替换 了 “w 一 nn ”字母 。 

品 一 口 一 


f 大 yartim 部 分 ， 一 半 个 。 Oo 人 7 bir yartim 


bozun 一 部 分 人 ， 从 人 们 中 分 出 的 一 群 。 


DO9 9 ovyoy 
FP yuorum a) 7 守 bir yuqrum un 一 抒 和 面 ， 相 当 
一 次 把 和 的 面 。 


Do- 


FPF 党 yetriim 被 留 下 的 。 ee ea yetrim saqg 剃 掉 一 次 之 
后 ， 为 让 其 长 起 来 而 留 下 的 头发 。 


D 


Fe yarxim 和 PP 2 bir yarxim yST 赛马 时 一 马 


奔驰 的 地 方 。 

FPF yiigriim P22 二 bir yiigrim ys9r 一 奔跑 的 地 方 ， 
相当 于 一 次 奔跑 的 地 方 。 

© DO- 


wx y9pkin 深 红 ， 紫 红 ， 糙 色 。 7 wa y9pkin ton 深 


红色 外 衣 。 也 以 “J 一 1” 拼 读 。 
本 章 中 的 另 一 类 


Es yaylaol ”牧场 。 


0 了 ， 
小 fealil 型 的 词 之 章 
23 汉 yalavaq 。 使者， 圣人 。 这 个 词 还 有 “E3 yalawaq” 


芳 交 yalafar 可 汗 赐予 使 者 们 的 称号 。 维 可 尔 语 。 庐 语 中 这 
样 用 : bh SN less Sl ob yax ot keymas yalafar 
Slmes 青草 不 燃 ， 使 者 不 死 。 犹 如 青草 不 能 点 燃 一 样 ， 也 不 能 
斩 杀 带 了 任何 严重 、 可 怕 消 息 的 来 使 ， 因 为 ， 这 样 的 消息 出 
自 让 他 递送 消息 的 人 。 这 则 谚语 与 伟大 的 上 苍 所 说 的 “Eu 
EJ” 相同 。 


DO- ~- 
7 


yapitak 设备 鞭子 的 。 i st yapitak at 设备 区 


子 的 马 。 cs Sy of Ji ol atiol yapitak miindi 他 骑 了 


设备 鞍 子 的 马 。 
zi yamaqiik 口袋。 运 尖 间 子 的 小 口袋 。 


?0D 一 一 


3 fesllu 型 的 词 之 章 


$0 一 加 纤纤 
守 训 yafixou 枸杞。 这 个 词 也 说 成 ”ss yumuxqa ”。 


Ls yigirme 二 十 。 这 个 词 也 读 作 “ ss yigirmi” 
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五 字母 词 之 篇 
JPks fasl' sl 型 带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


权 癌 yiparlio ”有 麻 香 的 。 975 ys yiparliq kostirgt 
有 诗 香 的 袋子 ， 亡 香 袋 。 谤 语 中 这 样 用 :，7 癌 275 关 过 
2 i Ls yiparliq kesiirgiidin yipar ketse yizZi kalir 
麻 香 袋子 没 了 磨 香 ， 气 味 在 。 从 麻 香 袋子 里 拿 走 麻 香 ， 但 它 
的 气味 还 在 。 这 则 谱 语 是 对 虽然 失去 财物 却 留 有 和 遗迹， 要 村 
找 某 物 时 总 会 找到 的 人 而 说 的 。 

芭 吉 yaolirliol ”有 误 疮 的 。 -< 村 吉 yaoalirliol teve 有 远 
郊 的 骆驼 。 也 用 于 其 它 。 

习 二 yularliol 有 笼 头 的 。 | 名 并 yularliq at 有 笼 头 的 
马 ， 套 上 笼 头 的 马 。 

& yapiolio 闭 着 的 ， 关 闭 的 。 2 ly yapiolio Kapuol 
,关闭 的 城 门 。 

EH。 yazioliq 。 销 开 的 ， 展 开 的 。 3 ES yaziqliq 
texek 铺 开 的 被 福 。 
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让 yaraollioi 中 用 的 ， 能 成 的 。 | 2 yaraalial 
ix 能 成 的 事情 。 

3 yaziqliol 解 开 的 。 i 忆 攻 六 yaziolio at 解 开 的 马 。 
也 用 于 其 它 。 

让 yixioliol ”有 绳子 的 。 31 esss yixioliq ar 有 绳子 
的 人 。 


yuluoluo 被 赎 的 。 .zs ZE yuluoluq kixi 被 勒索 
即 付 赎金 之 后 被 赎 出 的 人 。 ， 


Ce yamaolliol 带 补丁 的 ， 5 lie yamaolliol ton 有 补 
丁 的 。 带 补丁 的 外 衣 。 


QE, 。 yaraqlio ”有 铠甲 的 ， 穿 铠甲 的 。 51 El yaraolliq 
3r 有 铠甲 的 人 ， 即 穿 了 铠甲 的 人 。 


eB yazukluol ”有罪 的 。 


oo 


yixiklio ”有 盔 的 ， 有 家 的 。 27 i yixiklioql sr 
有 害 的 人 ， 即 头 上 黄 奢 的 人 。 


Zi yasiolio 。 有 袋子 的 ， 带 套子 的 。 BE yasiqliq 
ya 带 套子 的 弓 。 

i yaolakliol “有 核桃 的 ， 结 核桃 的 。 Ete li yaoaklia 
yiolaq 结 有 核桃 的 树 。 


© 0 
* fe 


eb yurunluoi 有 绸 布 块 的 。 Di Sa yurunluol uraout 
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有 网 布 块 的 妇 人 。 . 
外 加 yaxinlio 带 内 电 的 。 ER Cl yaxinliol bulit 带 
闪电 的 云 。 


DO 一 一 


Ll yamanliol 带 (大 ) 象 的 ， 有 象 的 。 | EL yaganliq 
3r 有 象 的 人 。 
这 一 部 分 表示 儿 种 意思 : 其 一 ， 表 示 形 动词 : 如 “Ri 
alL5 yaziqliq texok 铺 开 的 被 福 2， “2f el yaziqliq 
at 解 开 的 马 ”。 其 二 ， 当 作 被 称 说 物 的 所 有 者 之 意 ， 如 “ 训 
2 yiparliol er 有 麻 秋 的 人 ”， 狂 如 “oT ayakliq 
tevsi 放 餐 具 的 小 迷 桌 ”和 “ 亲 民品) oyualuql 9v 带 整 爹 的 房 
子 ” 一 样 。 
5。 yarindak 。 皮带， 皮条 ， 突 展 丈 皮 遂 。 它 是 用 山 单 皮 
割 作 一 条 条 的 。 
Las yapuxoak 。 苍 耳 。 一 种 像 棒子 的 ， 毛 壮 疡 的 带刺 村 
物 ， 能 粘 在 马尾 及 其 它 牲畜 的 尾巴 上 。 对 投身 于 任何 事情 上 
的 人 也 这 样 讲 。 


0 口 9 一 


yapuroak 。 叶 ， 叶 子 。 书 页 也 称 之 为 “SSEJ ya 


purqak ”。 
3. 9 了 


yioaqlik 树林 。 放 木头 的 地 方 这 样 称 说 。 
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LE yazaollik@ 徒步 。 行 路 时 徒步 。 


ES yiziolik@ 。 奥 的 ,发 奥 的 。 ， 


Sli yamaklik 补丁 布 ， 带 补丁 的 。 入 Sl yamaolik 
: bez 补 补丁 的 大 布 。 为 补 补丁 而 准备 的 大 布 及 其 它 类 似 的 东 


西 。 
Eb yiliolik 温暖 ， 热 。 
63 。 yamaklik ， 核桃 林 ， 有 核桃 的 。 核 桃 生长 的 地 方 。 
SE yarukluk ” 光 ， 光 线 。 
6 祁 yiraklik 远 。 
上 yalindak 。 赤 课 座 ， 课 体 。 中 SS yalindak or 名 
体 的 人 。 


US; yigitlik 青春， 好汉 气 慨 。 Se if wf 9siz 


ani yigitliki “可 异 他 的 青春 ”之 语 由 此 而 来 。 
2 2 0 -9 


US yiireklig 胆量 大 的 ， 勇 敢 的 ， 无 里 的 。 21 科 二 如 
yliroklig or 肥 量 大 的 人 ， 即 无 但 的 勇敢 的 人 。 
到 污 yetizlik 宽度。 一 种 东西 的 宽度 。 


EUs yolaklig 。 有 支架 的 。 EES SUSR yeloklig yioaq 有 支 
@ 在 手 抄本 中 这 个 词 未 带动 符 。 我 们 按 阿 拉 伯 语 的 含义 写作 
“yazZaolik ” , 
@ 在 手 抄 本 中 这 个 词 被 写作 “3”， 我 们 据 阿 拉 伯 语 的 意思 ， 
二 成 了 “yiziolik”。 
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哥 的 木头 ， 被 支 着 放 的 木头 。 
Ush yiliklig 有 骨 网 的 。 35 SSG yiliklig segtik 有 
骨 贱 的 骨头 。 


OU faab an 型 带 各 种 动 符 的 词 之 音 


OBST ayitoan 。 问 的 ， 询 问 的 。 we 3 di 


ol kixi ol telim sez ayitolan 他 真是 个 好 多 问 话 的 人 。 


品 一 一 


J yaratolan 创造 的 ， 创 造 者 。 EE Ee J 5 


tenri ol yerig yaratolan 上 芯 是 大 地 的 创造 者 。 也 用 于 其 它 。 


J yarutqan 。” 照 想 的 。 心 加 二 3 Ji klin ol 
azunuol yarutolan 它 是 时 刻 照 沪 着 世界 的 太 阳 。 

区 yorutoan 爱 放 尼 者 。 3 中 yorutolan kixi 爱 
放屁 的 人 。 

ooy- 


DER yaolutolan ”使 接近 的 。 wa 1 di es Yi ol 


kixi ol ezin yaoutqan 他 确实 是 个 经 常 以 和 芒 使 人 们 接近 他 的 


weai yaolitolan ”使 降雨 雪 的 ， 使 降 者 。 2 ji 2 
Ol tonri ol yaqmur yaqitoan 上 营 是 降雨 者 。 


0o 0 


DERa yaolitolan 敌视 的 ， 敌 对 情绪 的 。 vi Ji 25 由 
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Dl 0] kixi ol tutqiY yaqitoan 他 (和 好 之 后 也 里 ) 确实 
个 经 常 怀 有 敌对 情绪 的 人 。 

Us yumitoan ”集结 的 ， 聚集 的 。 Js Ji ss 由 
ol kixilar ol yumitoan 他 们 是 为 了 一 件 事情 聚集 在 一 起 的 人 
们 。 

SE yapuroan ”掩饰 的 。 ws | 2 bu or 
ol ixin yapurolan 他 是 掩饰 这 件 事 的 人 。 这 个 词 也 用 于 掩饰 
任何 一 种 事物 。 

DJ yaxurilan 隐藏 的 ， 隐 哺 的 。 CE 和 2 由 于 这 
ol sr ol neginyaxuroqan 他 可 是 个 隐瞒 财物 的 人 。 也 用 二 其 它 。 

Be yapuxoan 粘 住 的 。 2 li) 由 | i ol or 
ol ixka yapuxqan 他 确定 是 投身 于 事业 的 人 。 任 何 东西 与 基 
一 东西 紧密 相关 也 用 这 个 词 。 


ED yuxuloan 流 的 ， 消 的 。 OU rib J 2 
bu box ol kani yuxulolan 这 征 在 流血 的 伤口 。 sf J 于 9 
JE Bl bu er 0] aliki ixka yuxulqan @ 这 是 个 置身 干 

事业 的 人 。 

DG。 yiqilman 聚合 的 ， 聚 集 的 。 5 Di 
we bu y9r ol munda Kixi yiolilolan 这 里 经 常 是 人 们 聚会 


四 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 写作 “JU ”， 我 们 宪章 标 转 写 时 改正 了 。 
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的 地 方 。 
D 0 0 0 09 D9 0 09 
yikilqan 个 合 朝 。 ba 3 J) eb dl ol tam 


ol tutqi yikiloan 那 是 个 经 常会 倒塌 的 墙 。 也 用 于 其 它 。 


0 O99 
‘ 


3 记 yoomurkan ”被 子 。 


LS)9 yiigiirgan ” 信 差 ， 报 信者 。 提 前 传递 中 国 商 队 到 移 
斯 林 城 市 来 的 消息 的 报信 者 。 


DS; yiigirgan 殉 的 ， 善 跑 的 。 2T OE ytigtirgon 
at 善 跑 的 马 。 也 用 于 其 它 。 


0 so0or9 


7 yiigiirgiin ”一 种 像 小 米 的 红 籽 实 植物 ， 土 尔 克 曙 人 
食用 它 。 


wx。 yemiirgen 拔除 的 ， 根 除 的 。 esta Ji Gy > 
DS bu suv ol yiolaqiol yemiirgen 这 是 常常 冲 倒 树木 的 大 
水 。 拔 除 任何 东西 也 用 这 个 词 。 

oj y9rilgan ” 撤 裂 的 ， 拟 开 的 。 ot, Le > Ea ~ 
bu putik oltutqi yerilgon ;这 是 经 常 排 裂 着 的 料 枝 。 

wk yimingen 转动 的 ， 滚 动 的 。 ws .553 Ji 让 > 
bu er ol kezi yiimtilgan 这 是 个 眼珠 不 停 地 转动 的 人 。 


本 章 中 的 开头 字母 和 末尾 字母 带 伊 莱特 的 词 


eH yaziogi 报信 的 人 ， 传 消息 的 人 。 在 亲家 之 间 传 递 
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信件 和 消息 的 人 。 乌 十 斯 语 。 
LI yayilolan@O 不 稳定 的 ， 动 授 的 ， 乱 称 不 决 的 。 ty 
rs yayilqan kixi 犹 称 不 决 没有 主见 的 人 。 


JE fa, lalal 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


OC--~09 


Co5 yergam3g ”将 肚子 、 肠子 塞 进 小 肠子 里 ， 作 烤肉 或 者 
熟食 用 的 食品 。 


D 一 0 一 


Sm yatmaxuk 一 起 躺 的 人 。 


0 -0O~ 0 0 


yatoaxik i esi yatqaxik oqri 就 罕 时 分 。 


3。 yakrikan ， 结 有 棒子 一 般 大 的 果实 的 一 种 植物 。 跨 辱 
因 风 和 干裂 时 ， 将 其 皮 贴 上 即 可 闪 例 。 
必 寻 yakrikan  ” 冻 油 。 这 种 油 碎 裂 时， 会 从 中 进出 冰 一 般 
的 小 颗粒 。 久 
本 章 中 的 男 一 类 
BU yubakulak ” 旋 疾 成 林 。 牙 巴 库 语 与 叶 买 友 语 。 
@ 昌 然 “wkfe ”一 词 被 排 在 开头 字母 和 来 尾 字母 带 伊 菜 竺 的 词 之 章 ， 
但 是 并 不 属于 这 一 章 ， 而 应 当归 入 前 一 章 之 中 。 
外 这 个 名 于 在 手 抄本 中 是 “PE Ha Ebi 3” 
我 们 认为 ， 这 里 的 “>es 朋 ”似乎 是 与 “esf” -- 词 着 换 了 位 置 。 从 副本 


方面 看 ， 浆 了 的 油 与 头 相似 ， 但 是 冰 却 不 会 酒 出 油 的 ， 于 是 我 们 翻译 时 
将 “seJi 水 ”与 “ef 油 ” 两 记 撞 构 了 位 轩 。 
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DO -9 一 


UL yapakulak 哆 号 乌 o 牙 巴 库 语 与 叶 买 克 语 o 


本 部 分 中 的 六 字母 词 之 章 


[e] 2 oO- 
ome 
yarsin qiq nel] 令 人 厌恶 之 物 ， 脏 东西 。 


yarsinqiol ” 脏 的 ， 令 人 厌恶 的 。 < es 天 


Le] C30 


yx yaqmurqil 。 多雨 的 ， 下 雨 多 的 。 加 je yaomurqil 
y3r 下 雨 多 的 地 方 。 

这 是 一 条 规则 。 为 表示 任何 一 种 现象 在 一 个 东西 之 上 的 
持久 延续 ， 均 可 在 名 词 之 后 加 “小 /qil” 。 以 这 种 形式 
派生 的 词 ， 可 以 转变 成 为 表示 事情 继续 的 形容 词 。 璧 
如 : “对 Je tipqil yer 多 风 之 处 ”， 便 是 在 “5 tipi 风 ” 
之 后 加 “Je qil”。 多 病 之 人 被 称 作 “ Psi igqil”， 也 是 根 
据 这 一 规则 的 ， 不 过 ， 这 一 规则 的 运用 并 不 怎么 广泛 。 

感谢 真主 ， 米 萨 勒 名 词 之 编 完 。 
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Po 
奉 至 仁 至 蓄 的 真主 之 名 
米 萨 勒 动词 之 纺 


二 字母 词 之 篇 


[ep 日 一 0 ?7 


we yapti 关 ， 财 ， 支 ， 筑 。 res 5 er Kapuk yapti 
人 关 城 站 了。 中 之 对 er tor yapti 人 (为 撒 提 岛 及 其 它 ) 
支 起 网 了 。 es Sl 3 ixler etmek yapti 妇 人 ( 往 馈 
坑 里 ) 贴 万 了 。 -os PG ar tam yapti 人 形 增 了 (bt 
yapar 一 yapmak) 。 
2 一 0 9 07 

is3% yardi 锣 ， 劈 开 。 sR Ct 让 ar yioagq yardi 人 
辟 开 了 木头 。 也 用 干 其 它 。 划 地 为 界 也 这 样 说 (GL - 21 
yarar 一 yarmak) 。 . 

3 史 yordi 和解 ， 解 开 。 oO EY 和) raout 
oolin boxiktin yerdi 妇 人 将 自己 的 孩子 从 手链 里 解 开 了 
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人 - ”i yerer 一 yermak) 。 

5 yardi ， 撕 裂 。 (SS Ea 小 ol putik yerdi 他 撤 
树枝 了 。 也 用 于 其 它 。 这 是 指 湿 的 东西 不 能 用 答 头 辟 ， 被 顺 
长 撕 烈 (DL - J yerer 一 yermsk) 。“ 辟 ， 辟 开 ”， 是 
指 把 一 个 东西 用 力 移 开 ， 而 这 个 辣 是 指 白 模 和 灵 ， 扒 。 谚 语 中 这 
样 用 : I 二 Sb Sy Bi 2 tapuol tax yarar, tax 
baxiol yarar 劳作 能 有 裂 石 ， 五 头 能 裂 头 。 这 个 词 是 对 从 主人 处 
得 到 过 好 处 或 者 帮助 主人 战胜 了 优 敌 的 仆人 而 说 的 。 

3 yazdi 解 ， 解 开 。. > gs i ol tiigin yazdi 
他 解 开 了 结子 CSL ~ J yazar 一 yazmak) 。 

SS yazdi 写 。uoj as Ji ol pitik yazdi 他 写 书 了 。 
乌 古 斯 语 (GL - 313 yazar 一 yazmak) 。 

必 5 六。 yazdi 弄 错 ， 失 败 ， 犯 错误 。 3 1 Jji a 
sezind9 yazdi 他 口 说 了 。 > 9 5 Ji ol ani ura yazdi 
他 差 一 点 儿 捷 他 了 。 > Se Ji ol keyikni yazdi 他 射 
猎 时 犯 了 错误 。 谚语 中 这 样 用 :wb mt 6 UL 
bb ei yazmas atim bolmas yanilmas bilgab lmas 没有 
从 不 出 错 的 猎人 ， 没 有 从 不 失误 的 拍 人 (JU 呈 -1 yazar 一 


yazmak) 。 


of 
89 0- 


cs> 吕 yiizdi 游泳。 散 开 ， 扩 大 ， 璋 ( 皮 ) 。 2% 二 了 
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ar suvda yiizdi 人 在 水 中 游泳 了 。 eu 1 irig ylizdi 月 
散 开 了 ， 即 肪 在 身体 上 扩散 了 。 >3 Po 2 ar tooum yilzdi 
人 璋 率 过 性 畜 的 皮 了 (ai - 2 ylizer 一 yizmek) 。 
Le yasdi 。 散布， 解散 ， 解 开 ， 放 松 。 2 站 
bog siisin yasdi 伯 克 将 他 的 兵士 解散 回 乡 了 。 这 本 来 出 自 


D 9 


“gs wk sf er yasin yasdi 人 将 弓 弦 放松 了 ”。 局 
ob cg han quwaq yasdi 国王 解 开 了 帐 笑 (国王 把 伞 打 
开 了 ) (Gb -Sy yaxar 一 yaxmak) 。 

EE yaxdi 隐藏 ， 般 各 。 ups 和 六 -ol meni 
keriip yaxdi 他 看 到 我 而 艇 避 了 。 谤 语 中 这 样 用 :2 US 
Ls 本 于 tava miiniip Koy ara yaxmas 骑 着 骆驼 不 能 躲 进 
羊 群 ， 即 骑 着 骆驼 不 能 铬 藏 在 羊 群 里 。 这 则 谚语 是 针对 隐瞒 
已 经 公开 的 事情 而 说 的 GU - Gb yaxar 一 yaxmak) 。 

Le yuxdi 。 流 送 ， 使 流出 。 ss 3 由 ol bogni yuxdi 
他 (从 红 嘴 ) 倒 出 了 米酒 。 米 酒 一 一 用 麦子 、 大 麦 、 小 米 等 本 
制 的 饮料 (SU ~ EN yuxar 一 yuxmak 中 ) 。 

中 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 动 名 词 先 写作 “号 一 k”， 后 来 改 成 了 


“号 一 k”。 根据 手 抄本 第 477 页 中 的 该 动 态 ， 我 们 将 这 个 动词 的 动 名 
词 写 成 了 “yuxmak”。 
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Dr 0907 


So yaoldi 下 ， 降 。 cv 和 和 yaqmur yaqdi 下 雨 了 。 
谚语 中 这 样 用 ， 3 (3 BE kutluoka koxa yaolar 走运 的 
福 双 至 ， 即 富裕 人 的 财富 接二连三 来 (SU - os yaoqar 一 
yaomak) 。 下 雪 和 水 霍 也 这 样 讲 。 

Lo 名 yiqdi 留 住 ， 阻止， 收集 ， 扒 集 。 sa ET 可 
ol meni axka yiaqdi 他 留 住 我 吃饭 了 。 也 用 于 其 它 。 Es 由 
ce 如 ol tartq yiqdi 他 收 扰 了 小 麦 之 类 的 东西 ， 即 推 集 起 来 
了 。 对 收集 任何 一 种 东西 的 人 也 可 用 这 个 词 CS - oa 


yiolar 一 yiomak) 。 
or [3 » og” 


or 
SH yuvdi 党 。cs2 3 ,1 ar topik yuvdi 人 滚 球 了 。 
也 用 于 其 它 (3bk 如 - ; 岂 yuvar 一 yuvmak) 。 诗歌 中 这 样 用 : 
i sl | 3 一 


0 9 


和 


or 


tavar yiogip suv akin indi sakin 


korum koebi izisin ® kudi yuvar 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 了 “cr2ssl”， 我 们 在 标 音 时 改 成 了 


9 
izisin ”。 
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要 把 积聚 的 财富 视 同 洪水 ， 
这 洪水 还 会 把 它 主 人 象 石头 一 样 卷 起 深 落 下 来 。 


这 样 描述 积 可 财富 : 要 把 积 拆 的 财富 当 作 从 山上 海 下 的 
洪水 ， 洪 水 犹如 滚动 石头 那样 ， 也 会 使 其 主人 滚 下 去 。 
.5 yuvdi 下， 奔跑 。 过 skf xyek yuvdi 驴子 跑 
了 9@ 。 

tovdi 其 哺 ， 站 。 2 27 PT ol anf ardi 
tovdi 他 拔 骗 了 那 人 。 

yavdi 帮助 ， 接 助 。 co e323 215 Sforkadaxin 
kurdi yuvdi 人 把 亲信 们 拉 到 了 自己 的 身边 ， 给 他 们 援助 了 大 
量 财物 而 赢得 了 他 们 的 欢心 (oo- ys yuvar 一 yuvarak) @ 。 

由。 yakdi 。 措 ， 涂 ， 接近 ， 靠 近 。 人 


baxka yakiol yakdi 人 给 伤口 涂 了 药膏 ， 即 给 伤口 涂 药 包扎 


四 据 书 中 其 它 地 方 该 动词 各 种 态 的 合 义 来 看 ， 这 个 句子 应 当 是 “ 歼 
子 林 滚 了 ”的 意思 。 我 们 未 更 动 原来 阿 柱 伯 语 的 盒 义 。 

人 @ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 省 词 用 “上 一 k”。 但 是 ， 这 个 动词 
在 手 抄本 第 475 页 共同 态 的 动 名 词 和 第 575 页 愿望 态 的 动 名 词 ， 都 是 ， 
写作 “3 一 K”， 后 来 又 改 成 了 “本 一 k”。 则 时 ， 在 手 抄 本 第 449 页 ， 
这 个 动词 被 写作 “ji yiftixldg”， 是 由 香 前 元 音 的 附加 成 分 构成 的 。 
据 此 ， 我 们 虽然 没有 改变 手 抄本 中 的 词 形 ， 但 是 ， 却 认为 这 个 动词 应 当 
写作 “yiivdi，yilvar，yiivm9k ”。 
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了 。 Ee 5 由 ol anar yakdi 他 接近 他 了 。 bl =i 
co anin kelmeki yakdi 他 快 来 了 。 人 =U1 KS] 中 ol 
anar olik yakdk 他 的 手 接触 到 那 人 了 。 也 用 干 其 它 (如 
yakar 一 yakmak) 。 

5 yukdi 沾 ， 染 。 oo Eb UT elikke yao yukdi 手 
沾 上 了 了 油 。 co | 533 So] aniny uzZuzi anar yukdi 
他 的 癣 辣 传 染 给 那 人 了 。 任 何 一 种 东西 沾 到 另外 一 种 东西 上 
也 可 用 这 个 词 (Sb -3 yukar 一 yukmak) 。 

局 yikdi 。 推测， 推翻 。. 5 着 31 Jil evin yikdi 他 
把 房屋 推倒 了 。 也 用 于 其 它 (Gb - ) yikar 一 yikmak) 。 

sb yaldi 闪光 ， 燃 烧 。. < lt yaldi 火光 闪闪 。 
2 bax yaldi 创伤 灼 烧 得 疼 。 ce 入 kin 
ytztg yaldi 太阳 把 脸 晒 得 灼 痛 并 且 变 黑 了 (St -2 


yalar 一 yalmak) 。 


口 9 oF 0 9 日 一 
cs yuldi 释放， 使 摆脱 ， 拔 撞 ， 抄 写 。 js SR er 


pulunug @ yuldi 人 释放 了 俘虏 。 > 上 2 下 or tutuol yuldi 


人 摆脱 典当 了 。 xb 3 5 or Kux yuldi 人 把 鸟 的 羽毛 放 


@ 手 抄本 中 ，“ 俘 虏 bulun ”一 词 的 宾 格 形式 是 用 “K 一 上 ”来 
表示 的 。 由 于 宾 格 的 附加 成 分 应 是 “9 一 人”， 我 们 在 标 音 时 予以 更 正 ， 
写作 了 “bulunug ”形式 。 


人 


在 开水 里 撤除 了 。 从 皮 上 氢 掉 毛 也 这 样 说 。 us 3 < 
uraout baxin yuldi 妇 人 会 去 蚌 爱 以 及 其 它 东 西 而 使 自己 头 
脑 轻 松 了 。 ob 2 Ji ol bitik yuldi 他 写 了 (SEE -以 
yular 一 yulmak) 。 

sb yoldi 弈 到， 驰 引 。 .中 ef atliq yeldi 骑士 驰 验 
了 cab - 了 ysler 一 yolmef) 。 

由 yeldi 被 吃 。 sp 2f ax yeidi 饭 被 他 吃 了 。， 也 用 
于 其 它 at - 2 ysltiir 一 yelmek) 。 

ou yiimdi 闭 ， 合 。 i 让 J or kez yimdi 人 闭 上 
眼睛 了 Cabs -~ Sez yiimaer 一 yiimmak) 。 

ss yandi 。 返回 ， 退回 ， 吓 ， 恐 吓 卫 此， 基站。 SR 
ee ar yoldan yandi 人 从 路 上 返回 了 ， 即 回来 了 。 也 用 于 
其 它 。 co 3] sb bsg ani yandi 伯 克 帆 环 他 了 。 也 用 
于 其 它 。 谚语 中 这 样 用 :bj 52 S50 jb 5 
5 Boe yalinul: mongii tirilmes sinka kiriip kerii yanmas 
人 不 能 永世 长 存 ， 进 了 这 宣 不 复生 。 cg = ot yandi 火 
着 了 。 这 个 词 也 用 “J 一 1”。 奇 普 恰 克 语 。 5 ST or 
yandi 人 呕吐 了 (Sb - 5 yanar 一 yanmak) 。 诗 歌 中 这 


样 用 : 
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FS Es 2 -站 


yandi aring ooraqi 
kaldi berii tiolraoli 
ezi Kuyi oolraoli 


alplar kamuol tirkaxir 


他 应 当 回 心 转 意 ， 
他 的 信使 已 经 回来 ; 
他 本 人 身 处 河谷 ， 
所 有 勇士 正在 集结 。 


这 样 描写 敌人 : 他 应 当 回心转意 了 ， 因 为 报信 的 人 已 经 
来 了 ， 他 正 站 在 河谷 之 内 ， 勇 士 们 为 作战 正在 集结 。 
Ca yundi 洗澡， 沐浴 。 o> 2 J er suvda yundi 
人 在 水 里 洗澡 了 。 sz ar yundi 人 做 大 净 (沐浴 ) 了 。 
乌 十 斯 语 (Gb 92 yunar 一 yunmak) 。 


63 


9 + Dr 9 7 09 
vd yindi 搜查 。 ca oa 1 | ol anig avin yindi 


他 搜查 了 那 人 的 家 。 词 的 原形 是 “si yindti”， 被 缩减 了 


(本 > - 2 yinder 一 yindm3k @ ) 。 


本 章 中 的 另 一 类 
，” 0 ， 0 

5% yudi 洗 。 > Fi2 9r ton yudi 洗衣 服 了 。 也 
用 干 其 它 (Ga -yur 一 Yumak):s .谚语 中 这 样 用 : bs 
bb bb RE Kaniq kan bila yumas 血 不 能 用 血洗 ， 即 用 纷 
争 不 能 息 灭 纷争 ， 要 用 调解 平息 。 

E79 由 吃 。 Tf or ax yedi 人 吃饭 了 (gs 


y9T 一 yemok) 。 


css fesldi 型 中 间 字母 带 各 种 动 符 的 


一 一 = -人 
三 字母 词 之 章 
O ?一 日 ?一 0 0 
S53) 癌 yapurdi 隐藏， 隐 满 ! 平整 。 9373 各 z 吉 J) ql 


yerig yapurdi 他 《用 披 ) 平整 土地 了 。 27 3 并 mr 


中 作者 是 根据 动词 的 原 有 形式 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 韦 词 的 。 
我 们 未 作 更 动 。 


ov 9- 


seziig yapurdi 人 隐瞒 了 自己 的 话 (Sb -272 Yapurur— 


oo 


， er yarmak 


yapurmak) 。 
> 总 Sl 


oF 
W557 吉 yitirdi 遗失， 丢失 。 
yitiirdi 人 于 失 了 铜钱 ， 也 用 于 其 (Jk, - 2 yitiiriir 一 
yitiirmek) 。 
099 bs 
装载 。 om 二 1) ol tevege yiik 
Bb - ) 交 


Sop yiiziirdi 
yiiztirdi 他 给 骆驼 装载 货物 了 。 也 用 于 其 
样 用 : 


ytiziiriir 一 yziirmek) 。 诗 歌 中 这 


7 5959?07 


bo ELS sl ef Ai 
K ;: 1 六 
CS bd ss 二 


一 


aoruk aqir ixinni aznaoluka yiiZiirme 
aqrup ezii exsrip aZnaouni: toZurma 


装载 。 


超 负 货物 莫 推 他 
英 去 喂 饱 别人 。 


自己 还 不 狐 得 眼 发 湛 时 ， 


你 莫 把 自己 沉重 的 货物 给 他 人 装载 ， 


不 要 使 你 自己 饿 得 两 眼 发 黑 。 


饮 让 别人 吃 饱 ， 且 


65 


DO- 


7 yaxardi 生气 勃勃 ， 发 隶 。 cy 有 Si ot 一 yaxardi 


” 草 长 得 郁郁 葵花 了 (Gb - lS yaxarur 一 yaxarmak) 。 


O09 
yaxurdi 藏 ， 隐 藏 。 3 Sb Ji ol nog yaxurdi 


他 藏 了 一 件 东 西 (CU - 2 yaxurur 一 yaxurmak) o 


@ 一 Gy DO yw ov 
> 襄 yakurdi 使 往 近 ， 移 近 。 > Ks psf Jj) ol otiq 


ma9a yakurdi 他 把 马 率 近 我 身边 了 。 也 用 于 其 它 《SL 这 -高 


yakurur 一 yakurmak) 。 
9 一 0 、 ， 
SD yakurdi 呼吸 急促 ， 嘴 粗 气 。 SS ms kixi yak 
日 多 一 0 7.? 一 


ardf 人 呼吸 急促 ， 即 人 出 粗 气 了 《SGL 汪 -六 yakurur 一 


yakurmak) 。 
O99 099 o- 
< yiigiirdi ， 跑 ， 奔 跑 。 527 af yigtirdi 人 跑 了 


(可 L ) 995 yiigtirtir 一 yiigirmok) 。 诗歌 中 这 样 用 : 


iindap uluol tabaru tavrak kelip yiigiirgil 


Kurolak yilin bozun ker kanda tiixor kudi i1 


长 者 呼唤 跑 着 去 
荒 年 需 随 众 人 行 。 
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汪 如果 有 个 年 长 的 人 叫 你 ， 要 回答 他 ， 你 应 跑 到 他 面前 去 ; 
饥 馈 之 年 你 的 人 民 去 何 处 你 也 要 辣 他 们 在 一 起 。 这 是 说 ， 当 
你 的 人 民 陷 入 悲痛 的 日 子 的 时 全 你 要 同 他 们 在 一 起 


口 9 9 


,7 yiigiirdi > 3 小 ol bez yiigiirdi 他 为 大 布 名 织 


， 纬 线 了 (Db - 后 yiigiiriir 一 ytigirmok) 。 
?一 097 0 07 
> yamiirdi 披 出 ， 根 除 。c>m Eee 让 or yiolaq 


yemiirdi 人 拔 树 了 。 也 用 于 其 它 (ab - ?yo yemiiriir 一 


yamiirmek) © 。 

yapixdi 站 住 ， 精 上 ， 接近 。 gs 2 PR yolim 
ytikke yapixdi 树胶 粘 在 羽 志 上 了 。 任 何 -- 个 东西 粘 在 另 -- 
个 东西 上 和 使 之 粘 住 均 可 这 样 讲 。 sa ss 二 it Koyikka 


yapixdi 狗 贴 近 猫 物 了 (Sb yapixur 一 yapixmak) 。 
0 一 os 


0 yazixdi 为 …… 销 ， 争 着 一 起 销 ， 销 展 。 中 LT 由 


iy ol anar texek yazixdi 他 给 那 人 铺 被 (坐位 ) 了 。 


争 看 做 这 件 事 也 用 这 个 词 (Gb - 2 yazZixur 一 


yaZixmak) 。 


© ?3 


Lv yozauxdi 一 起 擦 ， 共 同 控 找 ， 一 同 指 。 8 由 


人 @ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 是 ， ‘es 切 ， 割 ” : 我 们 以 为 
该 词 与 手 抄本 中 第 468 页 的 ”ws” 、 第 487 页 的 “ sr 等 是 同 
根 ， 阿 术 伯 文 应 是 “F 问 ”， 基 于 此 ， 我 们 翻译 成 了 “ 拔 出 ， 根 除 ”。 


Li OB ol kiliqti kan yozuxdi 他 将 马刀 上 的 血 擦 拭 了 。 
乔 掉 字 和 将 任何 一 种 流质 东西 的 痕迹 从 另 一 种 东西 上 措 掉 也 


用 这 个 词 CU 9 yozuxur 一 yozuxmak) 。 
sh yidixdi 腐烂 ， 发 身 。 SHE Li yidixdi ne 

东西 腐烂 了 ， 即 一 个 东西 的 成 分 腐烂 了 (St -9 

yidixur 一 yidixmak)® 。 

o 


LA yesdixdi Lv J En Ji ol mana yetgsk @ 
yadixdi 她 给 我 在 详 被 四 周 绣花 了 。 在 包 被 及 其 类 似 东 西 的 四 
周围 绣花 也 用 该 词 (Db -~ 2 yadixiir 一 ysdixmok) 。 

,在 此 之 前 的 动词 的 动 名 词 用 “ 当 一 kK” 写作 “全 sa 
yidixmak ” 

Le ,yiiziixdi 。 车， 手 。 i Ey 2 ?ol ikki tariol 


yiztixdi 他 们 俩 背 麦 子 了 ， 即 着 朗 子 时 一 个 器 助 一 个 了 。 也 用 


于 其 它 。 争 看 ( 背 、 杠 ) 时 也 用 这 个 词 (SL - 2 yiiziixiir 一 
yiztxnmek) 。 


0O 一 一 一 一 Ld 
5 yaraxdi 商定 ， 商 受 。 > 之 < 1 ol olar 


oO 一 一 0 ?A 


ikki yaraxdi 他 们 俩 在 一 件 事情 上 彼此 商 妥 了 (CS 29> 用 


@@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 未 写 上 将 米 时 和 动 儿 词 。 我 们 根据 作者 在 
给 该 书后 面 的 动词 之 后 所 加 的 注释 ， 写 出 将 来 时 和 动 名 词 。 
名 在 手 抄本 中 ， 虽 然 这 个 词 被 写作 “ak&5a ”"， 但 是 我 们 按照 手 抄本 
第 477 页 和 60632 页 中 的 形式 ， 将 音标 转 写 成 了 “yetgsk ”。 
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yaraxur 一 yaraxmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


ortak bolup bilixdi 
moni tavar Satixdi 
biste bila yaraxti 


，- kizlap tutar tayimi 


从 此 共同 结识 ， 
他 售 我 的 货物 ， 
他 与 店主 商 妥 ， 
将 我 的 马 驹 藏 富 。 


对 协 受 之 后 而 不 忠诚 的 人 是 这 样 描述 的 ; 他 跟 我 结识 成 
为 朋友 ， 他 卖 掉 了 我 的 货物 ， 后 来 与 店主 合伙 ， 藏 起 了 我 的 
马 驹 。 比 斯 太 留宿 商旅 的 店主 。 他 参与 狗 售 商人 们 的 货 
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物 ， 给 他 们 收集 羊 只 并 接待 商人 。 商 人 离 去 的 时 候 ， 每 二 十 
只 羊 需 留 下 一 只 作为 辛劳 费 ， 这 是 我 在 托 合 斯 、 牙 格 玛 、 
冶 勒 部 带 亲眼 所 见 。 


5 yarixdi 赛马 。 oe Li Jd) ol anin 


一 


9 - 


birla at yarixdi 他 跟 那 人 赛马 了 (LU -2 yarixur— 


yarixmak) 。 
09 


可 0. 9 7 0 2 了 ， 
yarixdi 分 。 > 只 2 YY ~ Jh ol ani 


birle tavar yarixdi 他 和 那 人 均 分 了 财物 。 遗产 也 用 该 词 

(Gb - 2 yarixur 一 yarixmak) 。 

D 9 0 9 日 一 0 二 DO? 
6 yorixdi 一 起 走 ， 散 开 。 32 3 se ol 


meni birla yorixdi 他 跟 我 比试 着 走 了 ， 即 比赛 走路 了 。 2 
cm torku yorixdi 麻 岗 散 丝 了 。 也 用 干 其它。 网 布 刚 本 
的 时 候 也 是 如 此 (Sb - 39 yorixur 一 yorixmak) 。 

sy y9rixdi 和 裂 开 ， 吡 牙 哆 嘴 。 Sb Li ysrixdi 
n90 东西 裂 开 了 。 5 or yerixdi 人 尼 牙 史 嘴 了 ， 也 
用 于 其 它 (3 - 2 yerixiir 一 yerixmaek) 。 

5 yirixdi 衰弱 ， 软 弱 无 力 。 5 Cs 四) it tixY 
yirixdi 狗 的 牙 具 不 抵 用 了 。 也 用 于 其 它 。 


0 一 
SIH yazixdi 解 ， 解 开 。 LS 352 511ol aDar 


tiigiin yazixdi 他 给 他 解 扣 儿 了 。 比 着 做 这 件 事 也 用 该 词 
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- 0 ?+ 


(Sb% 训 - 5 之 让 yaZixur 一 yazixmak) 。 


一 9 


Lv yaZixdi Le BR Ke dh 一 olmala ya yazixdi 


他 给 我 把 弓 驴 取 下 来 了 。 也 用 于 其 它 (3 - 2 只 yazixua 


yazixmak) 0 


0 ?一 0 9 0 0 0 


Ai yaoluxdi 接近， 靠近 ， 换 近 。 5 碟 SG 人 
bir ne] birg3 yaoixdi 一 个 东西 接近 了 一 个 东西 (Sb - 2 
yaquxur 一 yaoluXmak) 。 


Ai yiqixdi 一 同 堆 起 ， 一 起 准 积 。 ss be ge 加 
ol maga buolday yioixdi 他 帮 我 堆积 小 麦 了 。 也 用 于 其 它 
(Gli 一 2 yiolixur 一 yiqixmak) 。 

Le yifixdi 一 起 大助， 相互 援助 。 cs 551 Yi olar 
ikki yiiftixdi 他 们 俩 一 个 帮助 一 个 了 ， 一 个 取悦 平一 个 
(SU yiiftxiir 一 yiifixmok 中 ) 。 

sb yuvuxdi ”使 滚动 。 5 EE Sm 2 olar 


bir birge topik yuvuxdi 他 们 一 个 给 一 个 滚 球 了 (Gb - -39 


yuvuxur 一 yuvuxmak) 。 
DO 一 09 
yakixdi 贴 ; 接近 ， 临 近 。 > 各 区 1 di ol 
@ 在 手 抄 水 中 该 动词 被 写作 “JSk3as ”。 仔 组 看 时 ， 该 词 是 先 以 
书写， 之 后 改 成 了 “ 司 一 ”。 我 们 认为 这 样 改 是 对 的 ， 效 


将 音标 写成 了 “yiifixmok ”。 
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aar yakiol yakixdi 他 给 他 的 伤口 贴 疹 药 了 。 Sb 1 
> ani] kalmeki yakixdi 他 快 来 了 。 任 何 一 种 东西 快 来 
了 也 用 这 个 词 。 讲 话 既 快 又 漂亮 的 人 舌头 不 打 结 地 快速 说 被 


称 作 “2 各 2) af ani 9rni yakixmas ”。 他 的 双 
唇 彼此 不 沾 也 是 来 源 于 这 个 词 (SGb3 -93 yakixur 一 
yakixmak) 。 

Sb yukuxdi 传染 。 RE ;31 uzZuz yukuxdi 癣 准 传 
染 了 ， 即 因为 潮湿 ， 鸭 首 从 身体 的 一 处 传染 到 另 一 处 了 


or9 0 ， 


(GbE - 3 yukuxur 一 yukuxmak)® 。 
yikixdi 一 起 推倒， 帮 …… 推 个。 ws pe 和 
ol agar tam yikixdi 他 才 他 推倒 了 墙 。 也 用 于 其 它 (LU - 2 二 
yikixur 一 yikixmak) 。 
sb yilixdi 温 。 bh ZS SE suvlar kamuol yilixdi 
所 有 的 水 都 温 了 ， 即 热 了 。 也 用 于 其 它 (Ga -rz yilfxur- 
yilixmak) 。 
wb yalixdi@ 人 solar bir skindiga 
在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 开头 的 字母 被 写作 “ 乙 一 t”。 这 与 此 处 词 
的 顺序 不 合 。 要 相关 记 我 们 认为 它 是 手 抄本 第 471 页 “ca yukdi” 
动词 的 共同 态 ， 因 此 将 音标 的 开头 字母 写成 了 “一 9a”。 
名 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 一 个 字母 在 以 过 去 时 形式 出 现时 ， 入 中 
是 齐 齿 符 。 其 将 来 时 和 动 名 词 有 形式 均 未 带动 符 。 我 们 根据 阿拉 伯 语 的 
义 ， 考 虑 到 该 动词 是 由 “六 一 yala 诽谤 ”一 词 的 派生 ， 多 将 第 一 个 
母 “8 一 <” 写作 带 开 口 待 的 ， 而 写作 “yalixdi ”形式 。 
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oori yalixdi 他 们 一 个 诽谤 一 个 是 穷 贼 ， 即 彼此 证 黄 CU- 05 


yalixur 一 yalixmak) 。 
99 0 ?9， 
cb yuluxdi ”一 同 抢 动 ， 相 互 掠夺 。 sk LS 六 Op 


099 0 999 


bozun bir skindini yuluxdi? 人 们 一 个 抢 动 一 个 (Gb - > 


yuluxur 一 yuluxmak) 。 

LE yamaxdi 帮 …… 补 。 i SF i ol anar 
ton yamaxdi 他 给 他 补 衣服 了 。 也 用 于 其 它 (SU - 29 
yamaxur 一 yamaxmak) 。 比 着 补 也 这 样 讲 。 

099 


CS yonuxdi 帮 着 削 。 ca 3 GB 7 Si olar 


bir birge ok y_nuxdi 他 们 一 个 帮 一 个 削 箭 了 。 也 用 于 其 它 


比 着 齐 也 这 样 说 (Bb -92 yonuxur 一 yonuxmak) 。 


ne 


css yatikti 生疏 ， 政 远 。 ry eS G2 yaouk kixi 


yatikti 亲近 的 仆 远 了 (Gb sles yatikar — yatikmak) 。 


tess 


yutikti 牲畜 遭 风 雪 灾害 。 于 zi yilki yutikti 
牲畜 遭受 了 风 雪 灾害 。 遭 受 风 雪 灾害 后 牲畜 大 量 死亡 ， 就 这 
样 讲 (La - sls yutikar 一 yatikmak) 。 

azikti 入 夏 。 .3 js yil yaziktt 年 (时 ) 入 


夏令 (Sly - Ee yazikar 一 yazikmak) 。 
wa yaxikti 常 消 眼 泪 。 .名 595 kez yaxikti 眼睛 
常 消 眼 泪 了 ， 即 眼睛 因 太 阳 和 阳光 常 消 眼 泪 了 (Ski - 
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yaxikar 一 yaxikmak) 。 


ont 0 


i yaolikti ”互相 作对 ， 互 怀 敌 意 。 于 Sn 和 3 
begler bir birge yaolikti 伯 克 们 互相 作对 了 (Us - Da 
yaqikar 一 yaoikmak) 。 

ss yapuldi 关 ， 关 闭 。 i 5 kapuol yapuldi 城 门 
关 了 了 。 任 何 东西 关闭 了 也 用 这 个 词 (Gb - 2 yapulur 一 
yapulmak) 。 

Li。 yubaldi 被 忽视 ， 被 小 看 。 2 Ul ix yubaldi 
事情 被 忽视 了 ， 事 情 被 回 导 了 (LU - js yubalur 一 
bubalmak) 。 

yetildi 。 启 上 ， 坡 上。 ssa yw Jiolstgo yetndi 他 
赶 上 了 部 队 。 也 用 于 其 它 (bs- 2 yatilir 一 y9tilmek) 。 

sd yazildi 。 散 ， 晾 。 wsjis 9 st yazildi 部 队 散 了 。 
也 用 于 其 它 。 Oy sj Wig ton kiinge yaZildi 衣服 防 在 
阳光 下 了 。 任 何 东 西 旷 开 也 用 这 个 词 (SUjis - 3 各 yazlur 一 
yazilmak) 。 

ji yazildi 。 泛滥， 蔓延 ， 漫 开 。cap I 4 yaq 
tonda yazildi 油 在 衣服 上 漫 开 了 。 也 用 于 其 它 (Cs 


yazlur 一 yaZilmak) 。 
9 9 


5 中 yozuldi 被 探 ， 被 抹 ， 被 勾 掉 。 oj OB OOE 
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kan Kiliqtin yo2zuldi 刀 上 的 血 被 擦 掉 了 ， 即 刀 上 的 血 被 清洗 
掉 了 。 cs Of | si ani ati aydin yozuldi yozuldi 
他 的 名 字 从 国王 的 人 名 册 中 被 色 掉 了 。 任 何 东 西 被 抹 掉 也 用 
这 个 词 (Us - J yozulur 一 yozulmak) 。 

Li yezildi sj ak yotgok yozildi 包容 里 装 好 的 
财物 被 捆 紧 了 (aq -yeziliir 一 yezilmaek) 。 

sy yarildi 辟 开 ， 裂 开 。 jy DB kap yarildi 盒 
子 裂 开 了 。 也 用 于 其 它 (CU yarilur 一 yarilmak) 。 

cj yorildi 。 撞 ， 搞 裂 。 sj 3 putik yerildi 树 核 被 
排 了 下 来 ， 即 树枝 从 树 上 被 排 下 来 了 。 任 何 潮湿 的 东西 被 捧 
开 也 用 这 个 词 (aj - 2 yarilir 一 yerilmek) 。 

sy yoruldi ”被 解 开 ， 被 松 开 。 cs ET ooul 
bexiktin yoruldi 驴子 被 从 摇 化 里 解 开 了 (tj -J yorlur 
一 yorulmak) 。 

cdj 吕 yazildi 被 解 开 ， 被 松 开 。 sry Fs ttigtin 
yazildi 结 被 解 开 了 。 也 用 于 其 它 。 

ci。 yasildi 被 放弃 被 松 开 ， 被 放 秘 :被 解散 。 sl 
cs Ix yasidi 事情 被 弃置 不 顾 。 Le yasidi 弓 葡 被 
松 开 了 。 > st yasildi 军队 被 解散 了 。 也 用 于 其 它 。 
任何 东西 被 解散 也 用 这 个 词 (UL - 39 yasilur 一 
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yasilmala) 。 
Oy os. 
LA yuxuldi ss NE kan yuxuldi 血 从 伤口 直 罚 出 
来 了 。 人 也 用 于 其 它 (CUP - 2 yuxulur 一 yuxulmak) 。 
O » 0 » o , o - 
5 由 yuxildi 着 应， 适合 。 evs Bb gf Si anig 
aliki ixka yuxildi 将 栈 和 米酒 @ 之 类 的 东西 从 镀 子 口 倒 出 也 
说 “se (SS bls, - 机 yuxilur 一 yuxilmak ©® ) 。 
cv yaoildi 降 ， 下 。 sy a yaqmur yaolildi 降 
十 了 。 其它 东西 降下 也 这 样 说 C Sli - 2 yaolilur 一 
yaoli]mak) 。 
? 0 “ o 0 oo 
ci yiqildi 退让 ， 收 化 。c>E os 5 ar ixtin yi 
qildi ,人 在 事情 上 退让 了 。 从 其 它 方面 退让 也 这 样 讲 。 
Rn 
yiqilmak) 。 
0, 0 [Ls .9 
路 吕 。yioildi 聚集， 集会 ， 积 横 ， 堆 积 。 sb wo 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 隔 拉 从 入 注 守 是 “汪汪 扣 让 
人 阿 塔 位 伊 在 注 蕉 中 所 指出 的 ,这 " 牙 轴 澡 其 词 出现 在 此 处 是 
合宜 的 。 我 们 认为 ， 这 个 词 在 手 抄本 第 470 页 1 底子 ”一 词 的 读 
号， 所 以 在 翻译 时 作 了 纠正 。 同 时 ， 我 科 还 认为 去 个 辐 之 先 出 现 的 回答 
作 语 从 格 附加 成 分 "ce” 也 是 多 余 的 ， 于 是 我 们 在 秋 译 时 删 去 了 。 
下 玫 村 本 中 ， 这 个 动 订 的 到 用 司 先 这 用“ 汪 X” 书 写 ， 后 
作 “ 避 一 k”。 鉴 于 这 个 动词 在 “大 词典 ”的 多 处 均 被 写作 后 元 音 ， 干 
是 我 们 确认 以 更 改 之 后 的 形式 为 准 ， 并 且 将 音标 转 写 成 了 “yuxilmak”。 
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bozun yioildi 人 们 聚集 了 。 Lv Gb yarmak yiolildi 
钱 积 构 了 。 也 用 于 其 它 。 52 bn toprak yiqildi 泥土 堆 


只 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (Gils -os yiqilur 一 yioilmak) 。 
oS 全 yuyuldi cv oye) aollan yuvuldi 孩子 改 好 了 ， 孩 

子 的 恶习 被 纠正 了 (LU 攻 -5 记 yuvalur 一 yuvulmak) 。 
sb yuvuldi ”被 滚动 。 2 3 topik yuvuldi 球 被 深 

动 了 。 也 用 于 其 它 (CU 总 - S39 yuvular 一 yuvalmak) 。. 


这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ， 


aydim anar savulma 
kulbak uzu yuvulma 
yuvoa suvin suvulma 


kapti maniy kyimi 


我 说 ， 你 莫 随 他 去 ， 
且 勿 趋 附 于 上 库 和 尔 巴克 ， 
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英 用 浅水 去 灌溉 ， 
已 带 着 我 的 凯 族 人 逃走 。 


对 一 个 忘 恩 负 义 的 人 这 样 描写 : 我 对 他 讲 过 ， 你 不 训 黎 
附 于 库 尔 巴克 (这 是 个 人 名 ), 不 要 围 着 他 打转 ， 不 要 用 断 源 之 
水 浇灌 (土地) 。 然 而 他 却 带 着 我 从 部 落 带 来 的 奴隶 逃走 了 。 
sb yeyvildiD 追 上 ， 赶 上 ;成熟 。 on 9 sii yovildi 
士兵 追 上 了 。 人 eo bogni yeviildi 米酒 (这 种 饮料 是 用 
坎 子 或 小 米 酿 制 的 ) 酿 好 了 。 Le 2 bilik ysvildi 很 有 理智 ， 
即 智慧 成 熟 了 。 任 何 东 西 成 熟 了 也 用 这 个 词 (aL 攻 - 9 识 
yeviiliir 一 yevilmo) 。 
ss yakildi ”接近 ， 和 车 近 。 EE 55 村 alar yakildi 接 
近 他 了 (Shi -~ 2 yakilur 一 yakilmak) 。 
yukuldi 污染 ， 弄 脏 。 > 总 Vi tonka kara 
yukuldi 衣服 被 黑色 污染 了 。 也 用 干 其它 《3b - 2 
yukulur— yukulmak) 。 
sb yikildi 倒 ， 倒 塌 。 ee pb tam yikildi 墙 倒 了 。 
中 这 个 动词 在 第 一 、 第 三 个 例 中 转 作 “E& 一 q”， 中 间 的 例子 写作 
“5 一 Vv”。 我 们 考虑 这 三 个 例子 里 的 动词 的 会 义 是 同一 的 ， 而 且 其 将 来 


时 与 动 名 词 均 是 用 “$ 一 Vv”， 所 以 在 第 一 、 第 三 例 中 ， 我 们 将 这 一 动 鹿 
的 这 去 时 形式 也 写成 了 “3 一 v”。 
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也 用 于 其 它 (St - 3 yikilur 一 yikilmak) 。 
oyamaldi 被 纯 补 ， 被 俐 补 。 ae ton yamaldi 
衣服 被 继 补 了 ， 也 用 于 其 它 SU- 29 yamalur 一 
yamalmak) 。 ; 
sy yanuldi 壁 。 ls bs piqek yanuldi 璧 刀 了 @ 。 
类 似 刀 的 任何 一 种 东西 用 手 警 ， 使 其 变 得 锋利 ， 也 这 样 讲 
Ci - 2 yanulur 一 yanulmak) 。 
sb yonuldi 被 前 。 ce Etes yiqaq yonuldi 木头 被 


湖 了 。 也 用 于 莫 它 (4 - os yonulyur 一 yonulmak) 。 


一 一 O77 7 0 02 了 
Ss yalaldi 被 诽谤 ， 被 抵 毁 。 > 由 % E2255) agar 
kuruol yala yalaldf 他 被 诽谤 了 CSbL - So yalalur 一 
yalalmak) 。 
O~? QO 
cv yelaldi 靠 ， 依 靠 。 sh Cb tam yeloldi 靠 住 墙 了 ， 


即 支柱 被 售 在 墙 上 了 (ak - i yelejiir 一 yelelmek) 。 
O99 


-sob yiilildi 被 羊 挤 。 si saq ydldi 头发 被 间 


加 在 手 抄本 中 ， 这 个 句子 的 阿拉 伯 语 注释 是 “css 敬 71 了 ”。 
我 们 翻译 时 是 以 原文 中 的 “ 司 ke ”一 词 为 依据 的 。 
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掉 了 (Li - 2 yuliar — yuliimok) 。 
OO- 一 0 7-07 °F 
ci yapindi 捧 盖 ， 和 遮盖 : 挡 ; 关 。 cs < 第 ， 


了 


5 ol kapaq yapindi 他 关 城 门 了 7 CGbi -2 


kalkan yapindi 人 被 盾 庶 


yapinur 一 yapinmak) o 
0 Oo- 中 0 oO” 
Es yubandi om wl ,| or ixtin yubandi 人 在 事 
0 De oo.? ? 
情 面前 退缩 了 (Gb -pts yubanur 一 yubanmak) 


Ss yaqandi 盖 愧 ， 难 为 情 。 
yaqandi 他 在 我 面前 难为 情 了 


0 0 oO- oF 
So Oo 1 ol mondin 
、 > 


了 ， 即 由 于 未 完成 一 件 事 而 其 


了 (Gb - 2392 yaganur 一 yaqanmak) 。 
0 9 py 
5 有 yazindi 咏 ， 晒 。 Et 3 i Ji lo tonin 


M089 7921n41 他 在 太阳 下 旺 农 服 了 。 除 衣服 之 外 的 其 它 


西 也 用 这 个 词 (Ga - 2 yaZinur 一 yazinmak) 。 
O99 
中 yozundi 擦 ， 措 。 


sb ob v395 J lo kezdin 
yax yozundi 他 术 掉 了 自己 的 眼泪 。 间 样 ， 从 任 何 一 种 东西 
之 上 自己 擦 一 种 东西 也 这 样 说 (Gti - J yozunur 一 


yozunmak) 。 


OO- 
DD 


CS yarandi 帅 马 ; 巴结， 讨好。 i of at yarandi 


对 习作 了 区 前 务 习 。 5N 由 Io maya yarandi 他 双 


结 我 了 (dm - 2 yaranur 一 yaranmak) 。 
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2 一 Dr oO 09 
SO yarindi 拟 。 pc d! lo putik yarindi 他 


给 自己 排 了 树枝 。 也 用 于 其 它 (Go - 392 yarinur 一 


yarinmak) 。 

L yazindi 人 解 解 开 。 cs 2 下 er kurin 
yazindi 人 解 腰 带 了 。 也 用 于 其 它 (Sb - 2 yaZinur 一 
yazinmak) 。 


9 ov 


CT yiolindi 积攒 。 oo Sb ;39 ,| er ezine 
yarmak yiqindi 人 为 自己 积 斤 钱 了 (Gt yiqnur— 
yiolinmak) 。 

099 039 og -09 
ws yiikiindi 祈祷， 膜拜 。s*S2 6 2 下 Kul tehriga 
‘ ~ o> o 09 ‘0 399 
yiikiindi 奴 巡 向 其 主神 社 了 。 ca 太 toyun 
burhanka yiikiindi 僧人 拜佛 了 。 Le ks Jo mala 


yiikiindi 他 给 我 中 下 施 礼 了 (IS - 2 yijktinmak) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


es 
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yiknip mana imlodi 
keziim yaxin yamladi 
baolrim baxin 9mlodi 


lkin bolup ol kaqer 


她 身 我 施 礼 示 意 ， 
弄 干 了 我 的 泪水 ， 
治愈 了 我 心灵 的 创伤 ， 
却 似 那 路 人 离 去 。 


对 情人 的 想象 是 这 样 描述 的 : 她 拜倒 在 我 的 面前 ， 为 了 
求 得 我 的 欢心 而 示意 ; 仅 她 的 一 个 顾盼 就 医治 了 我 的 眼泪 ， 
治疗 了 我 心灵 的 创伤 。 但 他 却 象 行路 人 仪 地 别 去 了 。 

Le yalindi 。 衣服 脱光 ， 赤 襟 ， 变 成 光 无 元。 was 
er yalindi 人 脱光 了 衣服 。 也 用 于 其 它 (SLS -293 yalinur 一 
yalinmak) 。 

AR yulundi 被 搬 挤 。 52 人 2 sad yalundt 头发 被 扩 
掉 了 。> 呈 及 Kal yulundi 奴隶 被 解放 了 ， 即 向 主人 付 清 了 
自己 的 身价 而 解放 了 。 cs JR pulun yufundi 俘虏 获释 了 ， 


即 付 了 赔款 而 获释 了 。 cb 1 uraolut yulundi 妇 人 会 弃 
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了 恩情 而 与 丈夫 分 手 了 (Gb -yb yulunur 一 uylunmak) 。 
一 一 


LS yamandi 


缝补 。 i i sf or tonin yamandi 

人 缝补 外 衣 了 (SUS bsp br yamanur 一 yamanmak) 。 
snes yiimiindi 。 显 出 要 用 的 样子 。 wo 2 站 Ui ol kezin 
ytimiindi 他 显露 出 了 要 用 眼睛 的 样子 (twp -yca@ yiiminiir 一 


yiminmek) 。 
OF$ 


wa yonundi 显 出 要 草 的 样子 。 cg Ees gheyioape 
yonundi 他 显 出 要 前 木头 的 样子 。 也 用 于 其 它 -分 


yoninur 一 yoninmak) 。 
本 章 中 的 另 一 类 


D 一 . 日 一 8， oO 
CS yayindi 测 。 GH i oi 1 or suvaa tonin 
“ o 日 一 o 多 一 
yayindi 他 在 水 里 测 衣 服 了 Ct - 25 yayinar 一 


yayinmak) 。 


末尾 字母 带 依 莱特 的 词 


0 一 


了 站 
2 ，yubadi 忽视 小 看 ， 不 理 踩 ， 不 重视 。 usb a) 5 


四 在 手 抄 水 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先是 用 “dd—k” 写 ， 后 来 改作 
“ 当 一 k”。 我 们 依据 的 是 改过 的 形式 。 
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er ixiol yubadi 人 对 事情 未 重视 (UL - 22 yubar 一 
yubamaky 。 
Ed yizidi 发 奥 。 saia Sf ot yizidi 肉 发 揣 了 。 任 何 
东西 发 臭 了 也 用 这 个 词 (Ss yizir 一 yizimak) 。 
e337 yarudi 亮 。 cs gs kiin yarudi 天 之 了 。 泌 上 暗 
处 亮 堂 了 也 这 样 说 (tg - 395 yarur 一 yarumak) 。 
ED yaradi 适用， 中 意 。 2 SF sb Ji lo nen 
anar yaradi 那 东西 他 中 意 了 。 任 何 一 种 东西 适合 和 中 塌 都 这 
元 样 席 (名 -2 yarar 一 yaramak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 
2 样 用 洲 bs bf I Gi i UT ata toni oolulka 
Seyayasa atasin tilemes 父 来 的 衣服 车 适用 二 儿子， (儿子 ) 便 
不 乐意 父亲 ， 即 父亲 的 衣服 车 中 儿子 的 意 ， 儿 子 为 了 把 它 当 
作 遵 产 而 获得 ， 便 不 愿意 父亲 活 下 去 。 这 和 名 话 的 最 后 部 分 也 
有 另 一 种 意义 : 那 时 候 儿 子 就 不 需要 父亲 了 。 乌 十 斯 人 的 
ea J yol yarasun 一 路 平安 ”也 是 取 自 这 个 词 。 


中 和 Ryoridi 走行 。 spe 吕 9ryoridi 人 走 了 。 也 用 于 


0o 多 


其 它 。 任 何 东西 的 行走 也 这 样 说 《如 - 六 玉 yorir 一 
yorimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 ， 2 3 


0 9 一 


9 5 1s) CA rs tinla yorup kiindiiz sovniir Kiqikds 
9vlanip ulolazu sevniir 连夜 赶路 白天 快活 ; 年轻 时 成 家 ， 年 
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迈 时 欢乐 ， 就 是 说 ， 如 果 连 夜行 路 白天 会 感到 愉快 ， 因 为 眼 
睛 看 不 到 所 走 过 的 路 ; 年 轻 时 候 成 家 ， 在 年 迈 时 会 觉得 快乐 ， 
因为 他 的 孩子 们 会 满足 他 的 要 求 ， 从 而 使 他 得 到 休息 。 

sly yiradi 离 远 ， 疏远， 离开。 ut cs yiradi 
ne 东西 离 远 了 (GUI - J yirar — yiramak) 。 

co yazadi ” 度 过 春天 。 2 EL Si or kixlaoda 
yazadi 人 在 冬 牧场 度 过 了 春天 。 也 用 于 其 它 (GUI - 34 
yazar 一 yazamak) 。 

Sl 六。 yozadi cs 2 半空 鲜 了。 任何 一 个 牲畜 与 公 
畜 交 配 后 未 孕 也 这 样 称 说 。 只 是 对 又 马 不 用 这 个 词 ， 而 说 
“sb bi kisir boldi 驿 马 空 怀 了 ” (GPR -33 
yozar 一 yozamak) 。 

us yezodi 巡察 ， 巡 远 ， 检 查 。 Li dj Es Wy 
y9z9k kamuol ysrig yezedi 巡逻 部 队 (为 怕 敌 人 混入 ) 巡察 了 
整个 地 方 (DL) - J yazaer 一 yoz9mak) 。 这 个 词 用 得 少 。 

se yaxadi 活 ， 活 着 。 ls yy) J or uzun yaxadi 
人 长 涛 了 (US 一 yaxar 一 yaxamak) 。 

S97 yarudi ”高 兴 ， 兴 高 采 烈 。 本 >37i 3) er 


yarudi yaxudi 人 兴 冲 冲 起 来 了 ， 即 兴高采烈 。 这 个 词 不 单独 
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9 97 or 一 


使 用 ， 要 与 “G29” 一 起 使 用 (SU3i G9 -2 3 
Yarur 一 yaxur 一 yarumak, yaxumak) 。 

5 yaoudi 。 临近， 接近 。.sg ri 各 pog kolmaki 
yaoudi 伯 克 来 的 日 子 临近 了 ， 也 用 于 其 它 〈GU 和 -2 
yaolur 一 yaolumak) 。 

> yaladi 诽谤 ， 评 成 。 2 2 3] 帆 lo anar 
oqri yaladi 他 诽谤 他 是 窃 贱 。 也 用 干 其 它 (Gt - 水 
yalar 一 yalamak) 。 

sb yeladi ” 膏 ， 支 ， 放 支柱 。, wa 6 Jil tamiq 
yelodi 他 顶 墙 了 ， 即 给 墙 放 支 柱 。 也 用 于 其 它 (ay -2 


yeler 一 yelamek) 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


-0 ov 
; 之 J1 
2 < e] 
中 一 日 9 0 - 


0 93709 0 


2 | re 


uluoni tilermen 


tavarin yelermen 
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tilakni bularmen 


yilkim anar iiploniir 


我 希 求 崇高 ， 
靠 钱财 来 开道 。 
为 了 达到 欲望 
我 要 破 费 钱财 。 


我 寻求 知识 ， 用 财物 接近 它 。 这 里 考虑 的 是 党 高 一 以 这 
种 方法 实现 我 的 愿望 ， 为 此 我 耗费 了 全 部 财物 。 

sb yiilidi 出 秋 去 。 os E 下 ar saq yilidi 人 六 
了 头发 (ak - zylir 一 yimok) 。 


0 


一 
sh yulidi Co i 和 bog bozunuo yulidi 伯 况 


帮助 民众 了 人 @ (Ska ~ oe yulir 一 yulimak) @ 。 


yilidi 加 

在 手 抄 本 中 ， 这 个 句子 的 阿拉 伯 文 是 “fp3al exe 由 wef cf 。 

但 是 ， 这 个 句子 中 的 动词 “ ‘sas yulidi ”， 在 手 抄本 第 423 页 是 被 动态 ， 

第 476 页 是 共同 交 态 ， 从 那 两 处 的 释义 看 来 ， 其 仿 义 是 “抢劫 了 ”。 和 看 来 

阿 桩 伯 语 应 当 是 “ cs i yef sf ”在 各 译 时 我 们 未 作 更 动 。 

思 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写作 "La :sp xs ”。 我 们 根据 

这 里 词 的 韵律 和 该 动词 的 其 它 态 ， 认 为 第 二 个 音节 中 的 字母 “一 s” 
应 加 齐 齿 符 ， 因 而 将 这 个 动词 写成 了 “yulir, yulidi, yulimak” 
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也 用 于 其 它 (ka -ple yilir 一 yilimak) 。 

sb yamadi 补 。 cs Oy i ton yamadi 他 补 外 家 
了 。 也 用 于 其 它 (SU - ss yamar 一 yamamak)@ 。 

> yanudi 磨 ; 辟 。 5 ab 并 ar piqek yanudi 
人 磨 刀 了 。 麻 马刀 之 类 的 东西 也 这 样 说 。 甩 后 在 手 上 璧 也 用 
这 个 词 (SU 和 293 yanur 一 yanumak) 。 

CA yanidi 。 分娩， 生 。 See i uraqut yonidi 妇 人 
分 娆 了 (Sb - A yenir 一 yenimek) 。 

这 个 词 只 用 于 妇女 们 分 娩 。 对 于 牲畜 来 说 ， 则 是 取 仔 的 

名 称 ， 在 其 后 添加 附加 成 分 “ssy ladi jladi”， 以 表示 分 
绕 。 敬 如， 奶牛 产 任 就 说 “e331 51 igek buzaquladi 
奶牛 产 仔 了 ”。 此 处 是 在 “ 基 )P buzaou”-- 词 上 添加 附加 
成 分 “>y ladi jlledi” 而 构成 了 表示 分 痢 的 动词 。 锥 乌 说 
成 “总 备 岛 ”， 欲 说 “ 乌 生 了 ” 则 依照 上 面 的 规则 说 “过 
GO kux balaladi 鸟 产 卯 了 ”。 只 是 对 又 马 不 能 这 样 说 。 

因为 又 马 的 仔 被 称 作 “v 居 kulun 马 驹 ”。 附 马 产 电 可 以 说 


站 


“ot rs kisrak kulnadi 台 马 产 驹 了 ”。 此 处 按照 规 


则 应 说 “3EH kulunladt ”， 然 而 ， 没有 那么 说 。 因为 


名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 未 写 将 米 时 形式 和 动 名 词 ， 我 们 增 写 了 。 
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“1 一 J”“ 必 ~n” 音 出 自 同一 个 部 位 ， 互 相 换 了 位 置 。 这 样 
词 显 得 轻巧 。 另 外 ， 还 说 “sf OY arslan entikledi 
狮子 产 仔 ”。 也 用 于 其 它 。 

“os epDl uraqut yenidi 妇 人 分 绠 了 ”， 这 个 词 
的 构成 可 能 有 两 种 看 法 : 其 一 ， 该 词 出 自 “su sy yenig 
ne 轻 物 ”， 妇 人 放下 负担 ， 即 随 着 分 媒 就 会 轻松 。 因 而 便 
说 “se yenidi 分 娩 了 ”，“ 一 mn” 字母 在 此 处 是 带 齐 
瞧 待 的 。 然 而 ， 按 规则 却 读 成 了 合 口 待 。 

其 二 ， 该 词 出 自 “cm yen”， 即 “躯体 ”一 词 ， 这 就 是 
说 “ 妇 人 使 自己 另 生出 了 一 个 纲 体 ”。 这 两 种 看 法 都 对 。 


三 字母 词 之 篇 完 。 
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四 字母 词 之 篇 


Li fe leldi 型 第 二 个 字母 带 静 符 的 
有 各 种 动 符 的 词 之 章 


537 直 yalpirdi 。 肩 ， 乔 微风， 轻 风 指 拂 ，>7 yo 
yelpirdqi 到 轻 风 了 。 7 |] 9r y9lpirdi 人 (好似 中 了 下 


一 样 ) 在 晃动 中 。 
-0 ”0 0 一世 
cy yelpirdi@ 和 弄 湿 ， 浸 湿 。 ss ss kepek 


o90~ 


yetpirdi 和 弄 湿 了 就 皮 。 大 地 降 微 十 也 这 样 说 。 >y 业 7 
yaomur y3lpirdi 十 将 土地 浸 湿 了 (bb ysjlpirer 一 


yselpirmak') 。 


0 90 2 


> yapturdi 让 关 ， 使 之 关闭 ! 使 筑 ， 使 做。 zf Ji 


四 在 手 抄本 中 ， 为 这 个 动词 所 列举 的 两 个 例子 里 ， 虽 然 动词 的 “5 一 +” 
字母 带 有 开口 符 ， 但 是 ， 由 于 不 符合 本 章 的 草 律 ， 所 以 我 们 采用 了 带 静 
符 的 。 

名 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 “> 一 r” 字母 上 本 来 有 开口 符 ， 但 由 干 与 本 
章 的 草 律 不 符 ， 我 们 写作 了 带 静 符 的 。 
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Lp C5 ol anar Kapuq yapturdi 他 让 那 人 关 了 大 门 。 Ji 


90o- 9 9 


> PE Sf ol anar tam yapturdi 他 给 那 人 砌 墙 了 。 


J 
G7 af 3] ol an0ar etmek yapturdi 他 给 他 做 人 饶 了 
LS - Ds yapturur 一 yapturmak) 。 


og os og ， 


3 癌 。 yatturdi ”让 销 开 ， 使 展开 ， 使 解 散 。 二 3 551 
cs ol anar texek yatturdi 他 让 那 人 铺 被 禄 了 。 和 铺 开 任 何 


东西 也 用 这 个 词 (db - 5 yatturur 一 yatturmak) 。 词 


的 原本 为 “>P2 yazturdi”， 是 被 异化 了 。 一 和 1 

0 ou- 

> 其 man alar siisin yatturdum 我 让 他 解散 了 部 队 。 也 用 于 
0 9 0%9 O00 0 < vv 8 
FP ”yotturdum ”使 擦 ， 使 抹 掉 。e> 洛 2) Sf i moen 


anar bitik yotturdum 我 让 他 擦 掉 了 字 。 原 词 是 “ 5 
yozturdum ”。 将 任何 一 种 东西 擦 到 除 掉 痕 迹 的 程度 也 这 样 说 


Ov” -0 .9 


(GL - ee yottururmen 一 yotturmak) 。 


> 交 yittiirdi ”使 丢失 。 > 3 ;STiol anar yarmakin 
yittiirdi 他 使 他 委 失 了 钱 。 也 用 于 其 它 ( 轨 b 训 -52 襄 yititirir 一 
yitttirmek) 。 使 人 将 一 个 东西 收 起 来 或 者 装 在 包 被 内 让 某 个 人 
保管 也 这 样 说 。 词 原本 是 “fs7s yiztrditmn @ ”， 是 被 异化 


尽管 在 手 抄本 中 ， 这 后 一 个 动词 的 开头 字母 带 有 开口 符 ， 但 由 于 . 
它 是 人 我 们 把 它 号 成 了 带 有 章 齿 符 的 形式 。 
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了 。 


口 口 一 DADr 0 人 
ppd yarturdi 使 欧 。。5> 六 刀 Ch Sj) UU) ol anar yiolaq 


os0~ 0o09390- 


yarturdi 他 让 他 劈 木头 了 。 也 用 于 其 它 (GL 史 -2 六 加 


yarturur 一 yarturmak) 。 
9D- 09or 0 9 0 ~ 09 
SPH yartiirdi 使 捧 。 cs3 广 2 党 1 J} ol aqar putik 
oF9300 


yartiirdi 他 让 他 振 树 枝 了 (3CP2 -527 yerttirtr 一 


yertiirmaek) 。 


2.? 0 一 so 9 " 09 
Ed yazturdi 使 解 开 。 3 ss $1 ol anar tiigiin 


290 一 oo0~ 


yazturdY 他 让 他 解 开 了 结子 (3b -2 和 2 yazturur 一 


yazturmak) 。 
o, » D 一 


> 只 yazturdi 。 迷惑， 使 匈 获 误 。 si ut oT 


ol ani okta yazturdi 他 在 射箭 时 迷惑 他 了 。 在 言谈 中 迷惑 也 


5 7? 一 


这 样 说 (GL - oR yazturur 一 yazturmak) 。 

0903 oor » Or vv 09 
Cd yiiztiirdi 让 剥 ， 让 游 。 e372 i 1 J) ol 

anar Koy yizttrdi 他 让 他 剥 羊皮 了 。 也 用 于 其 它 。 cs 了 小 


5 1 ol ani suvda yiiztiirdi 他 让 他 在 水 中 游泳 了 


OO9309 09907 


(3 到, 少 罗 - oP yiztiiriir 一 ytiztiirmek) 。 


2.25 一 09?0~ 09?0- 
cy yaolturdi 让 降 。 > x 3 tonri yaomur 


0710 0990~ 


yaqturdi 天 公 让 降雨 了 。 让 降 其 它 东 西 也 这 样 说 (Sb 各 -各 


yaolturur 一 yaqturmak) 。 
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Co ?0 9 < ?< ~ 9 


2 和。 yioltardi 使 堆 起 。 237 和 3 二 1 ol anar 


tariol yiolturdi 他 让 他 堆 起 了 麦子 。 也 用 于 其 它 。 使 人 留 住 
某 人 吃饭 或 做 其 它 事 ， 也 这 样 说 (Sb - 2 yioturur 一 


yi qturmak) o 


oY0 


Sr yiivtirdi® 2 Sb Cs JiT ol kadaxiya 
ne yuvturdi 他 让 人 给 亲近 的 人 和 兄弟 们 送 了 财物 以 表示 这 


sso 


近 了 (LW - 2 yiivtiiriir 一 yiivtdrmek) 。 
D0 
7 yuvturdi ”使 滚动 。 > 过 ES ji ol topik yuvturdi 


D ?9D? 


他 让 球 滚动 了 。 也 用 于 其 它 (SU 加 - 更 yuvturar 一 


tuvturmak) 。 


0.99- 

> 各。 yakturdi 使 氛 ， 使 涂 ， 让 放火 。 >) 交 党 训 
ol baxka yakio yakturdi 他 给 伤口 拒 了 药 哀 。 SST sf 由 
> ol ol aniy 3vigoe ot yakturdi 他 让 给 合 那 人 的 家 里 放 


?0 一 了 9 一 


火 了 (WU ) 涝 一 2 yakturur 一 yakturmak) 。 人 磁 到 一 
件 东西 上 也 这 样 说 。 


>) 富 yuktnurdi 使 洁 上 。 3 3s Bp Sf i ol 


anig toniga yipar yukturdi 他 使 那 人 的 衣服 河上 了 麻 香 


@ 虽 然 在 手 抄本 中 ， 该 动词 被 写作 “s>7 训 ”的 形式 ， 但 根据 词 的 
含义 ， 我 们 认为 它 是 “ups 各 yiivdi 帮助 了 ”这 一 动词 的 使 动态 形式 ， 所 
以 写成 了 “yiivturdi” 
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(Gb ~ 2 yukturur 一 yukturmak) 。 
sb yikturdi 使 推倒 。 Ee 3f ii ol aniyy ovin 
yikturdi 他 推倒 了 他 的 房子 。 也 用 于 其 它 《47 宫 - ? 瘟 
yikturur 一 yikturmak) 。 
oyo 


sy yiktirdi rs af26 tarotiik azakio yiktiirdi 


宅 就 子 夹 脚 了 (Sb ea yiktiiriir 一 yiktirmok) 。 


57s yalturdi 闪光 ，( 火 ) 一 内 一 闪 地 燃烧 。 9 


O9907 


>) 册 tipi tuq yalturdi 风 必 得 火 米 跳跃 了 (Sb 芝 -这 


yalturur 一 yalturmak) 。 


> 出。 yalturdi 使 叶 ， 指 救 ， 使 接骨 所 。 2 可 
ol bulunuol yulturdi 他 让 赎 救 了 俘虏 。 >72 i Ji ol 
takaoiuni yulturdi 他 让 拔 鸡 了 ， 即 让 拔 鸡 所 了。 也 用 于 其 它 。 
让 拔 带 毛 的 各 种 东西 的 毛 也 用 这 个 词 。 ss>2 5 Ji ol 
kulin yulturdi 他 让 赎 出 了 他 的 奴隶 (这 -372 yulturur — 
yulturmak) 。 

Le yiimtiirdi 。 使用。 e372 O39 Sf i ol ani 
kezin yiimtiirdi 他 让 他 闭 起 了 眼睛 (3b yiimtiirtir 一 
ytimtiirmek) 。 

yie yapqurdi 使 粕 上， 使 粘 住 。 o> 2 jia 
akka ytik yapqurdi 他 让 给 稍 上 粘 了 羽毛 。 也 有 用 “上 一 v” 


94. 


和 


D990- 


读 成 “e222 yavqurdi ”的 形式 (Co - yo yapqtrur 一 


yapqurmak) 。 


© 989 : 0 一 
> yunqirdi 变 坏 ， 恶 化 ， 赵 于 恶化 Cr 


9 


ar ixi yunqirdi 人 的 事情 趋 于 恶化 了 LS - pe 


yunqirar 一 yundirmak) o 
D DO- 


Ed y3ldirdi® sb yal yaldirdi 起 风 了 ee Re 


yeldirer 一 yeldirmek) 。 
DO 一 D9 


cvsed yumdardi 集中， 召集 。 on ol kixini 


-0 oo 


yumdardi 他 把 人 们 召集 到 一 起 了 。 岂 用 于 其 它 (ds -os 


yumdarur 一 yumdarmak) 。 
CO) 0 - o 9 
6 yandurdi 叫 回 ， 哎 吐 。 2 31 si jiol ani 


or 9- 


3vg9 yandurdi 他 把 他 叫 回 家 了 。 也 用 于 其 它 。 co 21 ar 
yandurdit 人 呕吐 了 。 这 个 词 也 说 成 “ 5 yundiz ”。 为 了 吓 


距 也 用 这 个 词 (GD - 2 yandurur — yandurmak)® 。 
oso 0 


62 yindiirdi 使 搜查 。 EE 2] < ani 9vin 
yindiirdi 让 搜查 了 他 们 家 ， 即 怀疑 丢失 了 东西 而 让 《人 ) 搜查 


@@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 这 去 时 第 一 个 ^“ 忆 ~ ”字母 写作 既 带 
开口 符 ， 又 带 齐 齿 符 。 根 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形 式 只 带 有 开口 符 ， 于 是 
我 们 以 开口 符 为 准 。 

名 在 手 抄本 中 ， 此 处 这 个 动词 的 第 一 个 字母 虽然 被 写 成 了 带 合 口 符 
的 ， 其 它 一 些 地 方 却 写 作 带 开口 符 的 。 我 们 根据 作者 指出 的 也 有 “ 2 
yundi ”形式 以 及 该 动词 在 其 它 地 方 的 “ 忆 ” 形 式 ， 便 将 此 处 的 第 一 个 
字母 写成 了 带 开 口 符 的 “yandurur, yandurdi, yandurmak ”。 
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他 :的 家 了 (ao 人 - 32 yindiiriir 一 yindiirmek) 。 
go yapxurdi 使 粘 上 。 go rh Ks) okka yalim 

yapxurdi 他 让 给 箭 上 用 树胶 粘 〈 羽 毛 ). 了 这 个 词 世 有 朋 
己 一 9 拼 读 的 形式 : (Ga 2 yapxurtr 一 了 apxturmak) 。 
阿拉 伯 语 中 也 有 与 此 相同 的 这 之 个 特点 。 We 


‘7 ele” 词 似 乎 
是 被 阿拉 伯 语 化 之 后 而 读 成 了 “ Lo ”。 


[9 


9 0 一 0 #0 - 09 
sy yatourdi 使 躺 ， 让 有 睡 。 SI sl Wi ol ani 


0907 O9907 


yatourdi 他 让 他 躺 下 了 ， 让 睡 了 (Gb ys yatourur 一 


yatourmak) 。 
OQ-0— 


S37。 yalvardi 尽 求 ， 央 求 。 es) 下 Ke Ji ol mana 
,yalvardi 他 尽 求 我 并 且 乞 求 达到 他 的 目的 (SU 带 -让 
yalvarur 一 yalvarmak) 。 ， 

> 汪 yolvirdi 对 ， 际 动 。 cs 证 站 tvir yelvirdi 儿 
媳 的 四 帐 膨 动 了 (Ga 二 -二 yelviror 一 yelvirmek) 。 

cy 中。 yimirdi 快要 变 热 了 。 Sk Gy suv yimirdi 
水 快 热 了 (Sb yb -~ 5 yijmirer 一 yilmirmok}® 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 被 写作 ”Se 区 ”， 之 后 又 在 
上 面 加 了 “ 司 -下 k ”字母 ， 改 成 了 “Sb) 束 ”。 因 为 这 不 词 用 “有 yal” 
构成 ， 我 们 将 其 动 儿 词 用 “ 习 一 人 ”写作 “yselvirmek”。 , 

名 这 个 动词 的 动 名 词 ， 从 它 的 其 它 一 些 语 恋 及 其 构 词 只 加 成 分 是 由 
后 元 音 构成 这 一 点 来 看 ， 应 当 是 以 “ 一 X” 囊 写 的 ， 此 处 我 们 按照 手 
抄本 中 的 冰冻 以 “二 一 ”书写 。 
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本 章 中 的 另 一 类 


D 9O 一 0 


ci yayturdi 使 测 。 > i i Ji ol -tonin 
suvda yayturdi 他 在 水 中 测 衣服 了 。 让 在 水 中 测 、 播 动 任何 
东西 均 这 样 说 (Sb -~ 2 yayturur 一 yayturmak) 。 

sb y3lpixdi 赶 ， 扁 。 sh 3 有 Ji ol alar 


Or 09 0- 


sinak yelpixdi 他 给 他 赶 巷 晶 了 。 遍 也 用 个 词 (本 Le- 让 


yUlpixiir 一 yelpixmek) 。 


© oe- 0 pr 0 ，- 
水 y3lpixdi 湿润， 变温。 CA 引 Ls kspsk yelpixdi 
款 皮 变温 了 ， 由 于 潮湿 一 个 紧 贴 住 一 个 了 (本 L 涉 -3 和 二 


yelpixiir 一 yelpixmek) 。 


2..° o o 0 9» 0 7 oF 
Sm yirtixdi 撕 。 2 有 R 深 71 J ol anar bez 


yirtixdi 他 给 他 疡 大 布 了 。 也 用 于 其 它 《Sb 各 及 - 29 入 及 


yirtixur 一 yirtixmak) 。 
[e ,09 


5 yortuxdi  ”( 马 ) 迈 碎 步 走 。 5 ls i ol 


oyoy， 0 9709 


manig bila yortuxdi 他 与 我 的 蕊 迈 碎 步 走 了 (GL -29 入 


yortuxur 一 yortuxmak) 。 
2 9 90- 0 ?0 0 Do- - 09 
2 yapruxdi 平整。 cv> 辣 吉 六 1 1 ol agar 


0 ? 90~ 


y3r yapruxdi 他 给 他 平整 土地 了 (Gb 9 yapruxur— 


97 


yapruxmak) 。 


口 ，O 一 ?0o- 5 


Eve 六 yotriixdi 带 来 ， 传送 。 六 NE | Ss 2 LS 2 


olar ikki bir birge at yetriixdi 他 们 俩 一 个 给 一 个 带 来 了 马 。 
也 用 于 其 它 (当局 - 35 yatriixiir 一 yetrixmek) 。 


DO- oo- 0 9 


LE yaxruxdi 隐瞒 。 6 习 39 和 ~ | olar seziig 


yaxruxdi 他 们 都 隐瞒 了 话 ， 即 他 们 一 起 隐瞒 了 话 。 也 用 于 其 

它 Cb - Do yaxruxur 一 yaxruxmak) 。 

9 09 So 0 *? 0 7 09 
cS yuotraxdi 揉 ， 和 发狂。 .加 3 2 1 
ol anar un' yuqruxdi 他 给 他 揉 面 了 。 5 1>>1 So 


0 ?+0° 


suzZuk aoizda yuqruxdi 唾沫 在 嘴 里 发 黏 了 (Gb 9 


yuolruxtr 一 yuaqruxmak) 。 
CC +os» oo ror La 
ve yiigriixdi 跑 。 5 YET oollan yiigriixdi 孩 


o 多 0 


子 们 跑 了 。 也 用 于 其 它 (Gt - 2 和 各 yigriixtir 一 


yiigriixmek 中 ) 。 


0 一 D- 


yamraxdi 增添， 加 入 ， 合 并 。 cs 六 mm 说 
kozi yamraxdi 羊 关 加 入 〈 母 羊 群 ) 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 
用 : 


在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 ， 写 作 “ 必 kb 入 六 二 
构成 成 分 中 本 来 有 “ 司 -8 ”， 所 以 它 -的 动 儿 词 也 应 当 以 “一 k” 书 
写 ， 我 们 在 音标 中 改正 了 。 
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koqyar teka sexildi 
saolik siirik koxuldi 
siitlor kamuol yuxuldi ~ 


oollak kozZi yamraxur 


公 羊 公 山 羊 分 开 了 ， 

母 羊 群 会 集 起 来 了 ， 
乳汁 统统 地 流出 了， 一 全 
羊 基山 羊 六合 群 了 。 


这 样 描述 夏天 : 由 于 夏天 来 了 ， 北 羊 、 公 山羊 、 母 羊 跟 
山羊 分 开 了 ， 母 羊 群 挤 集 在 一 起 了 ， 乳 房 流 着 很 多 奶 汁 ， 羊 

蓄 与 母 羊 合群 了 ， 不 再 挤 奶 了 。 
Ee yamriixdi 。 拔 出 ， 凶 除 。 cs Ce 51 i 


0 9 90- 


ol al]ar yiqdq yamriixdi 他 给 他 按 树 了 (ak 二 9 
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yemriixiir 一 yemriixmok) 。 
疡 一 CO 一 


ca yatolaxdi 一 起 躺 。 Gi Yn ST YY ol anin 
birla yatolaxdi 他 与 他 一 起 躺 下 了 (Gli Cp oy yatoaxur— 


yatolaxmak) 。 
0O-0~ 


CE yalolaxdi 大 ， 狐 。 co Jb Rd olar bal yaloaxdi 


他 们 鲸 蜂蜜 了 。 也 用 二 其 它 (St - SE yaloaxur 一 


yalolaxmak) 。 
Drpy 


sa yulkaxdi 被 章 ， 被 扯 。 SH sh yulkaxdi nel 


东西 被 剥 了 CC: 二 - 2 yulkaxur 一 yulkaxmak) 。 


os09 


Si yulkuxdi ”榨取 ， 和 牟取 。 cs SH Cs 这 
olar bir 9kindidin nel yulkuxdi 他 们 一 个 从 一 个 那里 榨取 了 


(东西 ) 好 处 (Gt - 9 yulkuxur 一 yulkuxmak) 。 


口 一 口 9 


SS yergoxdi 缠 ， 缠 绕 。 La -2 Ulin li yiolaqka 
yip yergsexdi 绳子 缠 在 树 上 了 。 也 用 于 其 它 。 任 何 一 个 东西 
缠绕 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 (bn-29SR yergextir 一 


yergaxmaek) 。 


82r9 和 0 » 0 oo 9 
Sy yiplaxdi CE OR 2 = uraqutlar yiizin 
o so 


yiplaxdi 妇女 们 一 个 给 一 个 用 线 净 脸 了 《Gas - 2 


yiplaxur 一 yiplaxmak) 。 
CC-0 


Ss。 yizlaxdi 。 痪 。 vs - ytIki yizlaxdi 牲 青 
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万 相 响 了 。 也 用 于 其 它 (SLS -2 yyalaxur 一 
yizlaxmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 祥 用 :下 39 55 
8 kixi sezlext yilki yiZlaxu 人 赁 交谈 ， 禾 瘟 靠 响 味 。 正 
如 人 们 相互 交谈 方 能 彼此 了 解 一 样 ， 牲 畜 也 是 一 个 性 一 


后 才 得 相互 理解 。 


0 9- 


Lu yazlixdi 。 散 开 ， 扩散 ， 汝 开 。 Si 2 si 


yazZlixdi- 队伍 散 开 了 ， 即 向 四 面 八 方 扩散 开 了 。 象 淡淡 的 看 
水 在 劣质 纸张 上 渭 开 一 样 ， 任 何 东西 在 另 一 种 东西 上 渭 开 也 
这 样 说 (BLS - 2 yazZlixur 一 yaZlixmak) 。 


Os09 


5 yozluxdi 磨灭， 消失 。 Le 轨 2 bitikler 


yozluxdi 书 上 的 字迹 消失 了 。 也 用 于 其 它 (GUIR -六 训 
yozluxur 一 yoZluxmak) 。 

Lo 天。 yazlixdi 解 ， 解 开 。 cg 2 tigiinler 
yazlixdi 阁 将 解 开 了 。 也 用 于 其 它 (LS 吕 - 2 吕 yazlfxui 一 
yazlixmak) 。 

LS yiolixdi 。 集中， 集合 ， 会 集 。 eaa 禄 3 入 
si kamuol yiqlixdi 全 军 都 会 集 在 一 起 了 《GE - 加 


yiolixur 一 yiolixmak) 。 


Osos 


Sh yufluxdi 滚 ， 滚 动 。 Le Zs We korumlar 


0909 0 9909 


kamuol yufluxdi 所 有 大 向 卵石 都 滚 了 。 也 用 于 其 它 (3b 
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yufluxur 一 yufluxmak) 。 


ro 一 or-o- on 0 7 py 
Sh yamlaxdi 扫 。 2 31) di ol ayar sf 


Do 一 0 90 


yamlaxdi 他 帮 他 打扫 房子 了 。 也 用 于 其 它 (Gb2Y -29 人 

yamlaxur 一 yamlaxmak) 。 

口 9D9 D 0 oO、 0 2 
cr yumluxdi 闭 ， 合 。 ch - 59 kezler 


yumluxdi 眼睛 闭 上 了 (RE - >9xL yumuluxur 一 
yumluxmak)@® 。 

Sy yarsikdi ”离开 ， 分离。 i ol ,| or 
oolundin yarsikdi 人 与 他 的 儿子 分 离开 了 。 如 同 儿 子 与 父 半 
在 戈 色 滩 上 迷 了 路 ， 一 个 朝 这 一 方 走 ， 一 个 朝 另 一 方 走 了 或 
者 落 入 了 敌人 的 手中 (Gb yarsikar 一 yarsik 一 
mak) 。 

PARK yetsikti 上 年 纪 ; 被 馆 上 。 3 J 和 er yotsikti 
人 上 年纪 了 。 |] i kaqolin sr yetsikti 逃跑 者 被 
尖 上 了 (IL - 2 yetsiker 一 yetsikmek) 。 


8 ° 0 0 0 9 
yirtildi 新 烂 ， 扯 玻 。 cs OO ton yirtildi 


中 这 个 动词 的 敬 通 态 ( 手 抄本 第 472 页 )， 证 动态 ( 手 抄 本 第 485 页 )， 
形 动词 形式 ( 手 牧 本 第 408 页 ) 均 是 以 香 前 元 音 书写 的 。 自 做 入 动 名 
( 手 抄 本 第 480 页 ) 先是 以 “上 3 一 k” 书 转 ， 后 来 又 改作 “二 一 k”。 因 此， 
如 果 我 们 也 认为 此 处 的 共同 态 应 当 是 “yiimliixtir, yiimliixdi, ytimliixmak ” ， 
那么 ， 在 那个 时 代 这 个 词 就 可 能 有 两 种 变 体 ， 于 是 ， 我 们 没有 更 改 原 词 ， 
仍 以 皇后 元 音 注 了 音标 。 


这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ， 


衣服 扯 破 了 。 
A os 
? 9 CE sf kab 


atsa okin kezgeorip kim turani yioldadi 


taoliol atip oolrasa ezi kuyi yirtilur 


淮 还 能 保卫 得 了 堡垒; 


如 果 测 准 距离 射 稍 ， 
大 山 和 谷地 都 会 粉碎 。 


如 果 瞄 准 山 射箭， 
对 时 代 这 样 描述 :如 果 量 着 射出 时 代 之 稍 ， 谁 能 将 堡 条 


保卫 ; 如 果 它 瞄准 山头 去 射 ， 大 山 也 时 ， 盆 地 也 罢 ， 都 会 成 


0707 090. 


为 碎 块 。 
sy yastaldi 安放 枕头 ， 击 中 ， 打 中 。 cs Uy 

yastuk yastaldi 安放 了 顶头 。 LE ls S31 ok amaqka 
箭 射 中 目标 了 (Gb -2 yastalur 一 


yastaldi 

yastalmak) 。 
yangildi 腊 烂 ， 被 碾 碎 ， 被 的 性 。 oi ws 
kaoyn yanqildi 徘 瓜 被 弄 烂 了 。 类 似 甜 瓜 的 东西 被 弄 烂 了 也 
103 


用 这 个 词 (Sb - 2 yangilur 一 yangqilmak) 
O90 D9 Oo 0 0 0 
5 中 洁 。yapruldi 粘 ， 贴 : 磨损。 YN me 6 加 


bir nel birg3 yapruldi 一 个 东西 与 另 一 个 东西 粘 在 一 起 了 。 


po- 0 


Cj Jp ton yapraldi 衣服 订 损 得 散 开 了 (SU -六 
yaprulyr 一 yaprulmak) 。 


cj 癌 yetriildi ”被 传送 ， 被 传 给 。 -sj 富国 号 忆 
souk burunka yetrildi 一 种 东西 的 末尾 被 传送 到 了 它 的 前 面 


(au - 河沿 yetriiliir 一 yetriilmask) 。 
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5 史 吉 yuqruldi 被 择 ， 被 和 。 


面 被 和 了 CB) - 六) 训 yuqrulur 一 yuorulmak) 。 


局 yiolrildi 蜂 缩 ， 瑟 缩 ， 缩短 。 CA [ER °F 


tumluolka yiqrildi 人 冻 得 蜂 缩 起 来 了 。 
yiorildi 衣服 由 肥大 而 
yiolrilmak) 。 


Le 1 un yuolruldi 


ee Pe ton 


缩短 了 (HU 和 - 治之 yiorilur 一 


本 章 中 之 另 一 


cs yaykaldi 被 揪 兄 ， 被 昂 动 。 2 3 sav yaykaldi 
水 被 晃动 了 。 任 何 一 种 流质 的 东西 被 摇晃 均 用 这 个 词 。 倾 必 
于 任何 一 种 东西 的 人 也 用 这 个 词 作 比 喻 ， 说 成 “ool 3 5 
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LE ar kenli yayildi ”。 该 词 用 得 少 (Gb - “3 
yaykalur 一 yaykalmak) 。。 

sb yalpindi ， 扁 ， 受 风 。 sk VEY oqlan yelpindi 
孩子 受 风 了 。 ck J ;9 Ji ol ezila yel yalpindi 
他 给 自己 户 风 了 ， 即 肩 自己 了 (by - 392 yelpiniir 一 
yelpinmek) 。 

5 加 yirtindi 。 好 象 是 撕 玻 。 as 区 i ol tonin 
yirtindi 他 好 象 是 把 衣服 据 破 了 。 也 用 于 其 它 (L5 史 - 9 及， 
yirtinur 一 yirtinmak) 。 

a yapqyndi 粘 住 ， 粘 上 。 Cs PE Bokka yelim 
yapqundi 用 树 股 给 第 上 炸 ( 羽 毛 ) 了 。 一 种 东西 粘 住 另 一 种 东 
西 也 可 以 这 样 说 (Le - -ye yapqinyr 一 yapqinmak)。 这 
个 词 也 用 “一” 读 作 “oy yapxundi”， 用 “Gv” 
读 作 “em yavqundi ” 

5 yigrandiD 厌恶， 酸痛 。 Eee Cr 9] anil 
yeni yigrendi 他 的 身体 酸痛 了 。 si) 各 3 ar otni 


yigrendi 人 厌恶 肉 了 ， 即 认为 肉 是 不 熟 的 而 厌恶 得 未 食 


在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 被 写成 了 “oJ)”， 鉴 鉴于 这 里 的 词 均 不 可 能 
以 “由 ~t” 开 头 ， 而 且 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 论述 说 ， 动 词 “os 人 ” 先 被 
局 大 之 后 又 更 改 了 。 所 以 我 们 把 这 个 动词 写成 了 “yigrendi”。 
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0 o-oo OO? 一 人 。 
(Di yigreniir 一 yigrennek) 。 
o 口 一 


Ss 


9 D 一 


yahsindi GS ob 机 | Br kaftan yahsindi 
人 按 上 了 衣服 。 也 就 是 说 ， 不 穿 袖子 ， 不 扣 钮 神 而 披 在 了 户 
上 。 技 上 息 突 之 类 的 东西 也 这 样 说 (汪汪 如 -39 各 yahsipur 


一 yahsinmak) 。 
[e3 


和 9- 。 畏 、 、 0 ov- 9 0 ， 
Ls 加 yarsindi 定居， 落户 。 cm Sy 2) ar yerig 


yersindi 人 把 一 个 地 方 当成 自己 的 故土 了 ， 即 在 此 地 定居 了 


(DL 一 Ee yorsiniir 一 yersinmaek) 。 

9 5- o Lp oo 一 or 
Eee yamsindi 好 似 在 吃 的 样子 。 Ce | 1 ar ax 

yomsindi "人 没 吃饭 ， 却 显得 自己 好 似 在 吃饭 的 样子 〈 习 Le - ?和 re 


yamsiniir 一 yomsinmek) 。 
O~-0— 日 一 
wb yaloandi 恭 。 Ce db er qanak yaloandi 


oo” D ?7-0 


人 号 木 碗 了 。 也 用 于 其 它 (S&B -393 yalqanur 一 


yalolanmak) 。 


Cae” oror 0 pr or7 


si yalvandi 生 。 si 2) 1 or aozin yalvandi 
人 伸 出 香 头 其 嘴 了 (GU yalvanur — yalyanmak) o 
sb yulkundi 被 削 ， 被 和 到 。 SHE ei yulkundi no 
东西 被 章 了 CC 还 - oh yulkunur 一 yulkunmak) 。 
co0s 。，,， 


wwS 如 yergendi 被 绕 ， 被 缠 ， 被 衷 。 LS Eee 3 


uruk yiolaqka yergendi 绳子 缠 在 树 上 了 。 也 用 于 其 它 。 对 
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0~0° 


SS Bb 和 ar yoolurkanka yergandi 人 豪 在 被 子 里 了 。 


也 用 于 其 它 (到 一 J yergeniir 一 yergenmak) 。 
or9 


Ss yizlandi 变味 ， 发 桥 。 ie wl et yizZjandi 


肉 变味 了 。 也 用 于 其 它 (RN -全 yizianur — yiZlanmak) 。 
办 o 
EA yazlindi 被 解 开 。 7 A tiigtin yazlindi 
结 被 解 开 了 。 也 用 于 其 它 (Gt -29 yazlinur 一 


yazlinmak) 。 


Dr-D- 一 


六 yiizlandiD 见面 会面 ， 露脸 。 wo Se Ji lo 


mana yiizlendi 他 和 我 会 面 了 。 2 | er yiizlondi 人 在 
群众 里 韦 脸 了 。 贪 图 在 群众 中 蕊 得 威信 也 这 样 说 “要 bJ- ?1 
yiizloniir 一 yiizlonmek) 。 


Oo- 


下 yaolandi 被 涂 油 ， 沾 上 油污 。 ecosEs yaolandi 


no 东西 沾 上 油污 了 CS yaollanur 一 yaolanmak) 。 
489 oo or0° 

Sh yuvlundi 滚动 ， 深 寺 。 二 上 ss yuvlundi no 
东 西 演 了 ， 深 去 了 CSL ER yuvlunur 一 yuvlunmak ) 。 


oO-0- 


So yarmandi 让 ， 殉 。 se liob |] or tamola 


四 在 手 抄 本 中 ， 昌 然 该 词 被 写作 “.s*J 洁 ”， 但 是 根据 该 动词 的 全 
义 及 在 后 一 个 例子 中 被 写成 既是 将 来 时 又 是 动 名 词 形式 ， 我 们 便 写 成 了 


“yiizlondi ” 
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O00 0 9 一 


yarmandi 人 处 墙 了 ， 也 用 于 其 它 (Gt 39 yarmanur 一 
yarmanmak) 。 

规则 : 我 在 上 面 讲 过 任何 二 字母 的 及 物 动词 加 上 “J -1” 
字母 ， 都 会 变 成 不 及 物 动词 或 者 被 动词 ， 如 果 及 物 动词 加 
“ 忆 一 n ”字母 ， 则 变 城 不 及 物 动 词 。 这 与 阿拉 伯 语 也 是 相符 
合 的 。 因 为 ，“ 开 门 ”一 语 在 阿拉 伯 语 里 被 说 成 “tj ES”。 
此 处 的 “C3” 一 词 系 及 物 动词 ， 给 它 加 上 “ 必 一 n” 字 母 而 说 
成 “中 th ZE 人 81 门 被 打开 了 ”时 ， 该 动词 则 变 成 了 不 及 物 动 
词 。 这 就 是 说 ， 加 上 “ 心 一 ma”， 及 物 动词 就 变 成 了 不 及 物 动 
词 。 同 样 ， 一 个 人 损坏 了 一 件 东西 ， 说 成 “2 用 5” 。 
如 果 是 自己 坏 的 ， 则 说 成 “区 551”。 后 面 的 动词 是 不 及 物 的 。 
在 这 个 语言 (突厥 语 ) 里 ，“ 人 解 了 结 扣 ”这 句 话 被 说 成 “小 
si 5 er ttgtmn yazdi ”， 如 果 要 说 “ 结 扣 被 解 开 了 ” 
则 在 动词 上 加 “ 履 一 n” 字 母 ， 读 成 “ss 5 tigin 
yazlindi ”。 这 就 是 说 ， 及 物 动词 加 上 “ 心 -n” 字母 ， 则 变 
成 了 不 及 物 动词 ， 即 如 果 要 说 “ 结 扣 被 解 开 了 ”， 便 在 动词 
上 加 “J 一 n” 字 母 而 说 成 “es 5 tiigtin yazildi ”。 


中 此 处 有 点 不 太 清楚 。 如 果 为 了 使“ > 六 9azdi 解 开 ”这 个 动词 
变 成 不 及 物 动词 而 加 上 一 个 “ 必 n”， 屠 就 应 当成 为 “2 交 yazindry 
但 是 例子 却 成 了 “si yazlindi ”。 我 们 对 此 来 作 改 动 。 


为 了 表示 出 “是 它 自动 解 开 了 ”之 意 ， 则 加 “J -1 一 n? 
字母 ， 说 成 “5 yazlindi ”。 同样 ， 要 说 “人 使 球 滚动 - 
了 ”， 便 说 “ ee .3 | ar topik yuvdi ” ， 而 如 果 说 成 
“3 tpik yuvuldi”， 则 是 “ 球 被 滚动 了 ”。 表 示 球 
是 被 菜 个 人 滚动 了 。 为 了 讲 “ 球 滚 开 了 ”， 还 得 给 动词 上 加 
一 个 “已 -na” 字 母 ， 而 说 成 “cv 臣 yuviundi”。 “J 一 1” 
字母 未 加 上 “ 履 一 n” 字 母 之 前 ， 这 个 动词 从 两 方面 看 均 是 
不 及 物 的 。 

第 一 ， 因 为 行为 动作 是 出 自 一 个 未 知人 之 手 ; 第 二 ， 由 
于 是 自动 发 生 的 ， 所 以 这 个 动词 就 是 不 及 物 的 @ 。 如 果 “J 一 
n” 字 母 之 后 加 上 “ 心 - na” 字母 ， 则 变 成 了 不 及 物 动词 ， 表 
示 事 情 未 受 他 人 影响 ， 而 是 由 他 自身 执行 的 。 关 于 这 一 点 ， 
我 在 上 面 已 经 以 动词 “ss 各 yuvdi 使 滚动 了 ”为 例 指明 了 。 
这 个 动词 是 二 字母 的 而 且 是 及 物 的 。 

第 二 ， 给 它 加 上 “dj 一 an” 字母 笛 成 为 “> 名 yvuldi” 
时 ， 则 表示 是 被 某 个 未 知 的 人 滚动 之 意 或 者 表示 自身 滚动 之 
意 。 这 就 是 说 ， 该 动词 是 三 字母 的 ， 就 两 方面 来 说 均 是 不 及 

@ 此 处 仅 讲 了 动词 之 所 以 成 为 不 及 物 的 第 一 个 原因 ， 而 未 指出 第 二 
个 原因 。 根据 作者 在 下 面 对 动词 “ ' ss” 的 论述 “表示 是 被 某 个 未 知 的 


人 滚动 之 意 ， 或 者 表示 自身 滚动 之 意 ”， 我 们 将 “由 于 是 自动 发 生 的 ” 
作为 其 第 二 个 原因 而 补充 进去 了 。 
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物 的 。 而 后 再 在 “J 一 1” 字母 后 加 上 “ 必 一 mn2” 字母， 成 为 

“5 yuvlundi”， 则 表示 “滚动 了 ”之 塌 。 这 词 由 二 字 
母 变 三 字母 ， 三 字母 变 四 字母 ， 成 了 不 及 物 动词 。 

大 部 分 规则 已 在 获 里 木 词 的 部 分 介绍 过 了 。 这 些 动词 的 
命令 式 、 否 定式 以 及 其 它 规则 与 上 面 讲 过 的 相同 。 


四 字母 词 之 篇 完 。 
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五 字母 词 之 篇 
sks feel eldi 型 的 词 之 章 


Ss yiomaqlandi 。 变 成 森林 ， 变 成 村 林 。 cs 如 和 


0 ?0 


yZr yioaqlandi 土地 森林 化 了 ， 即 变 成 了 森林 (Si -ye 


yioaqlanur 一 yiolaqdlanmak) 。 
o-o 一 o - _ 
6 yaqoirlandi 生 了 遂 疮 。 > ss tav9 


0 $20 一 


yaqiriandi 绰 驼 生 了 较 疤 。 也 用 于 其 它 《Sb 世 -2 
yaglirlanur 一 yaolirlanmak) 。 由 于 生 了 鞍 疮 而 蹦 痒 也 这 样 说 。 


9r9 7? ro yy9 > 


SH yumurlandi 集合 ， 会 集 。 sj 9 sl 


yumurlandi 部 队 集合 了 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 。 


-O09 


SJ 小 yularlandi 被 戴 笼 头 。 LT of at yularlandi 


被 戴 上 笼 头 了 (GPR yularlanur 一 yularlanmak) 。 
QO-09 
EJ 澡 yavuzlandi 认为 劣 认为 不 好 。 Ce Sidi 


O7097 0 9 -09 


ol atiol yavuzlandi 他 以 为 是 劣 马 。 也 用 于 其 它 CSL 2 和 高 
yavuzlanur 一 yavuzlanmak) 。 


O00 一 一 


Shen, yavaxlandi 变 老实 ， 变 温和 。 cs 机 | or 
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DO 一 一 0 9 oO 


yavaxlandi 人 变 老实 了 (SLS - 2 yavaxlanur 一 


yavaxlanmak) 。 
GD 一 oo 一 


So yamixlandi 结果 实 。 5 Cbs yioaq 


oo 7 0 0 ~ 


yamixlendi 树 结 果实 了 ( DL - 2 yomixleniir 一 


yemixlsnmek) 。 
CO-D 一 


cb yaliolandi LE Bi takuk yaliolandi 公鸡 
长 出 冠 子 了 。 马 杷 生出 来 也 这 样 讲 (LE - 2 yaliolanur 一 


yaliolanmak) 。 
D-D 一 四 

cwi 如 yariklandi 穿 了 带 链 的 铠甲 。 穿 带 银币 的 铠甲 也 
这 样 讲 (St - Ese yariklanur — yariklanmak) 。 


CD 一 


5 yiraklandi 认为 远 ， 以 为 远 。 ew 区 和 ys J 


09707 0 3207 


ar yzZrig yiraklandi 人 已 为 地 方 远 (GB - 2 由 只 yiraklanur— 


yiraklanmak) 。 
DO 一 9 


sb yulaklandi 变 成 泉 。 ce -2 yar yulaklandi 


Oory 9 -DY 


地 变 成 泉 了 ， 即 地 上 的 泉 增 多 了 (SLD -~ ,GL yulaklanur 一 


yulaklanmak) 。 
57 一” oO 有 一 


cv yiiraklondi 有 胆量 ， 胆 大 。 cls ,| or 


ek td 0 3 一 一? 


yiireklandi 人 有 胆量 了 。 也 用 于 其 它 (3 -ET 


yurekjeniir 一 yiroeklanmok) o 
CO-0 一 
O00 一 


yarimlandi 成 为 一 半 ， 剩 下 一 半 。 bs 
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o 30 一 


yarimlandi nen 东西 剩 下 一 半 了 (Li - 3 


yarimlanur 一 yarimlanmak) 。 
oro O70 0 

Sy yaximlendi 2 321 ef y9ximlondi 人 绑 护 眼 
布 了 ， 绑 绑 腿 了 Ls 


y9ximlanm3k) 。 


0 Yo 


-oo yeximleniir 一 


O00 一 070 7 0 9 
shbb yalimlandi ”被 涂 上 树胶 。ce*bks 上 31 ok yelimlondi 


箭 上 涂 树 胶 了 。 它 (被 某 人 ) 粘 上 树胶 也 这 样 说 〈 相 LE -3 


yelimleniir 一 yalimlaenmek) 。 


本 章 中 之 六 字母 记 
OOO-0O~ too 0 
ate yaloandurdi 3, 1 sr yalolandurdi 人 成 


驴子 ， 人 成 了 说 谎 者 (UL - 522 yalqandurur 一 
yaloandurmak) 。 

Li yildizlandi 扎根。 oa Ct yiqag 
yildizlandi 树 扎根 了 。 人 在 一 个 地 方 扎 下 根 了 ， 地 方 化 了 ， 
即 准备 了 地 方 化 的 条 件 也 这 样 说 。 sj i or yildizlandi 
人 扎根 了 ， 即 有 后 代 了 《GU -yj yildizlanur- 
yildizlanmak) 。 


Ce 


cv yudruklandi 拘 源 头 ， 握 源 


个 9 9 日 一 
Go 四 or 


a 
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Doyo0y 0 9vOy09 


yudruklandi 人 提 送 头 了 (SUB ,+ -5903 22 yudruklanur— 


yudruklanmak) 。 


ro- 9- ovo-o- or- 
Sop yarmaklandi 有 铜钱 。 lie 让 ar yarmaklandi 


5 


SS 


Lepage 
ee 


Ss 


vc 
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oo 一 oo 一 0 ?0907 


人 有 铜钱 (有 钱 ) 了 CS lis - 9d yarmaklanur 一 


yarmaklanmak) 。 
Por oo 0 
yumxaklandi 温和 ， 温 顺 。 en 2 

oo-0-09 0 -or09 


ol mana yumxaklandi 他 人 对 我 温顺 了 并 且 屈 服 了 (Sl - De 


yumxaklanur 一 yumxaklanmak) 


O009 
ee 


o 


O0709 


yumolaklandi ”被 弄 圆 。 SH CE yumolaklandi 


Go-o7?7 0 ?0~09 


东西 被 弄 成 圆 形 了 (GE - Fi yumoaklantr 一 


yunmolaklanmak) 。 


97ro-0- o ， 如 一 了 本 
yavolanlandi sd eS) ») or axio yavolanlandi 


700 ?0707 


人 以为 饭 是 无 肉 的 而 吃 得 少 了 《UC 吉 -六 yavaanlanur- 


yavolanlanmak) 。 


ore2p 。 


yiiolunlandi 生长 树 柳 。 LE 7 Yor 


yilounlandi 地 上 生长 桂 柳 了 (Sb -7s yiloninlanur— 


yiloaunlanmak) 。 


感谢 真主 ， 米 萨 勒 之 编 完 。 


@ 该 词 的 阿拉 伯 语 被 说 成 “ 卢 沁 人 ”。 我 们 据 原 文 写作 “他 ”。 


Pe! omy a Rs 
奉 至 仁 至 蓄 的 真主 之 名 
:三 字母 词 部 分 
二 字母 名 词 之 章 
AL eG tah tah 塔 合 、 哄 合 。 麻 被 放 之 后 为 了 呼 吹 回 来 而 
说 的 词 。 此 处 的 “mh” 是 为 表示 获 4 气 而 增添 术 大 o 
S92 93 quh quh 让 马 走 并 使 之 加 快 而 说 的 词 。 
es okeh kah 韦 狗 用 的 词 。 
st mah 表示 "“ 拿 去 吧 ” 之 意 的 助词 。 在 给 一 件 东 西 
本 章 中 之 米 萨 勒 


sb yoh 眉 ， 咱 。 表 示 “ 是 ， 好 吧 ， 行 ” 之 意 的 助词 。 对 
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上 


ov 的 


“3 i at tut 把 马 抓 住 ”之 语 ， 人 们 回答 时 说 “ “yeh 
是 ， 好 吧 ”。 快递 讲 的 时 候 ， 字 和 母 脱落 ， 被 说 成 “45 tah 
tah, 2220 quh quh, AE26 koh koh, < mah, 2 yon” 
因此 ， 我 们 将 这 些 都 归 在 曼 库 斯 之 章 ， 因 为 字母 er lin 不 是 
在 文字 上 而 是 讲话 时 脱落 了 。 这 些 词 里 的 字母 “2 一 h” 仅 起 
葡 气 停 疾 的 作用 。 狂 如 伟大 真主 的 “ 蕊 -生生 二 Pa he 

之 语 一 样 。 在 这 些 地 方 ， 词 末 的 “。 一 K” 字 组 是 为 表示 坎 
气 而 添加 的 。 

纯 突 肛 语 里 没有 “。 一 h” 字母 。 只 在 “usef sf ar ahladi 
大 了， 时 所 了 ”一 让 代用 。 忆 此 同时 ， 站 是 对 从 
胜 发 出 的 一 个 音 的 模仿 词 。“ 猎头 应 的 羽毛 ”也 说 成 “va 
or 
克 语 中 ， 虽 然 也 过 到 “。 一 h” 音 ， 但 是 这 不 是 突厥 语 ， 他 们 
是 以 后 来 到 了 突厥 人 居 地 的 人 们 。 


Us fel je fu wes 人 1 型 中 间 
字母 带 静 符 的 词 之 章 


tiip 根 ， 墩 ， 任 何 东 西 的 根 。 a Cle yiqaq tiipi 
树 根 ， 树 墩 。 
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oO 拖 


号 tiip 根基 ， 根 底 ， 祖 籍 。 已 PE tam tipi 墙 基 。 人 
的 祖籍 也 说 “2 tip”。 “sp 加 丰 tiplig sron 有 根基 的 
人 “之 语 也 源 于 此 。 

中 top 球 ， 这 是 “3 topik ”一 词 的 缩写 。 

9 qep 面 片 儿 ; 沉淀 物 ， 注 子 。 任 何 东西 的 沉淀 物 。 6 

天 ziim qepi 葡萄 浅 子 。 .esz ES yaq qepi 油 的 沉淀 物 ， 

油 底子 。 .PP 和 = 次 bor qepi 酒精 。 也 用 干 其 它 。 92 世 b3 

tutmaq qepi 为 做 面 片 而 准备 好 的 每 一 个 薄 面 皮 。 


一 kop 愉快， 高 兴 。 cswE -和 5 汪 
kop Kildi 他 见 到 我 感到 喜悦 ， 即 高 兴 。 
355 kiip 坛 会。 


5 kep 模子， 模型 ， 坏 任何 东西 的 模子 。esd Co korpiq 


一 


生生 


9 
A ur dolmeni keriip 


Kepi 砖 坯 。 

5 kep ， 杭 似 宛如 像 ， 一 样 。 乌 十 斯 语 。 as 1 秆 多 
bu sr ani kapi 这 个 人 像 他 ， 跟 他 像 。 

= put 腿 股 。 

一 多 but 一 种 贵重 的 大 的 绿 松石 ， 大 家 子女 戴 佩 在 额头 上 。 
cos co 下 kfz but eridi 姑娘 佩戴 绿 松石 了 。 

= 和 呈 but 给 带 来 大 人 物 礼品 的 人 付 的 赏赐 。 给 带 来 菜 和 人 作为 
礼物 赠送 的 马 的 人 付 予 的 金币 或 者 羊 之 类 的 东西 ， 也 同样 说 
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和 but”。 

ci tit 长 得 提 直 的 柏树 ， 生 长 在 山上 。 
3 qit 和 花 布 ， 杂 色 花纹 的 案 布 。 
9 sit 和 乳 奶 。 


> Xiit 出 身 ， 世系 。 和 田 语 。 


E? taq 青铜 。 
zs3S kiiq 。 力量， 力气 。 
Z9 kiig 压迫， 暴 。 这 个 词 在 说 语 中 这 样 用 ， JR1 E5 


J SEE 9 Ls kilg eldin kirss terti tinliiktin qikar 
压迫 暴力 从 门 入 ， 人 性 礼仪 由 天 窗 出 。 暴 虐 者 说 成 “rrers 
kidemqi”， 有 力气 的 人 说 成 “us3ss kiiglig” 即 源 于 此 。 
Z9S kiiqg 。 艺 麻 。 艺 廉 油 说 成 "ze 2 ktig yaalil ”。 奇 雪 
尔 语 。 由 于 乳牛 虱子 的 孵 大 被 称 作 “ ur 351 isk ktqi”。 
E22S keq 。 晚上， 晚 。 说 “ss 区 Ens keq keldi 来 晚 了 ， 来 
六 了 ”也 源 于 此 。 


09 00 9 0 9， ， 

>% boz 身材 ， 个 子 。 Ss ey D959! UZun bozluol kixi 
身材 高 的 人 。 

2 9 

2% boz 大 移 。 

© 3 oo 0, 


3% boz us 399 boz monquk 灰白 色 的 项 链 。 这 是 麻 香 与 


苏 克 @ 做 成 的 ， 妇 女 们 佩戴 。 
入 bor ， 酒 。 这 个 词 在 访 语 中 这 样 用 ， LE 7 3 淘 
bor bolmaZip sirk bolma 不 能 成 酒 匆 当 醋 。 这 是 青年 人 针对 
贪心 的 孩子 们 而 说 的 。 
bir GL 3 bir yarmak 一 枚 铜钱 。 
3 和 ter (发展 化 音 ) 上 座 ， 上 席 ， 屋 子 的 上 位 。 @ 疏 六 
terg3 keq 上 应。 
2 tor  ( 冲 气 发 音 ) 网 ， 厌 儿 。 用 它 撒 鱼 和 乌 。 
2 入 qor 实心 。 Sal] 92 qor traolut 石 女 。 乌 十 斯 人 将 
缠绕 着 生 长 的 草 称 作 “二 91 29= qor ot”。 前 一 个 词 源 于 此 。 


39 Sur 叶 噜 哮 噜 。 1 Oo 359 9 af Sur Sur miin 


epti 人 哆 吸着 喝 肉 汤 了 。 


闻 。 kor 损失 ， 写 损 。 已 并 亲 or kor Kildi 人 吃 配 了 。 

J) 六 kor 。 切 曲 。 这 是 在 器 亚 底 被 留 下 的 少许 酸奶 曲 或 马 奶 酒 
曲 ， 再 倒 入 奶子 而 使 其 凝 成 酸奶 子 或 者 酿 成 马 奶 酒 。 

坟 kar 徒劳 的 。 乌 十 斯 语 。 这 个 词 是 “总 kuruq ”的 简称 。 


» o9 9 


这 个 词 在 庐 语 中 这 样 用 ;25 加 2 上 be 8 
kulan kuduqka tixse kurbaka ayolir bulur 野马 看 进 井 ， 青 蛙 
成 公 马 。 这 与 阿拉 伯 人 所 说 的 “六 2 Le 和 Oj I” 和 
同 。 

外 阿 米 药 汁 。 阿 拉 伯 胶 加 磨 香 做 的 一 种 药 。 
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和。 boz 青 灰色 的 ， 铁 青色 的 。 i 5 boz at 铁 青 马 。 这 


不 是 漂亮 的 颜色 。 任 何 一 种 动物 的 毛色 介 干 白色 与 红色 之 间 

均 也 这 样 称 说 。 3 3 boz koy 青 灰色 羊 。 

3 和 ”bez (发展 化 的 音 ) 粗布 ， 大 布 。 

党 buz  ( 冲 气 发 音 ) 水 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :3 多 
jy Gy buzdan suv tamar 水 能 滴水 。 这 则 小 语 是 针对 那 
些 性 格 酷似 像 其 父亲 一 样 的 人 而 说 的 。 

党 baz 腺 。 肉 与 皮 之 间 产 生 的 瘤 ， 肿 物 。 


3 入 toz ( 冲 气 发 音 ) 灰尘 ， 尘 土 。 
' ;toz ”被 缠绕 在 弓 上 的 皮条 。 


入 tiz 民众。 入 Jel 9l tz netog 民众 怎样 。 

入 tez 根 根源 。 Ps 3 2 Sani tipi tozi kim 
他 的 始祖 是 谁 。 

入 tiz 平 的 平坦 的 。 3 滨 tlz yer 平地 。 

入 tuz ( 冲 气 发 音 ) 盐 。 

站 tiz 腑 ， 腑 盖 。 

沁 taz@ 浅 处 ， 高地， 高 原 。 波 斯 人 称 自己 的 城堡 为 “3> 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 "< 一 t” 是 带 开 口 符 的 。 第 二 


个 字母 “s 一 ya” 带 齐 齿 符 ， 鉴 于 这 种 形式 不 符合 此 处 的 韵律 ， 而 且 它 
在 波斯 语 中 的 对 应 词 是 “3>”， 干 是 我 们 将 该 词 写 成 了 “taz”。 
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diz”， 是 来 源 于 这 个 词 的 。 喀 什 噶 尔 附近 一 个 罗 场 的 名 字 也 
是 针对 其 地 势 高 而 称 之 为 “党 志江 Etariql art tez 塔 执 
阿尔 提高 原 ”。 另 一 个 牧场 也 被 称 作 “ 站 3 tezog tez 
太 赞 提 和 孜 ”。; 1 ;x yiz evi tez 伊 兹 艾 维 提 和 孜 是 巴尔 其 
军 附近 一 个 牧场 的 名 字 。 

和 。 qiz 读 作 两 个 发 音 部 位 之 间 发 音 的 “3”。 铁 钉 。 铁 奢 钉 
子 的 小 给 也 称 作 “js ”。 

3 S9Z 词 ; 语 ， 话 。 

和 siz 您 。 对 长 者 和 可 赦 的 人 用 的 词 。 其 含义 是 “你 ”。 
奇 吉 尔 语 。 本 来 它 的 含义 是 “你 们 ”。 对 二 晚辈 称 “cr sen” 。 
乌 古 斯 人 对 这 个 词 的 使 用 正好 与 此 相反 。 


入 kaz ” 背 阴 的 ， 阴 面 的 。 EL 5393 kuz taq 背 阴 的 山 ， 山 
的 阴 面 。 


Oy bus 堵 ， 雾 气 。 ob go SR kek bus boldi 天 
空 被 雾 弄 得 暗 起 来 了 。 同 祥 ， 3 wy 53 21 er kezi 
bus boldi 人 的 眼睛 发 暗 了 ， 即 由 于 肚子 里 的 气 弄 得 人 的 眼睛 
发 暗 了 。 

ts tus tos 快 杭 地 。 6635 Uy ny 

@ 在 手 抄 本 中 ， 该 词 先 以 “一 b” 书 写 ， 以 后 又 在 上 面 加 了 两 点 
改 成 了 “由 1”。 在 手 抄 本 第 165 页 ， 该 词 的 这 一 含义 是 以 “te 


开始 的 。 其 字母 被 写作 依 菜 提 ， 由 此 看 来 ， 本 来 应 当归 入 它 后 面 的 以 
“ws 一 t” 开 始 的 词 中 ， 我 们 未 更 动 其 位 置 。 | 
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ani tus tus urdi 他 快 快 地 拍打 了 他 的 衣服 。 


多 


六 box ， 空 用 的 ， 闲 眼 的 ， 松 软 的 。 .rs wo box kixi 


9 


闲 (自由 的 ) 人 。 <eD 2 box uraout 独居 的 妇 人 ， 离 了 
婚 的 妇 人 。 1 wo box slik 空手 ， 即 从 工作 或 者 从 一 件 东 
西 中 空间 了 的 手 。 i 3% box st 嫩 肉 。 松 软 的 土地 也 用 这 
个 词 。 =f wz 闲 马 (被 闲 置 的 马 ) 。 Gf zy bpx 9v 空闲 
的 房子 。 不 使 用 而 被 放置 的 餐具 和 用 具 也 使 用 “x box ”一 
词 。 


bax 五。 数目 中 的 五 。 


一 


Le 9» 


wp 六 tux ”同样 的 同等 的 ， 同 科 人 人， 同龄 A。 1 
ani tuxi 他 们 同辈 。 

沁 罗 tux 对面， 正面。 一 个 东西 的 对 面 。 2 CT avim 
tuxi 我 家 的 正面 ， 即 我 家 的 对 面 。 


0 9 


户 。 tex 。 胸膛。 胸部 的 中 间 。 

已 tux ( 冲 气 发 音 ) 用 人 金 或 银 制造 的 ， 贸 在 皮 腰带 头 上 的 
钩 。 

窑 罗 tix 中 秆 ， 正 年 。 aai Lo tlx edi 中 午时 候 。 

Dy tiix 梦 : 遗精 。 El es tux kermix oolan 


说 梦话 (遗精 ) 的 男孩 。 


oo 。 9 。 
Be tux 梦 。 cg>22 9 tx yerdi 解释 末了 ， 圆 梦 了 。 


ci tix 牙牙 元 。 人 与 其 它 动物 的 牙 。 
向 ， 铮 。 音 的 锋 。 

tx Ts tix at ( 头 上 有 ) 白班 的 马 ， 和 白班 达 于 眼 
力 而 未 达 耳 淋 也 未 仲 延 鼻子 的 马 。 

ces SiX 串 烤 肉 的 择 子 ， 烤 肉 又 子 。 面 片 又 子 。 

ca six 炎症 ， 肿 。 

Use s9x@ (发 弱化 的 音 ) 赔款 。 F323 oe 区 和 
man alar s9x bardim 我 向 他 赔款 了 。 

访 曙 kox fs kox at 走 在 国王 身边 的 备用 马 。 

局 罗 Kox 双 的 ， 成 对 的 任何 东西 。 将 剪刀 说 成 “ 当 trs us 

Kox piqek 双 刀 ” 即 源 于 此 。 阿 尔 十 语 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 


0 s+ 0 


用 : 9 放 i 时 9 BS 了 korkmix kixigo koy 


baxi kox kertintir 受 吓人 限 里 羊 头 显 双 影 。 这 则 谚语 是 针对 

惧怕 一 个 东西 甚至 一 起 到 这 个 东西 就 怕 得 跳 起 来 的 人 而 说 的 。 
ss kix 。 黑 组 。 它 的 尾巴 被 称 作 “. 汪 Jss kix Kuzraki”。 
Css kix (发 音 弱 化 ) 第 笠 ， 身 袋 。 乌 古 斯 人 以 及 接近 他 们 

的 奇 普 恰 克 人 不 知道 这 个 词 。 

在 手 抄本 中 ， 该 词 该 写作 “vs ”。 据 此 处 词 的 萝 健 来 看 ， 该 词 不 可 

能 带 有 两 个 动 符 ， 根 据 作者 所 说 “这 个 词 的 发 音 应 弱化 ”这 名 话 ， 我 们 


认为 ， 在 这 里 ，“om~ 一 S” 之 后 出 现 的 “< 一 ya” 字母 可 能 世 是 弱化 的 标 
记 ， 于 是 我 们 将 该 词 写成 了 “sax”。 
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YJ] 19x 口水 洗 水 。 韶 格 勒 语 。 该 词 也 有 “ 痰 ”的 意思 。 


3 wsl ]3x akti 流 口 水 和 痰 了 。 


出 so。 mux 儿 。 奖 格 勒 语 。 乌 十 斯 人 称 之 为 “ 科 芝 qetik”。 
Ey bool 。 包 被 ， 包 裕 皮 。 
让 too 灰 生 ， 尘 土 。 马蹄 杨 起 的 尘 


Ey tu hae 
urdi 国王 命令 他 的 鼓手 殴 鼓 了 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 

ES taol 六 ， 旗 ， 旋 旗 。 OO ly So tokuz tuofluol han 
有 九 面 旗 的 国王 或 可 汗 。 无 论 国王 统治 下 的 领地 如 何 增多 ， 
其 品 衔 如 何 升 高 ， 他 的 旗帜 数 不 得 超过 九 面 。 因 为 数字 九 被 
认为 是 吉祥 的 。 国 王 的 这 些 旗 若 是 布谷 乌 呢 巴 的 那 种 颜色 的 
岗 布 颖 制 的 。 这 也 被 着 作 是 吉祥 的 。 

EF tuol 。 吉 坝 。 2 EF 匡 。suvka tuq ur 修 提 坝 拦 水 。 
EE taol 任何 一 种 东西 的 盖子 。“ sy ES tinlik tuoli 
天 窗 盖 布 ” 之 语 即 源 于 此 。 
tiq i Zs tiq at 一 种 毛色 介 于 深 红 和 浅 红 色 之 间 的 

， 瑟 ° 

E5 quq 本 > Et qaq quq kopti 喧 闲 起 来 了 。 
词 有 时 也 说 成 “ 2 Lo quqli kopdi 喀 冰 起 来 了 ”。 

E97? qool (发 音 司 化 ) 包 被 皮 。 装 东西 的 包容 。 
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oO » 


E> 。 qo 太阳 的 热量 。 天 关 必 半 ktin qoqt 太阳 的 热量 。 

EF。 qoq 火 烙 。 火 燃烧 成 火红 色 之 后 出 现 的 火苗 。 

2 qi 草 锅 子 ， 芝 发 草 窗 。 生 活 在 帐 续 里 的 人 们 用 苇 苞 草 
编 的 帘子 。 荡 苇 章 较 芦 苇 细 而 采 嫩 。 

> qiq ， 尺 。 突 厥 人 朱子 的 量度 。 这 相当 于 阿拉 伯 朱子 的 三 
分 之 二 。 游 牧人 以 此 量 大 布 。 

Eee Siol 好 似 …… 的 。 表 示 “ 比 拟 ” 的 附加 成 分 ， 加 在 打 
算 与 之 相 比拟 的 名 词 之 后 。 对 忆 必 kulsiq ar 奴隶 性 格 人 的 。 
Ei Ji 二， bu kari ol oolansiq 这 是 孩子 性 格 的 老 
人 。 在 有 “ 习 一 K” 字母 的 词 里 以 及 在 能 读 的 词 里 ， “可 一 gm” 
出 现在 “一 oj” 的 位 置 。 “Ji 5 bu er olbegsig* 
这 是 有 伯 克 性 格 人 的 。 和 wi 由 Di 2 bu ooul ol srsig 
这 是 象 大 人 一 样 的 男孩 ， 是 个 小 大 人 。 

ES kool 落 进 眼睛 或 者 饭 里 的 脏 物 ， 草 蕉 。 

ES kuol 或 。 3 Ex EB SG kaz kaol kuol 9tti 鹅 哦 哦 地 


es kio 美 肥 ， 恬 肥 。 为 了 使 土壤 疏松 而 使 用 的 娄 肥 。 
3 sufD 用 毛线 以 手工 编 的 扁 毛 强 。 

@ 在 突 接 语 中 ， 尽 营 不 使 用 " 心 ” 字母 ， 可 是 这 人“ 
的 形式 。 此 处 是 词 的 排列 顺序 要 求 这 个 词 以 “mw 一 8s” 开始 。 在 这 
一 点 上 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 注释 是 对 的 ， 二 是 将 过 个 的 音标 
写成 了 “suf”。 
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9 、 、 、 Ly ° 9 2 
C39 Suy ”水 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : Gb So 


加 yp suv bermeske silt bor 对 不 给 水 的 人 你 给 他 奶 。 其 
用 意 是 ， 对 给 你 使 坏 的 人 你 给 他 好 处 ， 因 为 你 的 好 处 能 使 他 
成 为 你 的 奴隶 。 

BE kuv cB Oy ton kav kuv boldi 衣服 (由 
于 颖 得 不 好 ) 皱 皱 巴巴 了 。 


pov 霉 点 。 由 于 存放 长 久 或 者 变 坏 ， 馈 的 表面 出 现 的 绿 
霉 。 也 用 于 其 它 。 


3 bok 大 便 ， 类 。 乌 古 斯 语 。 


0 ,0 0 ， 0 9 


Wd bok 喝 。cg> 记 Km BS» 2G Kaolun bok ysrga tiixdi 
甜瓜 啦 地 落 在 地 上 了 。 内 空 的 任何 东西 落 地 后 裂 开 均 被 称 作 
”。 这 是 因 玻 橡 而 产生 的 声音 。 


9 如 一 0 » 
qok > G9 qok er 和 插 攻 的 人 。 乌 十 斯 语 。 


0o 


“ 虽 3 Sy bok atti 


> gik 你 。 2 co sc qik at kereyin 你 唉 一 声 


让 我 叭 瞧 。 这 个 词 是 针对 落 不 起 ， 不 敢 得 罪 的 人 而 说 的 。 


o 9 


9 suk ”贪财 的 ， 贪 整 的 。 并 上 Gy suk ar 贪财 的 人 ， 


» 


牛 避 的 人 。 人 
指头 贪 素 ， 因 为 这 个 指头 总 是 在 其 它 手 指 之 前 仲 向 饭 食 的 。 
ds SikK 少 。 乌 十 斯 语 。 由 se SF I>) olarda koy 

sik ol 在 他 们 那儿 羊 少 。 
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6 kakkuk 。 雪 咕 。 .1 3386 和 koz kakkuk atti 物 呈 
味 地 叫 了 。 

.86 Kakkuk@ 瓜 果 干 儿 。 笑 开 晾 的 瓜 果 干 儿 。 这 个 词 是 
校对 偶 词 用 的 。 

3 piik 。 玩 游戏 时 羊 朋 石 正面 朝 下 。 也 被 说 成 “ 当 > 电 = 
qik ptik”。 

习 92 beg 大 毒 巍 妹 ， 巍 蛛 之 一 种 。( 见 于 ) 两 种 语言 之 一 种 。 

333 kiig (用 软 习 一 @ 诗歌 的 韵律 。 Ji Bi as6 各 多 
bu yir no kiig tiz3 ol 这 支 歌 用 的 是 哪个 葛 像 。 

355 kiig 调子， 则 调 。 oA 5 kiiglendi 人 唱歌 了 。 
355 kiig 。 每 年 在 城市 的 人 们 之 间 所 讲 的 戏言 笑话 。 史 由 交 
cx 区 ER bu yil bu Kiig koldi 今年 出 现 了 这 个 笑话 。 

3 keg ”这 353 keg yilki 头 被 松 了 绑 的 动物 。 这 个 记 

在 诗歌 中 这 样 用 ， 
ss es 
CE 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 该 写作 “上 区” 是 不 符合 此 处 的 谣 律 的 。 
据 “ 这 个 词 是 按 对 个 词 用 的 “ 说 法 着 ， 这 里 作者 炎 概 是 普 眼 于 该 对 贷 词 


的 “5 Kuk ” 部分。 因为 “JE kak ”一 词 也 可 单独 使 用 。 所 以 我 们 
将 这 个 词 的 音标 写成 了 “KakKuk ”。 
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ci 7 8 0 
2 3 六 一 
0 9 


OL 人 


kiiglor kamuol tiiziildi 
ivrik 人 izix tizildi 
sonsiz eziim ezoldi 


kalgil amul oynalim 


所 有 曲调 都 编 成 ， 
酒 这 酒杯 已 摆 停 ， 
我 的 心里 只 有 你 ， 
来 吧 ， 让 我 们 玩乐 到 尽兴 。 


38S kig 发情。 疾 羊 及 其 它 野 兽 接 近 冬 季 的 发 情 。 533 
ce koy kugi boldi 羊 发 情 了 。 也 用 二 其 它 

AS keg 镜面 上 留 下 的 班 点 。 a i kon 
keg tixdi 镜面 上 留 下 了 斑点 ”之 语 来 源 于 此 。 


这 首 诗 应 该 是 为 它 前 边 第 二 个 具有 “曲调 ”意思 的 “5 kiig” 
人 我 们 没有 变更 其 位 置 
@@ 该 词 昌 然 在 手 抄本 中 是 以 “总攻 ” 的 形式 出 现 的 ， 但 我 们 根 提 
词义 而 把 它 的 音标 写成 了 “ivrik" 
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33s 。 keg 。 妊娠 班 。 妇 女 们 的 脸 上 起 的 妊娠 班 。 也 用 王 其 它 。 

35 。 kek (用 柄 “ 习 一 k”) 天 ， 天空。 这 个 词 在 访 语 中 
这 样 用 : J LE Kekke suzsa yizge tiixiir 
朝天 吐 唾沫 会 落 在 脸 上 。 这 则 说 语 是 以 “你 给 别人 使 坏 ， 会 
受到 报应 的 ”为 暗示 而 说 的 。 

3595 Kek 。 蓝 ， 蓝 色 。 .7 353 kek ton 蓝 衣 服 ， 蔓 色 的 家 
服 。 蓝 颜色 的 任何 东西 也 这 样 说 。 .zs98 、5 kond keki 故 
乡 的 蓝 色 、 黑 色 ， 即 城市 四 周 的 果园 、 绿 洲 。 用 这 词 着 眼 于 
绿色 。 xs kekyuk 购 交 尤 克 ， 给 村 野 (乡村 一 冬 斩 场 ) 
长 者 们 以 及 土库曼 人 的 长 者 们 的 称号 。 

bel 履 。 汪 Ibs sf ant bslinds tut 你 从 腹部 抓 住 
他 。 e337 wT by GF J ol anar anga ax bordi 
bel kildi 他 给 了 她 满 满 当当 的 饭 食 。 对 给 了 比 一 个 人 自己 的 
要 求 还 多 的 饭 食 的 人 也 说 “总 J bal kildt” 。 奇 克 尔 

J tu 守 罕 的。 <eDi Jo tul uraqut 寒 妇 。 这 个 词 在 该 
语 中 这 样 用 ， Sa Dy rg 25 i el; SNE yavlak 
tillioa bsegden Kerii yalinun tul yeg 跟 上 和 恶 言 恶 语 的 男人 ， 
不 如 寒 居 好 ， 即 与 其 跟 上 恶 言 恶 语 的 男人 ， 合 不 如 寡居 好 。 

jj。 tel 《发 音 角 化 ) 接 菜 时 间 。 乌 古 斯 语 。 被 接 的 羊 基 也 说 
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“dy tel”。 
ti] 语言。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : J eb pe] ardam 
baxi til 礼 摇 之 首 在 语言 。 这 则 谚语 正好 是 阿拉 伯 语 中 的 谚 


< 97 HO 9 eg 
8 1”。 


语 “je eo 

JJ ti 语言 话 。“ cs 加) uyqur tili 回 笨 语 ”、“cts 
ck hitay tili 契丹 语 “ 等 语词 即 源 于 此 。 

二 ti。 易 ， 每 多。 3 Us KE J ol bagke til tagirdi 
他 每 加 伯 克 了 。 

JP til 再 头 ( 军 事 用 语 )， 好 细 。 3 J On yaolidan 
ti] tutti 从 敌人 那里 抓 到 坦 头 〈 奸 细 ) 了 。 

> qil 恬 的 ， 难 看 的 。 乌 古 斯 语 。 

J ail 身上 的 棒 着 。 

Js sel ”内 和 树 上 的 并 液 。 i sy sellig et 半生 不 训 
(血水 尚未 跑 掉 ) 的 肉 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :5 5 
GE 35 segiit selile kazi kasina 柳树 本 多 汁 ， 桦 树 
本 竖 硬 ， 即 柳树 多 么 多 汁 ， 桦 树 也 就 多 么 坚硬 。 

jos sol 大。 其 fb ”sol alik 左手 。 

sil 小 食量 的 。 cr2s 小 sil kixi 饭量 小 的 人 ， 即 饭 


中 一 0 
吃 得 少 的 人 。 1 Js sil at 食量 小 的 马 。 


J% kol 由 山顶 向 低 处 下 降 的 ， 比 山脚 高 的 地 方 ， 山 腰 。 cz 
a opri koli 山腰 。 
J 区 kol ”马刀 和 和 刀子 的 面 上 刻下 的 楼 儿 。 大 多 装 给 它 镀 上 金 " 


子 ， 称 其 为 “Jy ls kiliq koli” 

jy kel 湖 湖泊， 池塘 ， 积 水 的 地 方 。 J wlisig kel 
热 湖 。 巴 尔 思 汗 的 一 个 湖 的 名 称 ， 其 长 为 三 十 法 尔 萨 赫 ， 宽 
和 只 件 睹 泵 山 同 


he 
ob koqyar baxi 它 窗 “ 库 奇 哈 尔 毕 西 ” 很 近 。 5s 3 
yulduz ke] 裕 勒 都 斯 湖 ， 库 车 与 “$s kiigit@” 以 及 回 


体 边 境 上 的 一 个 湖 的 名 称 。 J .sn ay kel 阿 依 库 尔 ， 接 近 


“EYuq 乌 奇 ”的 一 个 地 名 。 J 由 terig kel 泰 灵 湖 ， 
359s1 oS\ iki egilz 希 克 月 古 孜 ”边境 一 个 湖 的 名 称 。 


@ 因为 该 词 是 为 “Jy5 kel 湖 ” 列举 的 例 词 ， 我 们 认为 应 是 
“jx 2 由”， 所 以 在 音标 中 加 写 了 “kel”。 

加 在 竹 牧 本 中 ， 以 “je ” 形式 写 的 这 个 词 没有 蒂 企 何 动 特 ， 人 本 
既 ， 阿 塔 拉 伊 认为 这 个 词 应 当 是 “各 yiz 长 长 章 ”， 我 们 觉得 他 的 看 
法 是 合适 的 。 

@@ 在 手 抄 本 中 ， 虽 然 这 个 词 被 写成 了 “ses”， 但 是 手 抄本 第 83 
页 号 作 “3 kgdt”， 第 603 页 写作 “和 5 kigut”， 我 们 将 这 些 
当 作 该 词 的 原形 ， 所 以 写成 了 “kigidt”。 
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这 些 湖 中 的 每 一 个 湖 的 周边 有 四 十 法 尔 萨 茶 或 者 三 十 法 

尔 萨 痒 。 在 突厥 诸城 中 有 许多 这 样 的 湖 。 我 仅 列举 出 了 称 其 

林 诸 城中 的 大 湖 。 

js kol 海 。 海 的 泡 溧 不 称 作 “SS S57 tagiz kepiki”， 
而 “us525 J kel kepuki” 之 说 即 源 于 此 。 

PS tim 饮料 皮 袋 ， 装 饮料 的 皮 要 。 .r= timai 酒家 ， 志 
饮料 者 。 虽 然 有 些 人 也 称 卖 饮料 者 为 “Ps tim” ,不 过 前 一 
说 法 正确 ， 因 为 “> qi qi” 表示 从 事 某 行业 的 人 。 

sim ly re sin simrak 一 种 饭 食 。( 羊 ) 头 者 数 
之 后 ， 再 剩 开 ， 并 和 上 作料 ， 盛 在 一 个 硫 里 并 在 上 面倒 入 酸 
奶子 ， 待 味道 深入 后 食用 。 奇 交 尔 语 。 

pf 区。 Kom 。 驼 技 。 给 驼 披 的 里 面 塞 入 草 缝 制 ， 其 高 度 达 至 驼峰 
然后 给 骆驼 备 较 子 ， 这 被 称 作 “rm 劳 us 攻 tave komi 驼 披 ”。 

P 史 kum 。 浪 波浪 ， 水 波 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ， 


Ee 


0 bd 0 » 0 pd [rd 
2 EB Ss Bh os 


kelim kumi kopsa kali tamio iter 


kerse ani bilge kixi sezga piiter 
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我 的 湖 车 起 浪 会 推倒 墙壁 ， 
智者 如 果 瞧 见 会 相信 无 疑 。 


如 果 我 湖 里 的 水 起 了 波浪 ， 会 将 我 家 中 的 墙壁 像 从 原 处 

推动 那样 拍 击 ， 如 果 有 智慧 的 人 看 到 它 ， 会 真正 相信 我 的 话 。 

py nom ”宗教 ，( 伊 斯 兰 教 ) 教 法 。“ ‘oy 2 tenri nomi 
上 蕉 的 宗教 与 教 法 ”之 语 正 源 于 此 。 所 有 的 宗教 都 被 称 作 
“cy nom”。 这 是 秦 人 的 词语 。 

we ton 衣服 。 

oO 六 tun 安静， 平静 。 cs 2 US kentl tun boldi 
心绪 平静 了 ， 放 心 了 。 

9 tun 初次 的 ， 第 一 次 的 ， 首 次 的 。 JE oo tan ooqldl 
第 一 个 孩子 ， 无 论 男孩 还 是 女孩 ， 如 人 的 第 一 个 孩子 。 第 一 
个 女孩 被 称 作 “党 .9 tun kiz”。 妇 人 的 原配 丈夫 被 和 
作 “中 Jo tun bog” 

ftin 炊 息 的 ， 无 事 的 。 -es om tin kixi 不 操持 任何 
作业 而 闲 荡 的 人 。 多 日 不 曾 使 用 的 任何 牲畜 也 用 这 个 词 。 

cx tin ( 马 的 ) 扯 手 ， 强 强 。 

Co qin 真实 的 ， 真 正 的， 实在 的 。 3 sr qin sez 
真 话 。 25 wm qin kixi 可 靠 的 人 ， 实 诚 的 人 。 
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已 拉 。 hun .徒劳 的 ， 无 益 的 。 1 Ooy> hun ix 徒劳 的 事 ， 


无 用 的 事 。 LE 1 > hun hara ixlam3 不 要 徒劳 地 干 
蠢事 。 


马 9 


De sum es oo sun kixi 性 情 温和 的 ， 胸 襟 坦荡 的 人 。 


1 一 
D 由 © 9o 


Oo sun os sun altun 金条 。 其 长 度 从 一 指 到 一 
挡 子 @ 。 

sin 身材 个 头 。 5 站 or 这 党 bozluq sinlio kixi 
“个 头 高 的 人 ”之 语源 于 此 。 坟 划 也 被 称 作 “cr sin”， 
因为 坟 台 的 长 度 与 人 的 身高 是 相等 的 。 

cr sin 议 医 。 re FB katun simni 喀 通 斯 尼 ， 素 与 
党 项 之 间 的 一 个 城市 的 名 字 。 

or sgn 你 。 坎 切 克 语 。 突 磋 人 说 “cr son”。 在 次 切 
克 语 中 ， 词 多 半 被 说 成 带 齐 齿 符 的 。 因 此 ， 在 他 们 的 词语 中 
有 不 明确 之 处 。 

直至 上 秦 的 各 部 落 -一 契 格 勒 ， 样 麻 、 托 合 斯 的 语言 中 ， 

词 多 半 被 说 成 带 合 口 符 的 。 仲 延至 罗马 的 各 地 方 的 乌 吉 斯、 
奇 普 恪 克 、 苏 瓦尔 的 语言 中 ， 却 被 说 成 带 开口 符 的 。 这 正 为 
同 突厥 人 说 骆驼 时 ， 将 “ 心 一 ”字母 写 作 带 齐 此 符 的 ， 读 作 
“6 teve”; 乌 古 斯 人 和 上 述 部 落 用 开口 符 读 作 “1y7 toewa” 


中 挡 子 ， 长 度 单位 ， 合 0.71 米 。 
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一 样 ， 突 展 人 让 “。 一 d 字母 带 亦 阁 竺 而 说 成 “7 bardim 
我 去 了 ”。 这 是 符合 规则 的 。 乌 古 斯 与 其 它 人 让 “> 一 d” 字 
母 带 开口 符 而 说 “FS bardam 我 才 了 ”。 这 是 违背 规则 的 。 
阿尔 古人 在 过 去 时 动词 中 ， 使 “> 一 d” 字母 带 合 口 符 而 说 
成 “P22 区 Keldtim 我 来 了 ”，“e27 bardum 我 去 了 ”。 这 
与 规则 更 是 相去 甚 远 ， 这 就 是 部 落 之 间 的 差别 。 

cm xin ， 宝座， 王位 ， 销 盖 。 奇 克 尔 语 。 

Kon 。 羊 。 阿尔 当 语 。“ 必 一 n” 字母 与 “5 一 ya 
字母 交 营 规则 如 此 ， 这 在 上 面 已 经 讲 过 了 

cx kin 精 。 马刀 与 刀 的 精 。 

5。 ken 。 皮 。 马 度 被 称 作 “53 2f at keni”。 有 时 该 词 
也 用 于 人 的 皮肤 。 ee We: 2 anig Keni kuridi 他 的 . 
皮肤 萎缩 了 ， 即 死 了 。 驹 驼 的 皮 说 成 “3 us teve keni” 
也 是 源 于 该 词 。 这 个 词 是 指 皮 子 未 被 冰 制 之 前 而 讲 的 ， 色 所 


之 后 被 称 作 “2 kooux”。 
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wo mun 忧伤， 痛苦， 营 难 ， 过 失 ， 罪 过 ; 缺点 。 ve2s > 
mun kixi 忧伤 的 人 ， 疏 肠 满 腊 的 人 ， 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : 


bb yo | Sb yalinuk ooli munsuz bolmas 人 之 


子 需 能 无 过 。 
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本 章 中 的 末尾 字母 带 伊 来 特 的 词 


cg boy 保 衣 。 可 供 食用 的 一 种 草 。 乌 二 斯 语 。 

59 bey 。 壁 钱 。 娩 蛛 之 一 种 。 这 个 词 也 被 说 成 “3 beg ”， 
这 ( 指 boy) 是 正确 的 。 

9 boy (发 硬 音 ) 部 落 ， 氏 族 。 乌 十 斯 语 。 素 不 相识 的 丙 
个 人 见面 之 后 ， 先 互 致 问候 ， 然 后 询问 “Ps .sy% boy kim 
哪个 部 落 的 ”。 回 答 者 便 说 “mL salour 沙 勒 吾 尔 部 落 ”， 
或 者 说 书 的 开头 所 介绍 的 那些 部 落 名 称 中 的 一 个 。 这 个 部 落 
都 是 其 祖先 的 名 字 。 之 后 开始 交谈 或 者 各 自 上 路 。 这 样 ， 他 
们 便 能 了 解 各 自 的 部 落 。 

sj toy 宿营 地 ， 部 队 的 营地 。 “9 也 han toy 国王 
的 行营 ”之 词 源 于 此 。 乌 十 斯 人 不 了 解 这 个 词 。 

v9 toy rl cg toy oti 做 药 用 的 一 种 草 。 

<95 toy 泥 ， 陶 泥 ， 做 陶器 的 泥 。 “ET > toy oxiq 网 
锅 ” 一 词 也 源 于 此 。 

必 toy 大 移 。 用 “一 ya” 字 母 代 蕊 “> 一 之” 来 称 
说 的 语言 中 这 样 讲 。 它 还 有 读 着 “353 toz ” 的 形式 。 奇 克 
尔 语 。 


5 koy 羊 。 ws koy yili 羊 年 。 突 厥 人 的 十 二 生肖 
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年 份 之 一 的 名 称 。 
5 koy 。 怀 ， 怀 抱 。 “点 … 氏 芝 201 olik Koyka suk 把 手 
塞 进 怀 里 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 


L% koy 谷底。 山谷 的 洼地 。 
本 章 中 之 米 萨 勒 


yup 和 we yap yup 花招 诡计 ， 阴 谋 诡计 。 这 是 对 
偶 词 。 “wyup” 一 词 不 单独 使 用 。 乌 古 斯 人 的 “了 i 
cs> 吕 2 ol anf yupladi 他 对 他 机 花 契 了 ”是 由 这 个 词 而 来 的 。 

忆 9 yut ， 风 雪 灾害 。 冬 季 因 严寒 而 致使 性 冀 冻 死 的 暴风 雪 。 

3 yar 朋友 ; 情人。 

说 ye9r 地 ， 土 地; 地 方 。 

并 yer 布 的 一 面 。 这 是 在 织 布 时 ， 以 某 一 颜色 为 主 ， 纬 纵 
中 的 颜色 与 之 相称 的 一 面 。 例 如 : “or Sy J yaxil 
ysrlig barqin 绿 面 绸 布 ”， 便 是 在 这 种 布 上 绿色 居于 主要 地 
位 ， 而 其 它 颜色 则 处 于 辅助 地 位 。 

和 2 yir 歌 歌曲 ;曲调 。 


上 
oO 9 


入 yiz 脸 。 这 个 词 在 访 语 中 这 样 用 ， 双 f2j bgs 区 y 
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yiizge kerm3 3rdam tile 莫 看 脸蛋 要 重 品 德 ， 即 不 要 瞧 脸 的 
美 五， 而 要 看 其 品德 。 这 与 “Pts ”的 “2G 2 
LJ9 < 避 ” 是 一 样 的 。 
党 yiz 荡 苞 革 。 用 它 编 敬 苞 窗子 ， 这 东西 比 芦 苇 细 而 柔嫩 。 
凡 和 9 yux 幼小 的 ， 青 年 的 。 ws 2 yax yux 菜 ， 蔬 菜 。 
“wasg yux” 一 词 不 单独 使 用 。 


Ce yix 下降， 下 坡 。 i < art yix 上 下 坡 ” 一 词 


由 此 而 来 
ES yom 万 攻 尔 。 尸 体 理 养 之 后 三 天 或 者 七 天 所 举行 的 畦 窟 。 


9 yuk 嘎 巴 儿 。 G2 Gb yak yuk 器 于 的 污垢 。“ bi 
ci ayak yuki 器 地 污垢 ”一 词 由 此 而 来 。 另外， 远亲 们 也 
被 称 之 为 Re Gy Gb yak yuk kadax” 。 


和 yok 没有 无 。 wo ha 由 ol munda yok 他 不 在 这 


儿 。 
习 yiik 和 乌 的 羽毛 。 


< yig 嚼 子 。 cr UR yigiin yigi 租 头 上 的 嚼 子 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 被 写作 “354 ”， 鉴 于 字母 有 伊 菜 提 “9 一 
waw ” 的 音节 不 可 能 带 有 开口 符 ， 所 以 我 们 将 这 个 词 的 音标 写成 了 
} “yiigln ” 。 
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LI yag 表示 “好 ”之 意 的 助词 。 这 表示 一 种 东西 优生 另 一 


种 东西 。 us iT ff 和 bu at anda yeg 这 匹 马 比 那 匹 好 。 
Et yi 生 的 ， 未 成 熟 的 。 <f ss yig ot 未 热 的 生肉 。 任 
何 生 的 东西 均 被 称 作 “ws yig”。 
yik (发 硬 音 了 一 k) 绕 线 轴 。 也 可 写作 “1 一 elif” 


2 70077 好 -07 


而 读 为 “Su1 认 ”。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 “> oes ce 
>>sR ”等 词 中 的 字母 交替 是 相同 的 。 
js yol 路， 道路。 旅途 也 被 称 作 “Js yol”。 Jo 


i agar yol qikti 他 启程 了 ， 他 登 上 旅程 了 。 这 是 指 突然 


登 上 旅程 而 说 的 。 
JU2 yu 和泉 。 
中 ysl 风 。 


J， yal 鬼 ， 括 风 。 sb 并 er yelpindi 人 中 风 了 ， 即 鬼 
附 体 了 。 
es yem 食物 饭 。 和 区 ea yem keldtir 拿 饭 来 。 


© 9 0 9 


局 yun ~ Dy yun kux 孔雀 。 A] 2 yun arik 云 
阿里 克 ， 巴 拉萨 滚 附 近 一 个 牧场 的 名 称 。 
心 yen 移 体 。 人 的 肉体 。 
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J feel 型 中 开头 和 中 间 字 母 带动 符 的 
以 “3 一 到 23W 字母 而 出 现 的 词 之 童 ? 


5 。 tap 。 皮 上 的 伤 次 或 扰 头 。 us 中 bw ol ani 
tap tap urdi 他 从 四 面 八方 快速 地 抽打 那 人 了 。 
ww sap 把 儿 ， 柄 。 马 刀 柄 与 刀 把 儿 。 这 个 词 在 读 语 中 这 


日 9 9 


样 用 :bb 一 5 和 ET bb | 1 GT oglan 
ixi ix bolmas oollak miigzi sap bolmas 孩子 的 事 算 不 得 事 ， 
山羊 蒜 的 角 当 不 了 把 儿 。 

Ls sap 次序， 顺序 。 回 答 某 句 话 时 候 的 顺序 。 磨 面 、 光 
地 的 次 序 也 这 样 说 。 wz wsS3 di olsezlogali@ 
sap bsrmes 他 不 给 (别人 ) 说 话 的 机 会 。 对 磨 面 及 其 它 也 说 
成 “os 放 -Lv ce senig sap keldi 轮 到 你 了 ”。 


一 3? 


-Lo xap 蝎 。、U 一 LE xap xap 晶 昌 。 1 


中 在 本 章 中 的 词 里 ， 不 以 “9 一 waw ”而 出 现 的 词 也 多 ， 而 且 有 相当 
一 部 分 词 也 不 合乎 “Ja fol” 的 窒 律 ， 可 能 抄写 中 疏忽 了 。 

名 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 了 “JS;5”， 我 们 认为 是 在 抄写 的 
时 候 将 “uJ gali” 附 加 成 分 前 面 的 动词 构 词 附加 成 分 “Y Ja/1la” 浅 记 
了 ， 所 以 我 们 就 把 这 个 词 写 成 了 “sezlegali”。 
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Las ts ol ani xap boyunladi 他 末 员 地 抽打 他 的 脏 子 了 ， 
即 打 耳光 了 。 Le Ss 9 ol kaqunu xap 
xap yedi 他 吧 叭 吧 只 地 吃 甜 夸 了 。 吧 哗 地 吃 袍 子 之 类 带 水 份 
的 东西 也 这 样 说 。 这 个 词 与 阿拉 伯 语 中 的 “~s 沙 ” 是 一 样 
的 ， 它 表示 嘴唇 在 品尝 味道 时 发 出 的 声音 。 

= kap 皮囊 。 

JE kap 过， 袋 ; 器 到 。 任 何 东西 的 党 也 被 称 作 “中 5 kap”。 
这 与 阿拉 伯 语 中 的 “zf” 一 词 相同 。 该 词 原来 的 意思 是 
“ 打 马 脖子 ”， 后 来 为 了 宁 杀 任何 马 也 使 用 起 来 了 。 

上 G8 kap 胎 膜 。 在 母 用 里 包 着 孩子 的 胎 膜 ， 如 果 和 孩子 随同 这 
胎 膜 生 下 来 ， 就 算是 有 福气 ， 便 说 “ 企 1 EPE kaplio oqal”。 

GB kap  ( 转 义 ) 近亲 。 Bi Ya Se 由 ol men 
birle uya Kap ol 他 与 我 是 一 母 同胞 般 的 近 素 。 

CC。 gat 和 井 。 乌 二 斯 语 。 

6 Kat@O 果实 。 所 有 带刺 的 村 上 结 的 果实 。 5 2 
afilou kati @@ 山 楼 或 枸杞 。 .6 we sinqolan kati 将 

国 在 手 抄本 中 该 词 虽然 是 “上 5” 的 形式 ， 但 是 我 们 根据 这 里 词 的 


排列 顺序 及 其 例子 中 的 形式 而 采用 了 “kat”。 
名 这 是 类 仪 梧 相 的 一 种 衬 ， 带 刺 ， 结 果实 。 
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-一 一 六 人 人 人 人 人 


其 挤 压 掺 入 酸奶 子 中 ， 为 了 上 色 责 加 到 纳 仁 里 。 敢 麦克 、 亲 
普 恰 克 、 凯 、 国 靶 、 处 密 等 部 落 的 语言 中 ， 任 何 树 的 果实 部 
说 成 “GE kat”。 

EL。 saqg 。 钳子， 平底 钢 。 

36 Kaz 能 致命 的 暴风 雪 。 cs SG kaz boldi 起 暴风 
雪 了 ”之 语源 于 此 。 这 种 情况 在 山里 发 生 在 夏季 和 冬季 ， 在 
戈壁 荒原 上 发 生 在 冬季 的 日 子 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 

SS 
Pl J GG 


SAO oO 9 0 


和 rr go> 


一 99 0 9 


29> 六 3 1 


kaldi esin esnayii 
kazka tiigel iisnoyii 
kirdi bozun kasnayu 


Kara bulit kekrexiir 


风 起 呼啸 啸 ， 
犹如 来 风暴 ， 
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人 们 拌 嗪 味 ， 
乌云 涌 如 潮 。 


乔 风 了 ， 那 风寒 冷 得 狂 如 暴风 雪 ， 人 们 吴 咏 发 拌 ， 乌 去 
翻滚 呼 哺 。 

疙 ”bar 有 。 是 表示 在 某 一 个 地 方 有 某 一 件 东 西 的 词 。 如 果 
间 : “3oob Su io sonda yarmak barmu 你 那里 有 钱 吗 ? ” 
另 一 个 人 便 回 答 : “2 bar”。 这 跟 阿 拉 伯 语 的 “ursjf” 和 突 
撒 语 中 的 “Js yok 没 ， 没 有 ”一 词 的 意义 相反 。 

并 bar 125 吕 bar yigd5 厚 肉 沙 束 ， 可 当 作 充 饥 的 惠 。 

3 tar ， 窗 的 ， 狭 窄 的。 狭窄 的 任何 东西 。 i 26 tar av 
狭窄 的 屋子 。 也 用 于 其 它 。 

3 tar ”合子 。 给 教 个 皮 痢 里 充 上 气 ， 将 口 扎 住 ， 表 一 个 个 
绑 缚 在 一 起 ， 做 成 个 类 似 水 上 凉 台 的 东西 ， 然 后 坐 在 上 面 渡 
水 。 这 也 可 用 芦苇 和 树枝 做 。 亚 去 巴 库 和 款 胆 语 。 

站 ”tar 黄油 底子 ， 即 油 被 炼 盛 出 之 后 沉 在 锅 底 的 沉淀 物 。 

5 tar 工钱 ， 因 做 工 而 给 的 钱 。 称 短工 为 “> 二 tarqi” 
亦 源 于 此 。 

vs tarD 汗 。 


@ 该 词 中 写 附加 成 分 “css qi” 是 多 余 的 ， 根 据 其 含义 我 们 将 标 
音 写成 了 “tar”。 
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gar ”六 5 家 状 ， 状 属 。 


baz 陌生 的 外 国人 。 ee 3 和 0 Sb yat baz yazildi 
陌生 的 人 们 散 开 了 。 

taz i 56 taz at 鹏 花 马 。 必 交 3 taz koy 无 特 角 
的 羊 。 癌 站 taz yer 植物 很 少 戎 生 的 、 潮 湿 的 碱 地 。 这 个 
词 在 谚语 中 这 样 用 :ur rl 1 SG taz at tafarqi 
bolmas 狗 花 马 不 能 驮 货 ， 因 为 它 的 蹄 子 不 好 。 


kaz 鹅 。 
kaz 是 阿 天 科斯 亚 前 的 女 久 的 名 守 ，“ cx) Kazwin 
喀 孜 温 ” 城 是 她 兴建 的 。 这 个 词 原 是 “ | 3G kaz oyni 喀 


玫 间 信用 (请 ”， 因为 从 曾 在 此 反攻 人 洲 现 寺 。 因 此 ， 
一 些 突厥 人 把 “ 9 kazwin 喀 孜 温 ” 当 作 突 厥 人 的 边界 之 
一 。“g3 Kum 库 姆 ” 城 也 被 当 作 边 界 ， 因 为 “局 kum 库 姆 ” 
是 突厥 语词 。 阿 夫 拉 斯 亚 甫 的 女儿 经 党 在 这 里 打猎 。 有 的 人 
把 “tral5 避 morwax sanian 过 尔 外 西夏 依 江 ” 六 地 
作 突 厥 的 边境 城市 ， 因 为 姑娘 的 父亲 “21 53 tona ajp 
sr 统 阿 里 前 英雄 ” 正 是 这 位 阿 夫 拉 斯 亚 甫 自己 。 阿 夫 拉 斯 亚 
用 在 “之 ge 了 tomhures 太 秽 大 伏 斯 ” 的 三 百年 之 后 筑 建 了 


“ merw 迈 鲁 ” 城 。 有 此 人 把 整个 “ 2 sob mawareunnehr 


麻 外 然 温 乃 尔 ” 当 谍 突 原 国 。 它 起 自 “全 yonkend 阁 坎 熏 ”。 
它们 另 一 个 名 称 是 9 3> diz ruyin” 米 斯 城 ( 铜 都 ), 是 
以 其 坚固 而 这 样 称 说 的 。 这 离 “DEs buhara 布 哈 拉 ”很 近 ， 
在 这 个 地 方 阿 夫 拉 斯 亚 责 的 女儿 喀 孜 的 光 夫 “9 siyawux 
斯 亚 乌 西 ” 被 杀害 。 窗 教徒 们 每 年 有 一 天 来 到 这 里 ， 在 
“2 siyawux ”死亡 的 地 方 炎 注 宰 牲 ， 将 血 酒 在 他 的 昔 地 ， 
这 样 做 已 成 了 他 们 的 习惯 。 我 们 把 整个 从 “71 Du mawe- 
rounnahr ”， 和 yankand ”至 东方 的 这 些 地 方 说 成 是 突 
厥 城市 ， 其 证 据 是 : 它们 被 称 作 “> 当 7 semarkand 撤 马 儿 
军 ”，“ > 和 semizkond 赛 米 族 干 ”被 叫 作 “ Le xax 
夏 西 ?，“ 5 taxkend 塔什干 ”同时 也 有 “S55) ezkend 
约 孜 干 ”、“ 83 tinkend 通 干 ”等 名 字 。 这 些 城市 的 名 字 
都 是 附加 了 突厥 语 中 表 “ 城 市 "之 意 的 “>5 kand ”一 词 构 
成 的 。 突 殿 人 建造 了 这 些 城市 并 且 取 了 名 字 ， 这 些 名 字 至 仿 
仍 在 使 用 。 波 斯 人 在 这 些 地 方 增多 之 后 ， 它 们 变 得 象 波斯 人 
的 城市 一 样 了 。 现 在 整个 突厥 国土 的 疆界 以 “ws abisgiin 
里 海 ” 周 边 划 分 ， 从 罗马 国 和 “2 之;9i ezqend 说 足 亦 囊 ” 伸 
延至 秦 。 其 长 五 千 法 尔 萨 次 ， 宽 三 千 法 尔 萨 赫 ， 合 计 八 千 法 
尔 萨 幸 。 

站 kaz suvi 喀 孜 水 是 汇 入 “el ia 伊 章 河 ” 的 
一 条 大 河 的 名 字 。 这 样 称呼 的 原因 是 阿 夫 拉 斯 亚 甫 的 女儿 在 
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它 的 沿岸 建造 了 一 座 城市 ， 这 个 名 字 就 是 以 她 的 名 字 命名 的 。 
灌 ”kaz ”任何 树木 的 皮 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :Sb 
3 kazig kasiga 桦 树 以 其 坚 @。 此 处 的 “5 一 z” 变 为 
“ms”， 因 为 “5 一 Zz” 字 母 在 它 前 面 的 词 中 已 取得 了 自己 
的 份 儿 ， 在 后 雷 的 词 中 “5 一 Zz” 字母 未 留 有 位 置 外 。 在 阿拉 
伯 语 中 ， 也 有 “5 一 z” 换 成 “一 s” 的 情况 。 例 如 : “水 


1 
9 0 9 9 一 
939 
© 


Sl 3 1» ‘3 9 3 ‘oy 3 
pb bax 头 。 
中 bax 伤 ， 创伤 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 : 2 < 


0 » 


Sp eb I My SA keni barir Keyikni kezinde 
aZin baxi yok 直 走 的 黄 羊 除了 眼睛 别处 不 会 有 伤 。 这 就 是 
说 ， 不 看 两 边 而 一 直 朝 前 走 的 黄 羊 ， 除 了 眼睛 ， 别 处 没 伤 。 
这 里 说 的 并 非 是 眼睛 真正 有 伤 。 这 则 谚语 是 针对 感到 严重 的 
事情 ， 而 遇 到 了 其 他 人 们 非 难 的 人 说 的 。 

bb tax 石 ， 石头 。 

wb tax 外 ， 外 这 。 Sb tax ton 外 衣 ， 外 面 穿 的 衣 
服 。 总 5 tax yer 宽阔 的 空 处 ， 外 乡 。 


外 这 则 谚语 本 来 应 当 是 “ 桦 树 以 其 皮 ”， 我 们 没有 更 改 阿 拉 伯 语 的 
意思 。 
文 个 匈 子 的 阿拉 伯 语 有 模糊 不 清 之 处 。 我 们 是 按 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 
伊 的 订正 翻译 的 。 
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内 L sax 性 情 暴 良 的 ， 烈 性 的 ， 未 驯服 的 。 2 sax 
at 烈性 马 ， 未 驯服 的 马 。 

由 如 kax 居 。 眼睛 上 方 的 居 毛 。 

内 如 kax 这 是 一 种 透明 的 石头 ， 有 白色 和 黑色 ， 为 了 寺 雷 、 
防 口 渴 和 洒 电 击 而 将 这 种 白玉 石 镶 在 形 指 上 。 33s? 2 kax 
egiiz 喀什 河 是 流 经 和 田 城 两 侧 的 两 条 河 。 其 一 被 称 作 “ 二 
;331 sbB tirtij kax egiiz 玉龙 喧 什 河 ”， 因 此 地 出 产 透 明 的 
白玉 ， 河 流 也 就 以 此 命名 。 另 一 个 被 称 作 “S| 1 kara 
Kax egtz 喀 拉 路 什 河 ”， 此 地 产 透明 的 黑 玉 。 世 界 上 其 它 地 
方 不 出 这 种 玉 ， 只 出 在 此 地 。 

访 如 kax ” 岸 ， 边 。 任何 东 西 的 边 、 沿 。 wr ob yar kaxi 


张 baol 捆 。 木 此 之 类 东西 的 押 。 ct 号 31 otu baoii 本 
柴 的 捆 。 
让 taol 。 山 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 rt 民 G 起 


0 97 


2 Bs taol taqka kavuxmas kixi kixige kuvuxur 山 与 山 
不 能 相遇 ， 人 与 人 总 能 相逢 ， 即 两 座 山 一 个 磁 不 到 一 个 ， 因 
为 它们 总 是 固定 在 自己 的 地 方 ， 人 们 哪怕 是 过 了 好 长 时 间 也 
罢 ， 彼 此 总 能 相 因 。 这 则 谱 语 是 针对 过 了 好 久之 后 ， 与 情人 
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相连 的 人 而 说 的 。 

El> 。 dam 班 ， 记号 。 给 马 与 其 它 牲畜 打 的 印记 。 波 斯 人 从 突 
克 人 处 借用 了 这 个 词 ， 不 能 说 它 是 波斯 语词 ， 因 为 他 们 不 像 
突 磋 人 那样 从 事 冀 牧 业 ， 哪 能 有 这 样 的 词 呢 ? 这 个 词 是 我 在 
穆斯林 的 边境 地 区 听 到 的 。 

EB El> dam zam “不 ， 不 是 ”之 意 的 助词 。 阿尔 古 语 。 
家 各 > 有 Ji ol andaq daq ol 他 不 是 那样 的 。 后 来 ， 乌 十 
斯 人 从 阿尔 十 人 那里 借用 了 “不 ， 不 是 ”之 意 的 “i E13 Zaq 

”一 词 ， 并 将 它 改 成 “5 tegtil”， 因 为 ， 乌 十 斯 人 是 阿 
尔 十 人 的 近邻 ， 语 言 上 相互 混杂 。 

ECs sam 理智， 智慧 。 乌 十 斯 语 。 

EL saq 。 机灵， 灵 俐 ! 智 谍 。 乌 二 斯 语 。 9 EC 沁 
sende saol yok 你 没有 智谋 ;你 不 机 灵 。 

EL saq 。 健康 的 ， 安 然 无 总 的 。 Us ygniy saqma 
你 身体 健康 吗 ? .~ EL saq suv 纯净 的 水 。 

EL sam TEL saq olik 右手 。 这些 词 都 是 乌 吉 斯 语 。 
突厥 人 不 知道 这 些 词 。 

EL saol 抽打 毛 的 树 条 。 

Eto saol Eb EL saq yaq 黄油 ， 酥 油 。 

Et saq ”纯洁 的 ， 清 白 的 。 Js EL saq kentl 正直 的 ， 


。 普 良 的 ， 趾 厚 的 。 
BU say 庐 语 。 汇 Ex 3L savda mundaq kelir 详 
语 中 是 这 样 用 的 。 
3L sav 故事 ， 演义。 
Lo sav 故事， 童话 。 
GL sav 信件， 书信 。 
Bs sav 话 ， 语 。 
Ls say 消息， 传说 。 将 圣人 称 作 “eeL savq1” 即 源 
于 此， 因为 他 作为 使 者 传递 消息 ， 讲 故事 。er3L。 savqi 使 
节 ， 来 往 干 末 家 之 间作 媒 的 人 。vee3L- savqi 正 像 我 在 上 面 
所 讲 的 一 样 ， 把 这 个 人 的 话 传达 给 另 一 个 。 这 个 词 在 诗歌 中 
这 样 用 : 
Si fF SR So Sh 
SE Sf EL 3 


bilge aren savlarin aloi] egiit 


92gii Saviol 92zlj9se zg3 silgr 
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把 智者 的 话 要 当 作 对 你 自己 的 患 告 ， 因 为 ， 如 果 普 言 寺 
成 影响 ， 它 会 渗入 人 类 的 心田 。 

Cs xav@ 。 夏 乌 。 像 肥 意 草 的 一 种 章 。 在 “ET uq 乌 奇 " 
用 它 洗衣 服 。 

6 kav 。 打 送 石 点 火 的 抢 子 。 

3 kav ob BS SE Oy ton kav kuv bold? 外 衣 缝 得 
差劲 而 显得 紧 巴 巴 的 。 

YY lav 封口 用 的 噶 。 

3 Kak ” 瓜 果 干 ， 桃 干 ， 也 用 于 其 它 。 

6 kak 积 下 的 ， 游 留 的 。 > GG kak suv 积 水 ， 洁 贸 


3U bog 伯 克 。 
3 bag 。 妇 人 的 丈夫 。 因 为 他 在 家 里 象 伯 克 ， 便 这 样 说 。 
IE tag 像 …… ， 似 避 。 比喻 助词 。 a ET i ol andaol 
teg 他 好 像 那样 ， 他 好 像 是 那样 。 
ie qek ”一 种 线 织 的 布 ， 叶 买 克 人 用 它 颖 制 搭 在 户 上 的 披风 。 
GG nak 鳄鱼 ， 钉 鱼 。 Jo aU nek yilan 龙 ， 丽 龙 。 dU 
9k yili 突 展 人 十 二 生肖 年 之 一 的 名 称 。 
我 们 这 部 书写 成 的 时 间 是 (四 百 ) 六 十 九 年 一 -中 a 
nek yili 。 
中 从 此 物 中 提炼 出 灰 奏 。 
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je 


bal 蜂 密 。 苏 瓦尔 、 奇 车 恰 克 和 乌 十 斯 语 。 突 厥 人 把 这 


叫 作 “ss si ari yaqi ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


0 oO 9 so 9» 0 - 有 一 
J -3 9 本 BC 37 
0 oO” 


0 0 .99 .2 ?7 0 7 5 
dB ob bh nS vr 


bardi sala yek turu tutup bal 


bardin kezipen telii yuvola bolup kal 


魔鬼 欢迎 你 ， 给 你 摊 上 蜂蜜， 
你 却 不 明白 ， 仍 穿着 绸 衣 甘 心 当 傻 瓜 。 


诗人 这 样 说 ; 魔鬼 欢迎 你 ， 捧 给 你 蜂蜜 (这 是 指 世间 的 欢 


娱 ), 你 受 了 他 的 骗 ， 穿 上 网 纵 ， 你 既 未 能 识破 它 的 花招 ， 那 


尔 就 大 到 底 吧 。 


tal 柳 。 身 材 茵 条 的 人 在 身 姿 焙 娜 方面 用 柳 来 做 比方 说 


成 “ES J tal bozluol”。 这 个 词 多 用 于 身材 苗条， 好 娜 多 


次 的 姑娘 们 。 


qal ” 杂 色 的 ， 花 的 。 cs 站 Js qal koy 杂 色 的 羊 。 
sal ”和 合子 。“ “25 tar” 一 词 也 是 这 个 含义 。 


Sal ”和 独子 。 用 树 腕 做 的 有 粘性 的 东西 。 素 的 炊具 及 类 似 
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之 物 涂 上 它 之 后 ， 在 上 面 画 花 。 

FL tam 墙壁 。 

Ft sem el fi om sem 疗法 。“FL sem” 一 词 不 单独 
使 用 ， 而 作对 偶 词 用 。 

oO tan 凉 风 ， 有 邓 风 。 早 、 晚 到 起 的 凉 风 。 

PG Kam 萨 满 。 

吕 作 han 国王。 突厥 人 最 大 的 国王 。 阿 夫 拉 斯 亚 甫 的 儿子 
们 也 被 称 作 “we han”。 阿 夫 拉 斯 亚 甫 本 人 被 称 作 “GE 
hakan ”。 关 于 这 个 称号 的 授予 有 一 则 长 故事 。 

Do san 数 ， 数目 基数 词 。Exs cil 9 koy sani neqe 
羊 的 数目 是 几 个 ， 几 只 羊 。 

吃 S kan 血 。 这 个 词 在 详 语 中 是 这 样 用 的 : YB 二 
2 kaniq kan birlo yumas 不 能 以 血洗 血 。 这 是 说 暴乱 只 
有 用 协商 才能 平息 。 

Oman 3 lL man Kixlaq 满 充 什 拉克 ， 乌 十 斯 人 境 
内 的 一 个 地 和 名。 > 汪 2 mankend 满 欣 特 ， 喀 什 噶 尔 附近 的 
一 个 城市 名 称 ， 后 来 成 了 废 次 @ 。 

OU man 3 ER Ju mian yaxliq koy 满 四 岁 的 羊 。 除 


四 这 个 城 的 得 直至 今 念 然 被 称 为 “mankont>maggon”， 该 城 附近 的 
琉 附 县 托 库 扎 克 镇 内 的 苍 子 还 称呼 这 个 名 字 。 . 
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羊 之 外 均 不 能 使 用 该 词 。 


字母 以 依 莱 提 结尾 的 词 


Sb bay 及 。 局 sh bny Yipg 巴 全 保 表 在 “es 


kuqa 库 车 ”与 “El ug 乌 什 ”之 间 ， 靠 近 
一 个 地 名 。 


El uq 乌 什 ”的 
SCG tay 马 驹 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ST SE sl A 


° oo 


tegiir meninl savini bilgelage ay 


tinar kali atatsa kisrak Sini tay 


请 将 我 的 话 向 智者 传 ， 
马 骆 长 大 又 马 能 休闲 。 
把 我 的 话 传 给 智 


给 智者 们 ， 如 果 了 又 马 的 马 驹 长 大 进入 大 马 的 


行列 ， 驿 马 就 休闲 了 ， 因 为 它 可 代替 其 母 供 人 们 乘 骑 。 
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cb say 河谷， 河滩 。 
Sl say ”nm GL say yarik 镶 有 银币 式 的 铠甲 。 


已 kay 凯 。 突 殿 部 落 之 一 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


yap Jo bE yap yup 花招 计谋。 站 -2 一 
yap yup Kildi 他 要 花招 了 。 

CU yat 陌生 人 ， 异 国 的 ; 外国 人。 .25 <R yat kixi 所 
生 人 ， 外 国人 。“ 各 Sb yat baz yazi1@ 让 外 国人 散 
去 ”之 语 即 源 于 此 。 

必 yat 魔法 。 为 让 下 雨天 风 而 用 魔 厂 施 行 的 巫 术 。 

和 yaz 夏 ， 夏 天 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 :3 


9 9p- 


> ed 5 Ls yazin katiqlansa kixin sevniir 夏天 卖 
力 干 ， 冬 天 好 瘟 欢 。 

wb yas 损失， 害处。 ee: cb eb 1 anin telim 
yasi togdi 他 吃 了 很 多 亏 @ 。 

yas ， 死亡， 灭亡 。 乌 雪 斯 语 。 > one ET ai 


人 @ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 被 写作 “Ji 和 8” 。 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 伊 
的 注释 中 说 ， 这 句 话 应 当 是 “Js 3 we” 。 我 们 认为 他 的 意见 是 对 
的 ， 并 且 这 样 翻译 了 。 

久 在 阿拉 伯 语 中 这 个 句子 ， 是 这 样 写 的 。 我 们 认为 ， 原 称 应 当 是 
“ 吃 了 他 很 多 亏 。” 
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anin ooli yas boldi 他 的 儿子 死 了 。 

Byax 。 泪 。G31 Sb p39 keztm yaxi akdi 我 流泪 了 。 

LU yax 青菜， 菠菜。 fa we yax yedim 我 吃 蔬菜 了 。 

Jp yax 壤 的 ， 新 鲜 的 。 wi xb yax et 嫩 肉 ， 新 鲜 肉 。 

Eb yao 油 ， 清油。 有 EL saql yaq 酥油 。 乌 十 斯 人 称 肚 油 
为 “Eb yaq”。 

yak Gb yak yuk 碗 二 马 儿 。 远亲 被 称 之 为 “> 上 b 
yak yuk Kadax”， 这 是 说 他 与 我 们 亲近 得 像 硫 号 巴 儿 一 
样 。 

二。 ysk 鬼 ， 魔鬼 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :已 
a is SSLL Dl bilmix yok bilmeztk kixidon yog 熟悉 
的 鬼 比 不 认识 的 人 好 。 这 则 谚语 是 功 诚 要 保持 对 熟悉 的 人 的 
尊重 。 


JB yal 聚 ， 马 桥 。 所 有 突厥 语 都 这 样 用 。 J 二 f at yali 
马桶 ， 医 毛 生长 处 。 


PE yam 落 入 眼 内 和 其 它 东西 上 的 草 芥 、 污 物 。 


wb yan 膀 骨 之 顶端 。 膛 骨 也 被 称 作 “we yan”。 


本 章 中 之 另 一 


交 


SB yay 春 ， 春天 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 5 533 
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0 


0 9 207 


Ul ae Kiiz k9ligi yayin belgiiltig 秋天 的 到 来 自 春天 就 
有 征兆 。 这 则 谚语 是 说 事情 的 结局 如 何 从 其 开头 便 会 有 征兆 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


LS ES ot 


O77 ? oro，y 
L131 ;RB 
097 


Li 2 > 


yay kerkine inanma 
suvlar iiza tayanma 
asizlikig anunma 


tilda qikar oZgii SeZ 


英信 和 春天 的 美 摇 ， 
对 水 且 不 可 依靠 。 
勿 打算 去 干 坏事 ， 
要 多 讲 美好 言辞 。 


你 不 要 相信 春天 那 万 紫 千 红 的 美景 ， 你 不 要 从 那里 期 竺 
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好 处 ;你 不 要 依靠 水 ， 因 为 相信 世上 食物 的 可 口 ， 春 风 的 轻 
柔 ， 跟 依靠 水 是 一 样 的 。 你 不 要 准备 干 坏事 ， 任 何 时 候 你 都 
讲 令 人 们 高 兴 的 好 听 的 言辞 。 

规则 ， 我 们 把 这 一 章 以 及 类 似 于 这 一 章 的 称 之 为 “ 曼 库 
斯 ”。 国 为 这 一 章 的 词 中 的 软 字母 一 一 cj) lin 字母 脱落 ， 
词 不 是 在 写法 上 ， 而 是 在 读 法 上 要 变 成 两 字母 词 ， 但 是 它 的 
字母 在 文字 上 仍 是 完全 的 。 表 示 “ 手 ”的 词 被 作 写 “ J” 
形式 上 是 完全 的 。 但 是 ， 在 读 的 时 候 ，“9 一 waw” 字 母 脱 
落 。 当 我 们 说 “cs 必 二 2 站 anig kolin aldi 抓 住 他 的 手 了 ” 
时 ， 这 个 词 便 与 表示 “奴隶 ”之 意 的 “ 山 ” 相 同 了 。 表 示 
“ 风 ” 之 意 的 “ds yl” 一 词 也 是 这 样 ， 读 的 时 候 “一 ya” 
脱落 。 说 “us 闪 LA ET anig yoli ktiqlik 那 的 风 有 力量 ” 
的 时 候 ， 这 个 词 便 与 表示 “年 ”之 意 的 “只 ”相同 。 这 是 如 
库 斯 章 的 所 有 吉 词 和 动词 的 一 般 规则 。 

由 此 可 见 ， 突 展 语 同 阿拉 伯 语 是 并 行 的 。 国 为 阿拉 伯 语 
里 ， 当 动词 中 由 “ks J es oO0D5” 等 词 构成 命令 式 
说 “上 33” 的 时 候 ， 字 母 “Jin” 脱 落 。 由 干 突厥 语 广泛 ， 
这 一 规则 在 动词 和 名 词 中 要 被 同样 保留 。 在 阿拉 伯 语 里 ， 这 
种 情况 只 在 动词 里 出 现 ， 而 在 名 词 中 见 不 到。 这 一 点 要 悉 记 
于 怀 。 
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日 一 一 


Je fesl 型 中 带 “，- 引 3” 的 词 


cg> diiwiitO 颜料。 局 站 kizil qtiwiit 红颜 料 。Ji 

or al qtiwiit 鲜红 颜料 。< 98 kek qiiwitt 蓝 颜 料 。 J 之 
wor yaxil qtiwiit 绿 颜料 。<9> EL。 sariq qiwitit 黄 颜 料 。 
也 以 软 “ 一 到 ” 读 作 “i qiivit” 。 “ qiiwiit”“ 一 
词 对 所 有 颜料 来 说 是 个 通用 词 。 为 了 区 分 它们 ，. 在 这 个 词 的 
前 面 加 上 表示 颜色 的 词 。 

已 3 Kuwat 也 读 作 “%G kaout”。 分 娩 时 给 产妇 的 饭 食 ， 
被 炒 过 的 小 米面 掺 上 油 和 粮食 用 。 

EZ。 kowuq 。 鬼魂 附 体 的 人 。 治 疗 这 种 病人 的 时 候 ， 一 边 朝 
他 脸 上 酒 冷水 ， 一 边 说 “CC kowuq kowuq”。 用 芝 香 和 
沉香 木 做 成 的 得 来 是。 这 个 词 可 能 源 于 “@5 全 kaq kaq ( 麻 
鬼 ) 滚 开 ， 滚 开 ”。 

E55 kiwiae ig ydgtn 小 咀 子 。 

中 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 “9 一 Waw ”在 三 处 被 写成 距 
带 合 口 符 ， 又 带 齐 齿 符 了 。 在 一 处 被 写成 带 齐 资 符 ， 两 处 被 写成 既 带 合 
口 符 ， 又 带 齐 齿 符 ， 而 后 齐 齿 符 被 乔 掉 了 。 在 一 处 一 2” 被 写作 不 带动 符 
的 。 我 们 根据 两 处 被 刮 去 齐 齿 符 ， 便 以 合 口 符 为 准 。 

名 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 未 加 动 符 。 
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第 Kowuz@ 可 代 整 “E% kowuq ”一 词 使 用 的 词 。 乌 十 基 
语 。 Le 六 Js yal kowuz bitiki 为 对 付 中 魔 而 念 的 咒语 


O99 


3 Kowuz 落 入 饮料 中 的 异物 。 SLS ss 3 kowuz 
siiqikden kseter 你 取 掉 饮料 里 的 异物 。 
5355。 kiwiiz ”神子 。 用 毛 织 成 的 被 证 之 类 的 东西 。 


O99 


EH yuwuaq ” 随 洪 水 从 山上 滚 落 下 来 的 大 鹅卵石 。 另 有 一 种 


G9 suvuk 稀 的 ;流质 的 ， 液体 的 。 任 何 液体 的 东西 。 被 


”9 D99》 


稀释 了 的 酸奶 子 、 果 汁 之 类 的 东西 也 使 用 这 个 词 。 心 总 ~ 
suwuk yuourt 称 酸 奶子 。 上 站 39 suwuk kuzruk 像 扣 子 
尾巴 一 样 硬 毛 稀 醇 而 长 的 尾巴 。 本 头 及 其 类 似 的 东西 也 使 用 
这 个 词 。 奇 普 恰 充 语 。 

3% kowuk 。 洞 ， 筷 。 任 何 空心 的 东西 。 另 有 一 种 写法 是 
“GB kuvuk” 


9 kawuk ”膀胱 。 另 有 一 种 写法 是 “3 kavuk”。 


3 和 kawuk ” 著 皮 ， 小 米 克 皮 。 这 些 名 词 中 的 字母 “9 一 waw” 
是 出 现在 软 “ 必 一 ft” 位 置 的 。 
习 95 kiiwiik Le IF kiiwiik mux 公 猫 。 
名 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 “一 k” 和 “9 一 Waw “字母 之 上 仅 芝 


一 个 合 口 符 。 我 们 根据 这 个 词 可 用 来 代替 前 面 出 现 过 的 “ 3 "一 词 这 一 
点 ， 把 它 写 成 了 “kowuz”。 
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-一 上 和 


355 kiiwiik 麦草。 乌 吉 斯 语 。 
J2 towil@ 。 小鼓 。 狩 猎 时 为 磋 项 的 鼓 。 我 认为 这 个 词 是 取 
和风 位 伯 汪 的 ， 台 寿 由 于 必 的 位 轩 拉 运 ， 使 “4” 字 生 
”所 代 昔 了 。 阿 拉 伯 语 中 也 有 这 种 情况 ， 正 如 “区 ,IE 
与 “ :再 , 舌 。 系 。 这 与 将 wsGw 一 词 代 换 成为 < 
样 。 但 是 ， 这 个 词 我 是 在 伊斯兰 地 区 最 边远 部 分 的 纯 突厥 人 
那里 听 到 的 。 


本 章 中 所 以 “< - ya ”出 现 的 词 


口 一 


培 。 kayir 松软 土地 。 突 接 语 。 乌 二 斯 人 把 沙子 说 成 “2 


kayir” 


o 
7 0 .7 
- 7 6 9 
9 tawux 声 ， 声 音 。 另 一 种 形式 是 wx tavix” , 
[e] 人 


C2 tayiq 滑 。 澡 Cf tayio yer 很 滑 的 地 。 


tuyaq 斑 ， 小 子 。 性 畜 的 政子 。 oi 2f at tuyaqi 马 
路 。 


ES koyuol 稠 的 ， 浓 的 。 SG Ex koyuq ney 稠 的 东西 。 


99 


< cs5 koyuo siiqik 浓 的 米酒 ， 浓 饮料 。 


名 在 手 抄本 中 ， 该 词 是 以 “JS” 的 形式 出 现 的 。 我 们 是 按 齐 具 符 处 
理 的 。 
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5 kayiq 。 喀 义 可 。 乌 十 斯 人 的 一 个 部 落 的 名 称 。 

Es kuyuo 。 井 。 另 有 一 种 形式 是 “有 5 kuzuq”。 

站 KayioO je Ckayiq yer 离 道路 较 远 的 偏 健 地 方 。 也 
用 于 其 它 。 

bayik 。 真 的 。 六 sf bayik soz 真 话 。 乌 古 斯 语 。 

站 tayak 敏锐 的 ， 机 警 的 。 SS3 tayuk or 敏锐 的 、 机 
警 的 人 。 

3 tayak  ” 棍子， 拐杖 。 2 BS FS ktizegt tayak 
berdi 新 郎 给 扬 杖 了 ， 即 新 郎 给 新 娘 传 女 或 弘 东 了。 新娘 靠 着 
他 们 下 马 ， 这 是 富 人 们 的 一 种 习惯 ， 传 女 或 奴隶 被 当 作 新 娘 
的 财产 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 :3 be? 光 


oF 0 


tayak bile taymas tanuk seziin pitmes 有 了 所 
杖 滑 不 倒 ， 信 任 千 证言 得 不 到 ， 即 有 拐杖 的 人 在 滑 的 地 方 滑 
不 倒 ， 证 人 的 话 只 有 经 过 证 明 后 才能 见 分 晓 。 

名 tuyuk ”阴沉 的 。 3 x tuyuk kixi 阴沉 的 人 ， 忧 邦 


的 人 。 WR So tuyuk kiin 有 雾 和 多 云 的 天 气 。 &3 3 
tuyuk kapual 关闭 的 门 。 


名 在 手 抄 本 中 ， 该 词 中 间 的 字母 被 写作 既 不 带 点 的 ， 又 不 带动 词 符 
的 。 鉴 了 本章 中 词 中 间 的 字母 是 需要 “ -~ ya ”的 ， 我 们 便 将 该 词 写成 
了 “kayio” o 
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© 一 一 


3S kayak ” 奶 皮 。 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 ?9° 7-07 
0 > OO 


GUS 9 


s9Zromix oloun konak © 


sarmamix siitton kayak 


热 玉 米 颗 粒 未 鼓 起 ， 
奶子 中 已 滤 过 奶 皮 。 


成 熟 的 玉米 颗粒 尚未 鼓 起 ， 奶 皮 已 从 奶 中 过 滤 ， 为 了 食 
用 需 将 两 者 一 起 者 熟 。 
3 kiyik ” 执 措 的 ， 不 信守 诺 计 的 。 us .5 kiyik kixi 
执 抛 的 人 ， 违 背 诺 言 的 人 。 


© 


3 kiyik 斜 。 任 何 斜 了 的 东西 。 例 如 : 斜 划 的 笔尖 等 


一 一 


ce mayak 类 ， 骆 驼 类 。 虽 然 该 词 从 前 专用 于 骆驼 类 ， 后 
来 “pas 5 koy mayaki 羊 装 ” 一 词 蛮 由 此 而 来 。 仅 将 马 


o 


Q@ 有 具有 “玉米 ”之 意 的 这 个 词 ， 在 此 处 被 写成 让 中 ， 我 们 根据 它 
在 手 抄 本 第 193 页 写 的 是 .33 的 形式 ， 以 及 现代 维 亚 尔 语 的 读音 ， 把 它 
音标 改写 作 konak 。 
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类 说 成 “SS yundak” 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 :， 
LT A tove bediik srse mayaki bodiik 
ormes 骆驼 昌 大 ， 并 蛋 不 大 。 这 则 谚语 是 针对 身 为 大 人 物 的 
仆人 却 亡 自 草 大 的 人 而 说 的 。 也 就 是 说 “大 的 不 是 你 ， 而 是 
你 的 主人 ”。 

2LS kayik ， 黄 单 ， 野 。 原 来 是 指 各 种 野 的 东西 。 该 词 用 于 可 


供 肉食 的 黄 羊 、 摊 鹿 、 山 羊 等 动物 。 25 ss keyik kixi 野 ， 


人 。 3 5 keyik segiit 野 柳 。 任 何 饲养 的 东西 之 外 的 时 
生 者 均 称 “ls keyik”。 

ELS Kayiik 用 毯子 制作 的 雨衣。 在 把 “> 一 之 ”字母 读 作 
“一 ya” 的 人 们 的 语言 中 。 

LS koyiik 烧 焦 的 ， 灶 糊 的 。 SEE Ss keytk non 烧 集 
的 东西 。 

Le mayil， es Js mayil yemix 热 透 了 的 水 果 。 桃 子 、 
甜瓜 等 东西 熟 透 了 就 这 样 说 。 

ts Kiyim 惊 ， 惊 丽 。 由 干 各 人 到 来 在 人 民 申 出 现 的 丽 避 
与 忧 诈 。 ub ps 3 六 korkunq kiyim boldi 发 生 了 可 怕 
的 慌 恐 。 = 

rs kiyim Ss OF ess os df ol kiyim kiyim kiin 
geqtirdi 他 竣 合 着 过 日 子 了 ， 他 数 数 簿 衍 度 日 子 了 。 


163 


2 boyin 膀子 。 人 与 其 它 东 西 的 胖子。 大 刀 的 柄 被 说 成 
“a es kiliq boynt”。 刀 把 被 说 成 “ Le db piqak 
boyni ”。 

boyun 人 民 ， 人 口 。 存 在 于 把 “3 一 2” 字母 读 作 
“wya” 的 人 们 的 语言 里 。 

tuyin 各 甫 的 ， 收 次 的 。 让 os tayin sr 修 交 的 人 。 

必 S  toyin 僧人， 和尚。 没有 入 伊斯兰 教 的 人 们 的 宗教 首领 ， 

这 与 我 们 中 的 依 玛 木 与 穆 甫 提 一 样 。 和 尚 任何 时 候 都 在 佛像 
前 ， 读 书 和 宣读 蜡 教徒 们 的 判决 。 愿 真主 保佑 我 们 不 受 他 们 
异 教 的 危害 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 本 os 
bal a on Es Lf bir toyin boxt aolrisa kamua 
toyin boxi aqrimas 一 个 和 尚 头疼 ， 不 是 所 有 和 和 尚 头 都 阁 。 
这 则 谚语 是 在 朋友 们 正 吃 东 西 的 地 方 ， 如 果 因 为 其 中 一 人 有 
病 便 自己 避 开 他 ， 回 过 头 来 再 劝 其 他 人 吃饭 而 说 的 。 


本 章 中 的 字母 以 依 莱 提 结尾 的 词 


路 kaya 峭壁 。 
lL; kiya 在 发 冲 气 音 的 词 中 或 者 在 其 组 成 中 含有 “E—q” 
“上 5 一 k” 字母 的 词 中 所 用 的 示 小 附加 成 分 。 REi ooulkiya 
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我 的 小 儿子 。 (3 kizkiya 我 的 小 图 女 @ 。 

LS kiiye 上 星 虫 。 星 食 秸 子 及 其 类 似 物 品 的 星 虫 。 

LS kiya ”在 其 构成 中 仿 “ 习 一 k， 呈 一 g” 的 软化 ， 或 弱 
污 的 词 里 所 用 的 示 小 附加 成 分 。 LS arkiye 小 人 。 SS 和 
yerkiye 小 地 方 。 


一 


0 


Ls yana 又， 再 还。 表示 重复 的 助词 。P2 Ca yana 


keldim 我 又 来 了 。 
本 章 中 的 另 一 类 


UL yaya 。 股 ， 大腿， 仅 用 于 人 。 名 词 的 这 一 类 在 读音 上 、 文 
字 上 均 不 会 被 缩减 。 因 为 这 些 词 的 中 间 是 带动 符 的 ， 只 有 中 
间 带 静 符 的 词 才 会 缩减 。 
木 介 尔 菜 提 词 之 篇 完 。 


四 虽然 为 附加 成 分 “中 kiya”， 所 举 的 例子 原来 并 没有 人 称 附 加 
成 分 ， 而 在 阿拉 伯 语 译文 里 却 具有 第 一 人 称 的 含义 。 我 们 表达 了 阿拉 伯 
语 译文 中 所 表达 的 人 称 含义 。 在 本 书 的 该 词 条 之 后 陋 一 个 词 条 上 ， 作 者 
列 出 了 这 一 附加 成 分 的 另 一 形式 ， 即 由 前 元 音 构 成 的 形式 ， 不 过 为 那 种 
形式 所 列举 的 例子 中 ， 阿 拉 伯 语 译文 却 没 有 提供 人 称 的 含义 。 请 您 试 作 
比较 。 
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字母 增多 的 词 之 篇 
Je fail 型 的 词 之 章 


-| 

SG tadun 两 岁 公牛 犊 ， 一 岁 牛 犊 。 
[e] 了 4 

239 tuzZun 管 水 的 人 ， 给 民众 分 水 的 人 。 
ca tizZin 表示 时 间 的 词 。 oS ss bu tizin koldi 


(他 ) 就 在 这 个 时 间 来 了 。 


Ja foal 型 的 词 之 章 


Ca bayat 巴 亚 提 。 伟 大 的 真主 的 名 字 。 阿 尔 古 语 。 
cte bayat 巴 亚 提 。 乌 十 斯 一 个 部 落 的 名 称 。 


33 kuyar 口水 泗水 。 轨 牲畜 和 奴隶 时 说 的 一 个 词 。 > 
2 号 bu Kuyari 这 个 流 口水 的 。@ 这 是 从 “ss ysuv 


四 在 这 名 话 的 阿拉 伯 语 译文 中 有 不 不 清楚 之 处 ， 这 里 的 阿拉 伯 语 短语 ， 


伯 西 姆 。 辣 塔 拉 仇 已 经 注释 过 ， 说 它 不 是 Eb5 SL ks oi 
应 当 是 ”< 如 ELj JU ef 。 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 意思 是 


对 的 ， 并 按照 该 意思 翻译 了 。 
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kuydi” 一 名 中 的 “css kuydi” 一 词 而 来 的 ， 表 示 “ 倒 水 
及 其 类 似 之 物 ”。 

rt Kayas 喀 亚 斯 。 托 合 斯 与 契 格 勒 地 区 一些 城市 的 名 称 。 
三 个 堡垒 以 这 个 名 字 命 名 ， 第 一 个 是 “me EC sapliq 
kayas 萨 普 里 格 喀 亚 斯 ”， 第 二 个 是 ″ neg 35) tiriiy Kayas 
玉 伦 喀 亚 斯 ”; 第 三 个 是 “5 1 二 kara kayas 哈 拉 喀 亚 
斯 ”。 

认同 。 kuyax 太阳， 酷热 ， 太 阳 的 热力 


Ebi ayaol 绰号 ， 外 号 。 诗 歌 中 是 这 样 用 


slsT Gs eS 
ELT Gs ob 


kozZoil manya akilik 
bolsun mana ayaola 
iZoil] msni tokixka 


yiivgil mana ulaoa 
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请 你 能 够 提携 我， 
让 我 赢得 勇士 称号 ; 
请 你 送 我 投入 战斗 
援助 一 匹 马 给 我 。 


请 你 让 我 实现 自己 的 意愿 ， 让 我 当 一 名 勇士， 这 样 我 全 
留 个 勇士 的 称号 。 你 派 我 上 战场 并 帮助 一 匹 能 带 我 上 战场 的 
马 给 我 。 。 。 

te muyan 。 行善， 功德。 See muyanlik 路 上 为 旅人 虽 
水 而 修 的 饮水 处 ， 水 房 。 


ls fo’la 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


buwqiD 党 zr% buwqi kobuz 粕 声 坚 笃 。 这 是 审 
库 布 族 ( 滩 ) 的 一 种 。 

I Kayda 。 在 哪里 。 5 ivSs kayda son 你 在 哪里 。 儿 如 
以 “ 口 一 na” 字母 说 “5 kanda” 一样， 也 可 说 “195 


kayuda”。 


在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 被 “9 _ waw” 写作 不 带动 
符 的 。 我 们 据 本 章 中 究 律 要 求 ， 将 “9 一 waw” 字母 写成 了 带 静 符 的 。 
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les keyda 直 塌 。 熔 化 爹 和 银 的 二 袁 。 

G3 Kayka 。 焙 的 毛发 ， 生 皮子 。 这 个 词 原来 虽然 表示 米 款 制 
的 皮子 ， 但 有 时 也 表示 叔 制 过 的 皮子 。 cy 忆 Ji ol 
Koyuq @ kuykaladi 他 不 宁 单 ， 而 烧 它 的 皮 了 ， 即 用 火 炸 了 了。 

Ls kiyma 。 切 成 碎片 的 。 USi US kiyma tgre 切 成 碎片 
的 面条 汤 。 一 种 汤面 ， 它 的 而 被 切 成 麻 符 否 状 。 

LS kuyma 锅贴 饼 。 把 面团 和 得 稀 软 ， 贴 在 锅 边 烙 熟 ， 然 
后 向 上 面 搬 些 糖 食用 。 将 任何 一 种 矿石 不 以 铁 钵 薇 打 而 用 甸 
造 的 方法 制造 的 研 钵 。 蜡 台 、 铁 锤 等 用 具 ， 也 说 成 “LS 


Kuyma ?” 


o 


5 fealu 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 
着 tayaqu 五 块 与 土 坷 拉 。 

忆 torioa 云 洗 。 

2 suyaou 距 。 礁 鸡 的 虐 。 

5Ki bitigii 。 突 展 人 及 其 它 人 的 蚂 盒 。 

ks keligae 浓 前 。 

Ls kalima 门楼 ， 骑 楼 。 


人 中 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “ 避 宛 ” 。 我 们 将 其 转 写成 了 “koyuq”。 
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wlSI ikam3 艺 开 近 。 归 入 坚 琴 类 的 一 种 弹拨 乐器 。 


ES kexigs 朴 了 荫 。 
本 章 中 的 米 陕 划 


Le yorioa 走马 。 Li bn yoriqa at 走马 。 
SS yiiligiE 剃头 的 剃刀。 乌 古 斯 人 不 懂 这 个 词 。 乌 古 斯 人 
把 剃刀 说 成 “bs kerey”。 


SuT 3y9gi 肋骨。 动物 的 肋骨 
Cus fa’lan 型 的 词 之 章 


0 0~ ' 0 og 0 ， 0- 
3 tayqan 痢 移 。 让 语 中 是 这 样 用 的 :2 2 上 bs 
bi tayolan yiigriigiin tilki sevm3s 狐 猩 不 喜欢 猎狗 奔跑 ， 


即 狐狸 对 猎狗 奔跑 不 喜欢 。 这 则 谚语 是 针对 互相 嫉妒 的 两 个 


LS kayken 凯 坎 。 从 喀 亚 斯 流入 伊犁 河 从 的 两 条 河流 名 
称 ， 其 中 的 一 条 称 作 “ SS Els kiqik keyken 小 凯 坎 ”， 


这 是 小 的 ， 另 一 条 称 作 “Sas i 大 凯 坎 ”， 这 是 大 的 。 
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Js fay’ sl 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 
ES Kiymaq 3 -人 5 kiymag berk 用 白色 绒毛 做 的 幅 子 ， 
这 是 契 格 勒 人 戴 的 。 
JR baynak 。 闫 肥 。 鸟 十 斯 语 。 
boynak 山腰 。 
3 boynak 毒 蜥 蝎 。 
C23 kayoik ”小 船 ， 船 板 。 
5 mayouk 内 八字 腿 的 人 ， 跑 不 快 的 动物 。 

US kaylig 猴子。 受凉 的 或 者 像 野 性 一 样 朝 两 面 看 着 走 的 
人 也 拿 包子 做 比方 ， 被 称 作 “nS us keylig kixi”。 
jboymal i J boymal at 脖子 上 有 白色 毛 的 马 。 

这 样 的 羊 及 其 它 动 物 也 这 样 说 。 
P 和 8 beyrem 节日 。 乌 古 斯 语 。 我 想 该 词 可 能 是 从 人 们 的 欢 


快 之 意 的 “PH bozram ”一 调 产 生 的 。 节 日 一 一 欢乐 的 日 子 。 


oo- 


义 是 “ 毛 光 秃 秃 的 动物 ”或 者 "“ 粗 蹄 的 动物 ”。 我 们 以 动物 的 腿 蹄 朝 里 
弯 是 跑 不 快 的 ， 便 翻译 成 了 “ 跑 不 快 的 动物 ”。 


17?1 


因为 伊斯兰 教之 前 没有 这 样 的 节日 ， 所 以 没有 这 个 名 词 ， 如 
果 有 的 话 ， 所 有 突厥 人 都 会 知道 它 。 他 们 按照 自己 的 语言 ， 
把 “> 一 之 ”字母 转换 为 “cs 一 ya”。 

PXT qaydamG@O 给 被 广 里 装 热 的 和 继 十 农用 的 薄 息 子 。 


OO-0- 


PA sayram 赛 拉 姆 。 又 名 “一 be ispijab 伊 斯 皮 加 
南 ” 的 “= beyza 拜 葛 ” 城 的 名 称 。 也 被 称 作 “pe 


Saryam”。 


oO-0- 0707 


PAY sayram yw fr sayram suv 浅水 ， 没 超过 脚 躁 肯 
的 水 。 


JbEs fealil 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


pt bakayak@ 各 种 偶 路 动物 的 路， 又 或 者 偶 啼 的 一 半 。 
bakayuk@ 。 马 的 路 心 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 既 带 开口 待 ， 又 带 齐 具 符 ， 我 们 
认为 开口 符 是 有 效 的 ， 便 转 写 成 了 “qaydam”。 

@@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 写 作 “, 吕 如 ”。 我 们 把 该 词 转 写 成 了 “ba 一 
kayak ”，, 

@@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 写 作 “如 外 ”， 我 们 将 该 词 转 写成 了 
“bakayuk ”。 
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oO- » 


or takimak ” 棒 ， 棒 档 。 洗 衣 妇 的 棒子 ， 棒 栏 。 
>L3 kayaquk 生长 在 山上 的 一 种 带 香 味 的 植物 。 我 怀疑 


这 是 否 是 盔 红 花 。 


本 章 中 的 米 萨 瓯 


0 oe » po” or- 0o pd 站 一 
ce miindi 骑 乘 。 Ge Gs ol 让 af atin yapitak 


miindi 人 骑 光 背 马 了 ， 即 马上 不 放 悉 子 ， 也 不 备 鞍 子 地 骑 了 。 
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五 字母 词 之 篇 
Us feep al 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


2 Kayirliol 局 mm 2 kayirliol yer 松软 土地 。 
击 介 Kuyasliol 。 库 亚 斯 人 。 并 忆 kuyasliol er 库 亚 斯 
人 


， 库 亚 斯 城 的 人 。 
Eb tayaqlin 有 蹄 的 。 让 5 tuyaqliaq yilki 有 距 动 
物 ， 有 蹄 兽 。 


3 koyuolluol 浓度 。 流 质 东 西 中 的 浓度 。 


中 间 字 母 带 静 符 的 词 


全 


El sanduwaq 百灵 乌 。 诗 歌 中 是 这 样 用 的 : 


ET 
9 0 一 站 一 9 0 0 
Kal me ea Et 
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sande kagqar sundilag 


mande tinar karolilaq 
tatliol eter sanduwaq 


arkok tixi uqraxur 


小 乌 从 你 处 逃 掉 ， 
燕子 停 栖 在 我 这 儿 ， 
百灵 鸟 甜 甜 啼 叫 ， 
雄 与 帷 并 飞 相合 。 


这 样 描述 夏 与 冬 的 辩论 : 夏 对 冬 道 ， 小 鸟 逃离 你 处 ， 在 
我 这 里 车 子 欢 畅 ;百灵 鸟 奏 乐 ， 雄 与 瞧 相聚 。 


人 一。 bulmayuk 。 被 弄 脏 的 ， 被 弄 污 的 ， 泥 。 号 ?~ 
bulolayuk suv 被 弄 脏 了 的 水 。 

0379 sarkayik 反 急 动物 的 第 一 贸 。 这 个 词 也 用 “一 n” 
字 生 发音， 这 与 阿拉 伯 语 中 的 “232 oboe le 
相同 。 


D 一 多 


9 kudruqak@ 尾 骨 。 


0 ?709 


加 在 手 抄 本 中 ， 该 词 写作 “so3” 形式 ， 这 与 此 处 的 的 律 不 会。 
伯 西 姆 * 阿 塔 拉 伊 注释 : 该 词 应 当 是 “925 kudruqak ”。 我 们 认为 
这 个 意思 正确 ， 将 音标 写作 了 “kudruqak ”。 


本 章 中 的 另 一 类 


css baybayuk 。 叫 声 悦耳 的 一 种 岛 。 在 树枝 上 筑 状 似 摇 蓝 


一 样 的 慧生 的 全 。 


本 章 中 的 六 字母 词 
By boyunduruk ”和 牛 罗 。 这 是 用 木头 制作 的 ， 架 在 两 头 
键 牛 的 胖子 上 。 
iso muyanqilik 功 架 ， 调 解 。 两 个 人 之 间 的 调解 。 


恬 Sh ~ sen muyangilik Kil 你 给 我 们 调解 。 这 个 词 


“be muyan 


源 于 表示 “善行 以 功德 ”之 意 的 
曼 库 斯 编 中 的 名 词 完 。 
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jl > | a re 
奉 至 仁 至 花 的 真主 之 名 
曼 库 斯 动词 之 纺 
两 字母 词 之 章 


e345 keqti 来 晚 述 到 。 earss er keqti 人 (做事) 来 


晚 了 (SsaS - Shss ksedqar 一 koeqmek) 。 

oO。 burdi 散发 气味 ; par ur 
麻 香 散发 香味 了 。 cs>32% 中 > 水 冒 热 气 了 ， 即 水 的 热气 逢 
起 来 了 。 任 何 东西 散发 香气 和 置 起 热气 也 这 样 说 (UP - 27 
burar 一 burmak) 。 

> 并。 berdi。 给。G> 和 所 7 和 他 给 我 钱 了 。 也 用 
于 其 它 (Sb - 2 bsriir 一 barmek) 。 


9 0 o 是 了 
sb tardi 解散， 了 驱散。 cp>26 cy bog siisin 
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一 一 人 人 人 人 人 


tardi 伯 充 解散 了 军队 。 一 个 人 驱散 了 任何 东西 也 这 样 说 
(CR - Sb tarar 一 tarmak) 。 
3 turdi 站 ， 起 。 9 pl si ar yokaru turdi 人 
站 直 了 。 也 用 于 其 它 (Gb -32 tarur 一 turmak) 。 
; turur 是， 没有 过 去 时 形式 和 动 名 词 的 将 来 时 动词 。 这 
与 阿拉 伯 语 中 的 “exe ”和 “，》 并 ”等 词 相同 。 该 词 是 表 
示 正 在 讲 一 个 东西 的 时 候 ， 它 处 在 自己 的 位 置 上 并 且 是 存在 
的 。 短 语 “ 295 时 Ji ol evde turur” 是 表示 “他 是 在 家 
里 ”之 意 ， 而 不 表示 “站 ”之 意 。 另 外 “ 27 ar 
seksl turur ” 这 一 短语 是 表示 ”人 有 病 ”， 而 不 表示 “站 ?” 
的 意思 。 

52 入 turdi 变 瘦 。 so 六 fat turdi 马 变 瘦 了 。 也 用 
于 其 它 (GUO - Re turar 一 turmak) 。 

eS terdi ” 撕 ， 收 集 。 > SE J ol tavar terdi 他 
收 货物 了 。 也 用 于 其 它 (Sb - 55 tarer 一 tarmek) 。 

ss sordi >LosiJjiani serdi 他 责备 他 了 ， 即 用 相 
暴 的 语言 斥责 了 (Sb) - J serer 一 sermek @)。 

外 在 手 抄 本 的 此 处 ， 该 词 的 动 名 词 先 用 “可 一 KK” 书写， 后 来 又 改 

作 “ 避 一 K”。 在 手 抄本 第 285 页 ， 该 词 作 为 软 读 词 的 例子 ， 其 动 名 词 以 
“二 一 上 ”书写 。 手 抄本 第 330 页 中 的 使 动态 的 动 名 词 是 以 “ 避 一 上” 
书生 的。 尽管 我 们 未 改动 后 一 个 ， 但 我 们 认为 ， 按 手 抄本 第 285 页 中 的 
规则 所 给 的 形式 是 准确 的 。 因 此 ， 我 们 认为 此 处 改作 “ 必 一 k” 是 错 
误 的 ， 使 用 “ 悦 一 k” 写 了 动 名 词 。 | 
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Lay sordi 。 豚 ， 或 豚 ， 询问 打听。 $39 和 > 
konq stit sordi 孩子 吹 吸 乳 江 了 。 也 用 干 其 它 。 g37 和 > 2 
er sez sordi 人 打听 话 (消息 ) 了 。 > Sn 本 or yitiik 
sordy 人 查 身 丢失 的 东西 了 。 这 两 个 词 是 乌 二 斯 语 (SU- 包 ~ 
sorar 一 sormak) 。 

EE kardi 。 拍打 ， 浇 出 ， 漫 出 。cs328 成 。 or suvka 
kardi 人 拍打 水 了 。 Lo | ~ suv ariktin kardi 
水 从 渠 里 溢出 了 ， 即 在 冬天 水 从 渠 里 漫 出 了 。 这 个 词 是 针对 
由 于 水 和 党 冻 了 ， 渠 蛙 的 水 从 冰 上 漫 出 去 了 而 说 的 《JS 二 -让 天 
karar 一 karmak) 。 

3 tezdi 忍受 。 2 EL 于 sr tumluoka tezdi 人 
a 受 寒 冷 了 。 奇 普 恰 克 语 (Db Sy -> ES: tezer 一 tezmek) 。 

~ sizdi ” 渗 ; 融化 ， 显现 。 js Eb yaal sizdi 
油 熔 化 了 。 > ~ shh ojmazZin suv Si1zdi 水 从 坛 
子 和 类 似 的 东西 里 游 出 并 洒落 。 je 3 Kiin sizdi 天 
放晴 了 。 这 是 太阳 开始 从 东方 慢 慢 地 露面 了 (Sb ~ - Dr 
sizar 一 sizmak) 。 

css。 Rixdi 。 偏离， 偏锋 。>25 sj foryoldan kixdi 

人 离开 了 大 路 ， 绕 李子 了 。 太 阳 西 斜 也 这 样 说 (ct - 


kixar 一 kixmak) 。 
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0 9 0 4 


SE tnodi 出， 出 来 ， 扬 起 ， 升 起 ， 举 起 。 32 5 
tool tualqi 尘土 扬 起 了 (LE 人 - ES tuolar 一 tuomak) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o 中 一 o , 站 一 
31 Jd» se) 


aoldi kizil bayrak 
tuodi kara toprak 
yetxii kelip oorak 


tokxip anin ksdqtiniz 


举 起 红 形 形 的 旗 情 ， 
扬 起 了 黑 黑 的 侍 烟 ， 
奥 格 拉克 人 来 会 合 
因为 成 斗 我 们 来 晚 。 


穆斯林 们 的 军队 举 起 了 红旗 ， 扬 起 了 黑 侍 ， 奥 格拉 克 的 


180 


骑兵 赶 来 参加 了 我 们 的 行列 ， 我 们 一 起 战斗 了 ， 因 此 ， 我 们 
来 晚 了 。 

1 avdi 。 忙 ， 急忙。cs 和 ierevdi 人 着 入 了 (31 
aver 一 svmaek) 。 

dy kovdi ” 追 ， 追 赶 。 ee 1 Sf er atin kovdi 人 
追 超 他 的 马 了 。 扎 任何 东西 也 这 样 说 。 

si qikdi 受潮。 os > ton qikdi 衣服 受潮 了 。 
任何 东西 在 地 上 受 了 潮 也 这 样 说 (Ghia - 2 qikar 一 
qikmak) 。 

9 Kokdi 。 起 寡 味 ， 停 ， 止 ， 平静 。 21 at kokdi 
肉 起 糊 味 了 ， 即 肉 烤 焦 起 味 了 。 灯 熄灭 后 的 焦 球 也 这 样 说 。 
cs suv kokdi (洪水 低落 后 ) 水 平静 了 。 33 A 
six Kokdi 消 肿 了 (US - By kokar — kokmak) 。 

LS tiigdi 捣 。 ey 39 下 ar tuz tiigdi 人 的 盐 了 。 
也 用 于 其 它 (3aL35 -2569 tiger 一 tiigmak) 。 

S39 sekdi 责骂， 斥责 。 ss oT Ui ol ani sekdi 
他 责 吕 他 了 (Sy - sy sekar - sekmek) 。 

sb tandi 否认 。jei6 caiuJiol olimni tandi 他 否认 
-债务 和 其 它 东西 了 。 否 认 任 何 一 种 东西 也 这 样 说 (tb -5G 


tanar 一 tanmak) 。 
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sy tendi 回 ， 返 回 。 oy G3f J ol 9vin9 tendi 他 
回 家 了 。 乌 十 斯 语 (a - RS tener 一 tenmaek) 。 
LAB kandi 足 满足。 32 Df ol suvdin 
kandi 他 唱 吓 了 水 (Gi - HG kanar — kanmak) o 
必 5 Kondi 藻 ， 栖 。 ws 汪 和 kux Kondi 乌 儿 藻 (在 
一 个 东西 上 ) 了 。 5 Ci bozun kondi 部 落 (搬迁 之 后 ) 

住 下 了 (Gl gs - Ee konar 一 konmak) 。 


本 章 中 的 米 萨 勤 


7 or 


W637 夫 y9rdi 厌恶。 > 人 人 1 51 9r axiol ysrdi 人 厌食 


3 吉 。yirdi 。 钨 ， 作 奈 。 jsj 22f i ol orig yirdi 他 可 
人 了 。 乌 十 斯 语 (am - 2 yirer 一 yirmek) 。 
Ryordi。 解 ， 解 天。 2 Ei wraqut 
oolin bexiktin yerdi 她 的 孩子 从 摇 床 上 解 开 了 。 任 何 东 西 原 
本 捡 着 而 被 解 开 也 这 样 说 (3b2% - 32 yeror_ yermek) 。 
人。 yaldi 被 吃 。 css i ax yaldi 板 被 咏 了 。 也 用 于 
其 它 (ts -29 yeler 一 y3lmek) 。 
本 章 不 是 两 字母 词 也 不 是 三 字母 词 。 我 们 将 这 些 词 加 在 两 
字母 词 里 了 。 因 为 ， 它 的 发 音 较 短促 且 较 柔美 。 当 这 些 词 用 
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阿拉 伯 字 母 书 写 时 ， 便 用 两 字母 书写 ， 而 用 突厥 字母 书写 时 ， 
便 如 上 所 示 要 增加 字母 lin。 


0 
css fesldi 型 中 各 种 动 符 化 了 的 
三 字母 词 之 章 
099 oo 
> buyurdi 命令 ， 吟 界 。 2 Ys 1 ol anar 
syle buyurdi 他 这 样 命令 她 了 LS 一 So buyurur — 
buyurmak) 。 
35b bakirdi 叫 ， cs tivi bakirdi 骆驼 叫 了 。 
鸟 二 斯 语 (SUzb - 2U50 bakirar 一 bakirmak) 。 
sb taturdi 让 学 。 sb 2 Cs J ol mana ax 
taturdi 他 让 我 党 侯 了 。 也 用 于 其 它 (Sb26 -35 taturur 一 
taturmak) 。 
os teatiirdi 让 说 。 5 ET 四 ol andaol tetiirdi 
他 让 这 样 说 了 (Jb - 2 tetiriir 一 tetirmek) 。 
3 了 tozardi 飞扬 。 3 3 toz tozardi 扬 起 了 
飞 尘 CSb3y - J tozarur — tozarmak © )., 
四 在 手 秒 本 中 ， 该 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 被 写作 “bt ~ 1” 


正确 的 应 当 是 “ Ee ~- 2213% tozarur 一 tozarmak”， 我 们 在 音标 
中 改正 了 。 
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TT 


oy oy 0 02 2709 
SP saturdi 让 数 ， 让 清点 。cg > 六 Lv 593 095 小 olanar 
koy saturdi 他 让 给 他 清点 羊 了 。 也 用 于 其 它 (bj 忆 - 


saturur 一 Saturmak) 。 


2 o> [9 39 oF 
vs 7 siturdi 使 折断 ， 使 弄 断 。 cp L531 wh ol otu] 
siturdf 他 让 弄 断 了 木柴 。 也 用 干 其 它 《St -2 


1 


Siturur 一 siturmak) 。 

SS kiqurdi ” 非 难 ， 挑 刺 。 ge 1 di ol aaT 
kiqurdi 他 对 他 挑刺 了 。 对 他 遇 到 的 痛苦 不 安 感 到 高 兴 了 
(CGSb ss - Dr kiqurar 一 kiqurmak) 。 


一 <。 


LS5 kiittiirdi 让 看 管 ， 让 照看 。 5 os 2 
ol agar koy kiittiirdi 他 让 给 他 看 羊 了 。 也 用 于 其 它 (3 23 
kiittiiriir 一 ktittiirmek) 。 

LS katerdi 让 走 ， 拿 走 。 GSS jy eSb Ji ol 
taxiol yoldan kseterdi 他 把 石头 从 路 上 拿 走 了 。 把 任何 东西 从 

它 自己 的 位 置 上 挪 走 也 这 文 样 说 CIS - 5 Keteriir 一 
ketermek) 。 

Layrs5 kgqiirdi 。 推迟， 延误 。 ares sl Ji ol txiq 
ksqtirdi 他 延误 了 事情 (Das rss kaqiiriir 一 keqtirmek) 。 


口 9O9》 


SIS keytiirdiD 烧 。 ss SH 51ser otun keytiirdi 人 


“名 依 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 看 来 ， 考虑 到 此 处 的 萄 德 ， 其 过 
时 形式 应 该 是 “ > keyirdi ”。 原 来 的 我 们 没 改 。 
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烧 柴 禾 了 。 也 用 于 其 它 (Ses - 38 koeyrilr — keylirmak) 。 

EE tayixdi 一 起 滑 ， 一 起 渔 。 es ys < Ji ol 
anin birla tayixdi 他 与 他 一 起 滑 了 (LS - 2 tayixur 一 
tayixmak) 。 


C9 


Ss soyuxdi 一 起 剥 。 > 3 Ge Ji ol mala 


teri soyuxdi 他 帮 我 剥 羊皮 了 。 也 用 于 其 它 。 剥 树 皮 和 鸡蛋 这 
儿 也 这 样 说 (Gb - 39 和 soyuxur 一 soyuxmak) 。 
Lo Kayixdi 互相 体贴 ， 彼 此 关怀 。 5 加; | 
mis olar ikki bir birge kayixdi 他 们 俩 相互 体贴 ， 彼 此 关 
怀 了 (LS - 9 kayixur 一 Kayixmak) 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 : 


nelik ayar bilixtim 


kuqxup taki kavuxtum 
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tiiziinliikin kayixtim 


alkti nenig yayimi 


我 何必 跟 他 结交 ， 
为 什么 同 他 拥抱 ， 
我 诚心 诚意 待人 ， 
我 的 心意 白费 了 。 


这 样 描述 背叛 了 自己 的 一 个 人 : 我 为 什么 要 与 他 相识 ， 
我 为 什么 要 拥抱 他 而 那 般 亲密 ， 我 以 耿直 的 心肠 关怀 他 ， 而 

他 却 让 我 的 心意 白费 | 
Sis kuyuxdi 一 同 倒 ， 一 同 灌 。 es Go 2 


ol agar suv Kuyuxdi 他 帮 他 倒 水 了 。 也 用 于 其 它 (SU - 2 


kuyuxur 一 kuyuxmak) 。 
255 kiyixdi 一 同 前 ， 一 同 切割 成 儿 面 。C 5 训 
cvs ol maya yiqaq kiyixdi 他 帮 我 前 木头 了 。 搜 着 《前 木 
头 ) 也 这 样 说 (Sb - 2 kiyixur 一 kiyixmak) 。 
EE mayixdi 粘 上 ， 赖 着 不 动 窗 。 2 全 让 sr 
y9rg9 mayixdi 人 (由 干 痰 省 而 懒 情 ) 粘 在 地 上 了 。 粘 上 了 。 
这 是 吟 只 一 件 事 时 ， 他 不 同意 (Sb? 23925 mayixur 一 
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mayixmak) 。 

sey yamaxdi ”该 词 是 “oii mayixdi” 一 词 的 为 一 
种 发 音 ， 是 字母 交 葵 了 〈 JU -2 yamaxur 一 
yamaxmak) 。 

Pe soyakti 被 抢 动 ， 被 接 酝 。 -这 2 51 ar soyukti 
人 被 抢劫 了 (CSL - KM soyukar 一 soyukmak) 。 

sayikti 河谷 化 了 。 -生生 yer saytkti 土地 
河谷 化 了 ， 即 变 成 河谷 了 (Gb -3 sayikar 一 
sayikmak) 。 

su soyuldi 剥 ; 散 开 。 ~ 2 bulut soyuldi 云 
敬 了 。 sb et So koy terisi soyuldi 羊皮 剥 了 。 sj 
cs ordin ton soyuldi 衣服 被 从 人 身上 璋 下 去 了 
(Gb - 3 soyulur 一 soyulmak) 。 

5。 Koyuldi 。 变 租 ， 变 波 。 e233 yooart koyuldi 
酸奶 子 变 稠 了 。 任 何 稀 的 东西 变 稠 了 也 这 样 说 《bis - 2 
koyulur 一 koyulmak) 。 

ENiyildi (日 ) 西 射 ，( 时 间 ) 省 去 ， 放弃， 背弃 。 六 
is kiin kiyildi 太阳 西 斜 了 。 oes 3 ez kiyildi 时 
间 过 去 了 。 si Ets yiqaq ktyildi 木头 被 次 了 。 9 


ci sez kiyildi 他 食 言 了 (背弃 了 诺言 ) (US - 25 
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kiyilur 一 kiyilmak) 。 
se mayildi 变 坏 ， 腐 烂 。 sb Db kaolun mayildi 


甜瓜 坏 了 ， 即 多 汁 的 甜瓜 腐烂 了 。 甜 瓜 放 得 久 了 里 面 哗啦 作 


响 便 会 这 样 。 其 它 水 果 变 坏 了 也 这 样 说 (UK - 21s。 


maylur 一 mayilmak) 。 
口 一 一 D 一 一 一 o> 
5 tayandi 依靠 依赖。 2 Ge Ji ol mana 


tayandi 他 依靠 我 了 。 依 赖 于 任何 一 个 东西 也 这 样 说 (Gt - 2935 


tayanur 一 tayanmak) 。 


Lv kaynadi©® (水 ) 开 ， 沸 。 ss ef axiq kaynadi 
锅 开 了 。 也 四 于 其 它 (Sls - bs kaynar 一 Kaynamak) 。 
这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :rb 3 ls 中 J 
kaynar egiiz keqik siz bolmas 渐 涵 澎 洗 的 河流 不 会 没 j 渡口 。 
这 则 谚语 是 针对 担心 与 忧虑 的 事情 而 说 的 ， 即 用 在 “ 它 也 是 
有 出 路 的 ”这 一 含义 上 。 


OF 
5 kuyundi 给 自己 倒 ， 往 自己 身上 倒 (水 ) 。 1 


co Sy ol eziig3 suv kuyundi 他 自己 用 水 冲 澡 了 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 写作 “cs”。 我 们 考虑 到 ， 该 
动词 的 将 来 时 与 动 名 词 是 以 “LS -bs kaynar - kaynamak” 的 
形式 出 现 的 ， 便 将 其 音标 写成 了 “kaynadi”。 
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(Gb 9 kuyunur 一 Kuyunmak) 。 


机 本 章 中 的 米 萨 勒 
yayikti 入 春 了 。 让 5 oz yayikti 时 间 已 入 大 
了 ， 即 也 是 春天 了 (bi - psy yayikar 一 yayikmak) 。 
sry yayildi 。 摇 见 ， 散 开 ， 散 布 。 ss Ch yiaaaq 
yayildi 树 氮 昂 了 ， 即 因为 起 了 风 及 其 它 类似 原 因 树 摇晃 了 。 
任何 东西 扬 晃 也 这 样 说 。 2 cs* 过 yayildi si 军队 散 开 了 ， 
即 散布 开 了 。 也 用 于 其 它 。 也 可 用 “入 一 二 ”说 成 “sj 
yazildi” (Gli - ,9 yayilur — yaytlmak) 。 
本 章 里 的 中 间 带 静 符 的 动词 ， 昌 然 形式 上 象 四 字母 的 ， 
实际 却 是 三 字母 的 。 例 如 : “3b 吉 i ol koyuol baturd? 


他 让 失 羊 了”，“ cs> 广 Lsaturdi 让 点 数 了 ”。 也 用 于 其 它 。 


+s fa’ leldi 型 中 各 种 动 符 化 了 的 
四 字母 词 之 章 


O00~ 


cy tayturdi 使 滑 。 e377 这 sf Ji ol ani suvka 


| ”toyturdi 他 使 他 滑 到 水 里 去 了 ， 即 使 他 滑 了 。 也 用 于 其 它 
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(Gs - 2 OD tayitur ~— taritmak) 。 
sy tauyturdi 使 觉 家 到 ， 合 感到， 使 明 自 。 G2 可 
7 ;~ ol mana sez tuyturdi 他 使 我 觉察 到 话语 了 ， 即 
让 (我 ) 明白 了 CGSb -~ De tuyturur — tuyturmak) 。 


$0 


373 kayturdi ”使 同情 ， 使 关心 。cg>7e5 21 Di ol anar 
kayturdi 他 使 同情 那 人 了 ， 即 他 让 那 人 关心 帮助 那 人 的 兄弟 
了 CB Ds kayturur - kayturmak) 。 

> kaytardi 挡 回 。 ss 3 Ji ol atio kaytardi 
他 把 马 ( 从 原 路 ) 挡 回 了 《CE - 25 Kaytarur 一 
kaytarmak) 。 这 是 乌 十 斯 人 的 语词 ， 突 展 人 将 其 说 成 “cs 


katardi ” 
090? O07 0 2» 07 0 7- ooy 
cy kuyturdi 让 倒 ， 让 涪 。 e225 G9 5 Ss 由 


0 09309 


cl mani slikke suv kuyturdi 他 让 给 我 手 上 倒 水 了 (CS 二- ~- 33 


katarur — kaytarmak) o 

090, 090. 0 O00 一 on 
> kiyturdi ”使 章 ， 使 切割 成 斜面 。 G7 es 1 

ol angar kamix kiyturdi 他 让 给 他 削 芦 甘 了 。 也 用 于 其 它 


or0 


(Gb - es kiyturur — kiyturmak) 。 


四 该 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 被 写作 “JU - 欠 f” 。 若 考虑 欧 律 ， 
应 是 “Gb - 2”， 个 代表 由 两 种 方法 
构成 来 看 ， 此 处 所 写 的 ， 仍 当 是 表示 这 同一 意义 的 强制 动态 。 uo ( 手 
抄本 第 427 页 ) 并 江 的 将 类 时 与 动 名 说 ， 人 
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一 
使 烧 ， 让 焚烧 。 223 i 2 和 al 
用 二 其 它 


oy0s 
keytiirdi 
aniq tonin keytiirdi 他 让 焚烧 了 他 的 衣服 。 也 用 于 其 
(Bb - ee keytiiriir 一 keytiirmek) 。 这 个 词 不 优美 。 
> sayqirdi 要 台地 化 了 ， 快 谷地 化 了 。 >A 区 
yar sayqirdi 土地 要 谷地 化 了 (Sb - 31 Sayolirar 一 
sayolirmak) 。 
oyor oyor 。- 
SSF kayourdi 伤心 ， 忧 庶 。 32 > 97 Kayoiurdi 
人 伤心 了 。 该 词 也 以 “六 一 ”发 音 (bz - 21 
kayolurar 一 Kayolurmak) 。 
ie buymaxdi ”错综复杂 。 ge es Cl ix Kamagl 
buymaxdi 事情 错综复杂 。 也 用 于 其 它 Us - 2m 
buymaxur 一 buymaxmak) 。 
5 sayraxdi 叫 鸣 ， 口 开 河 2 el i 
olar telim sayraxdilar 他 们 信口开河 了 。 A 六 3 
Kuxlar sayraxdi 乌 儿 都 叫 了 。 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 
3 3 
Cr 
207 Ti 
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yaruk yulduz tuolarada 
ozZnu kalip bakarman 
satulayu sayraxip 


tatlio iiziin kux etor 


明星 升 起 时 ， 
我 醒 睁 眼看 ， 
岛 儿 悦 种 声 ， 
咯 吃 不 住 唤 。 


明星 升 起 的 时 候 ， 我 由 上 旷 睡 中 醒 了 ， 望 了 望 树木 ， 听 到 


了 鸟 儿 菩 本 的 听 嗽 串 声 (Gb -29 sayraxur 一 
sayraxmak) 。 
Sb kayrixdi@®@ 扭 ， 弯 。 os Oo a i olar 
ikki boyun kayrixdi 他 们 俩 扭 着 脖子 看 了 ， 也 用 于 其 它 
(Gb kayrixur 一 kayrixmak) 。 


O999 1 09 0 


CA kuyluxdi 被 个 ， 倾 洒 。 ss fy Gy Ob 


外 在 手 抄 本 中 ， 该 词 及 其 后 的 三 个 动词 的 第 二 个 字母 “一 ya" 
被 写作 带动 符 的 ， 考 虑 到 葛 律 应 当 写 成 带 静 符 的 。 我 们 着 眼 于 此 处 的 勤 
和信， 将 该 动词 的 第 二 个 字母 “< 一 ya ”在 标 音 时 ， 写 成 了 带 静 符 的 。 
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taoldin suvlar Kamuol kuyluxdi 水 从 山上 和 倾 海 下 来 了 。 任 何 


流质 的 东西 被 倒 也 这 样 说 (CE - 29 kuyluxur 一 


kuyluxmak) 。 
O999 os 0 


Shs koyluxdi ” 凝 ， 凝 结 。 Cs No Siitlor koyluxdi 


奶子 凝 了。 任何 流质 的 东西 肇 结 了 也 这 立 说 (hi -29 
koyluxur 一 koyluxmak) 。 

sd kaytixdi 一 同 返 回 ， 同 回 。 es 1 2 olar 
ikki kaytixdi 他 们 俩 一 同 返 回 了 ， 即 一 个 跟着 一 个 池 走 


(Gli - 2 kaytixur 一 kaytixmak) 。 


999 
[让 


Si tuysukdi 感觉 到 ， 觉 察 到 。 ss J ar tuysukdi 
人 感觉 到 了 ， 察 到 对 自己 所 爱 的 花招 了 (Gb 


tuysukar 一 tuysukmak) 。 
sues k9qildi 被 延误 ， 被 蚁 搁 。 ss 1 ix keqildi 
事情 被 耽搁 了 (abs - 四 syle keqilir — ksqilimak) 。 
ss balaldi 被 系 ; 被 粘 。 cs Sy | ar terga beleldi 
人 被 汗水 粘 住 了 ?， 即 大 汗 淋 注 了 。 si， YEY ooqlan bsloldi 
孩子 被 系 在 摇 修 里 了 (SU -if bslolir - belelmek) 。 
这 个 动词 的 前 者 是 不 及 物 的 ， 后 者 为 及 物 的 。GB < 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 该 写成 了 “ 232 ”， 我 们 改作 
“ Da koqilir” 。 
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Eees at kanka beloldi 马 粘 满 了 血 ， 即 满 身 是 血 污 。 这 是 由 


于 被 杀 的 人 多 而 造成 的 结果 。 该 词 的 动 名词 形 式 亦 跟前 一 个 
词 的 动 名 词 形式 相同 @ 。 


DOD9 


Sas kiyfendi oak East Sf er ixka kiiyfondi 人 对 
事情 未 放 在 心 上 (DS - 2 kiiyfeniir 一 kilyfonmek) 。 
该 词 还 有 交换 了 字 本 位 置 的 另 一 种 形式 。 


本 章 中 的 另 一 类 


Sb katlandi ”结果 实 。 DG Et Yiolaq katlandi 
树 结果 实 了 。 奇 车 恰 克 、 叶 买 吉 、 史 格拉 充 语 (SLSGG- 2 
katlanur 一 Katlanmak) 。 在 其 他 (部落) 的 语言 里 ， 该 词 是 指 
带刺 的 树木 的 果实 而 说 的 。 栽 培 的 树 的 果实 被 说 成 “>t 
yemixlandi ”。 

sb karlandi 被 雪 覆 盖 了 。 Lp 于 art karlandi 
达 扳 被 老 履 盖 了 RE - Sp karlanur 一 Karlanmak) 。 

CD 入。 Korlandi 。 难过 ， 司 异 ， 侈 悔 ， 发 酸 。 [S26 池 


外 该 动词 与 前 一 动词 的 第 二 个 字母 “< 一 Ya ” 按 此 处 的 袍 律 应 当 
写作 带 静 符 的 ， 由 于 这 些 动词 的 第 一 音节 是 弱 读 的 ， 可 能 是 作者 实际 上 
把 第 一 个 字母 之 后 出 现 的 “ 习 一 ya ” 当 作 带 静 符 的 了 。 
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了 ar tavarina korlandi 人 为 失去 的 财物 难过 与 忧伤 了 。 
机 5 Kimiz korlandi 马 乳 酒 ( 由 于 奶 曲 的 影响 ) 发 酸 
了 。 酸 奶子 凝结 也 这 样 说 CEL - 2 korlanurk 一 


korlanmak) 。 


由 根 词 派生 的 动词 


ooy- 
Shi tayaklandi ”有 拐杖 了 ， 有 视 子 了 。 es 四 er 


tayaklandi 人 有 棍子 了 CSL -Do tayaklanur — 


tayaklanmak) 。 


9 
O09 O09 


Si tayuklandi 变 伶俐 。 dis > yigit tayuklandi 
小 伙 子 变 伶 便 了 (SR - FE tayuklanur ~ tayuklanmak) 。 


Oro 7 07097 0 » 
ES kayuklandi 结 奶 皮 。 Si om Sit kayuklandi 


了 
DOzr09 0 


奶子 结 奶 皮 了 (LAES- 区 3 koyuklanur ~ kayuklanmak) 。 
规则 : 在 本 编 中 动词 的 这 一 类 是 由 三 字母 的 名 词 构成 的 ， 
它 有 以 下 儿 个 含义 : 
第 一 ， 表 示 与 被 陈述 的 事物 在 一 起 ， 或 者 是 具有 该 事物 。 


07077 8 
和 


例如 : “lie ,i sr tayaklandi 人 有 棍子 了 ”， So 
es, suit kayuklandi 奶子 结 了 奶 皮 ”。 
第 二 ， 表 示 讲 话 者 把 一 件 东 西 看 成 属于 提起 过 的 东西 之 
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FT 


列 。 例 如 “oJ S| 并 ar atiol kizlandi 人 珍惜 马 了 ”， 
ol ani kizlandi 他 把 她 看 作 自己 的 女儿 了 ”。 

第 三 ， 表 示 被 动 动词 的 意义 。 例 如 : “sn 2 tavar 
qoqlandi 货物 被 打包 了 ， 即 被 归 摔 相好 了 ”，“ cs 淘 
bez qiolandi 大 布 被 量 了 ” 

第 四 ， 表 示 像 被 提 到 的 东西 一 样 。 例 如 : “sw 站 sr 
toyuklandi 人 变 伶 便 了， 即 像 聪 明 的 人 一 样 了 ”。 

此 处 还 有 两 种 可 能 是 推测 语气 的 ; 

， 表 示 与 被 陈述 的 事物 在 一 起 ， 或 者 是 被 陈述 事物 
有 
的 柏树 林 了 ， 即 插 直 的 柏村 把 山 覆 盖 住 了 ”，“ sb siar 
kaplandi 人 有 口袋 了 ” 

第 二 ， 表 示 将 一 个 东西 看 作 被 述说 的 东西 之 列 。 例 如 
“Jf ol nenni kizlandi 他 珍视 东西 了 ”。 
除 此 之 外 的 ， 如 我 们 以 上 所 说 的 一 样 。 推 测 者 在 这 两 类 
中 用 上 述 那 几 个 意义 述说 也 可 以 。 因 为 ， 所 有 名 词 ， 均 可 以 
用 给 它们 加 (各 种 不 同 ) 附加 成 分 的 方法 在 各 种 意义 上 运用 。 
与 此 同时 ， 在 所 有 突 展 语言 中 ， 并 不 能 从 任何 名 词 任 意 
地 构成 动词 ， 例 如 : 不 能 说 “ si， ,i ar savlandi 人 打 


比方 了 ” RE ， 了 9r qavlandi 人 获得 荣 荣誉 ” 。 然 而 ， 
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按照 规则 所 有 的 名 词 都 可 能 构成 动词 ， 如 果 有 谁 使 用 了 这 个 
规则 ， 是 不 能 指责 他 的 。 


本 章 中 的 另 一 


一 OF DO 日 oF 
sb kerpelandi sb cot kerpelendi 草 又 长 出 


第 二 着 了 ， 即 草 重新 长 起 来 了 (3LTm- fos kerpolontir- 


kerpelanmak) 。 


一 0 o 
SH kirpilandi 勃然 色 变 。 Le cr kixi kirpilandi 


* 


3 


SS 


人 勃然 色 变 了 ， 即 脸色 变 了 (ao -391375 kirpileniir- 


kirpilenmaek) 。 


O90 ov 


wb bartiilandi 有 无 补 上 衣 了 。 LE Ee er berti - 


?0 0 ?9907 


londi 人 有 无 补 上 衣 了 ， 即 穿 了 无 补 上 衣 (3 - 27 


bartiileniir 一 bertilanmek) 。 
O90 


7 burtalandiD LE 本 六 berk burtalandi 给 屋子 


肇 金 帆 花 了 〈GUEm -orE burtalanur 一 burtalanmak) 。 
cr” 9 9 Or 了 D9 7 


党 buolralandi ”长 成 种 驼 (未 阅 的 公路) 。$ 吉 os 


加 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 该 写作 “$6 访 ”。 我 们 认为 该 词 是 由 手 
抄本 第 210 页 的 “5% burta 薄 金 片 ”一 词 构成 的 。 同 时 ， 鉴 于 它 的 将 
来 时 与 动 吉 词 形式 是 以 “小 一 b ”开关 的 ， 我 们 全 将 音标 转 写 成 了 “burtalanur 


burtalandi, burtalanmak ”。 
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90909 0 3 了 vvD9 


tava buqralandi 长 成 种 驼 了 (GJ 加- 39 buqralamur 一 


buolralanmak) 。 
os ©,? oF? os 


SE tuzoulandi ce Ss Yi ol mana tuzoulandi 


Orr0* 0 s/sr09 


他 给 我 盐 了 ， 即 赠 饭 了 。 也 用 于 其 它 (GE 泡 - 2 


tuzolujanur 一 tuzoulanmak) 。 


口 一 9 8 DO-9 DO Do ? 


5 Kazolulandi 忧虑， 坊 伤 。 下 归 G1 站 


1 


ol bu ixka kazZoulandi 他 为 这 件 事情 忧虑 了 。 也 用 于 其 它 


(GE 二 - Ss kazoulanur 一 kazolulanmak) 。 


0 9,9 本 


SHE kuzoulandi es of at Kuzolulandi 马 给 自己 


1 
0 Ss-90o% 


赶 营 蝇 了 (GES. Es Kuzolulanur 一 kuzZoulanmak) 。 
ooy so， 


SSE» kuraulandi sd 51 sr kurolulandY 人 浮躁 了 


Or9 Do9 De9v9oO9 


(GE 中 - oo kurolulanur 一 kurolulanmak) 。 
SA talkilandi 挂 囊 ， 成事 。cooE O37 dzim talkilandi 
葡萄 挂 串 了 (GU talkilanur ~ talkilanmak) 。 


0-~-09 


5% barkalandiD 充满 了 ， 有 园子 了 。 LE) tamur 
berkelondi 血脉 充实 了 ， 即 人 的 血脉 充满 了 血 而 胀 起 。 也 用 于 


O20 Oo O7207 0 so09 


其 它 。 we 人) ar borkolendi 人 有 六 子 了 (WE -人 


外 在 手 抄本 中 ， 虽 然 这 个 动词 的 第 一 个 字 字母 在 第 一 个 例子 中 被 写作 
带 合 口 符 的 ， 但 在 第 二 个 例子 及 将 来 时 和 动 名 词 中 部 被 写成 了 带 开 口 符 
的 。 我 们 以 开口 符 的 为 准 。 
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berkeleniir — barkelanmak) 。 


Or- 一 D9 


SS biirgalandi cwiE> erbtrgelondi 人 气 得 像 跳台 


一 样 中 起 来 了 (AE biirgeloniir — biirgelanmok) 。 


0-0 


Sls bilgalandi EL J sr bilgelondi 人 表现 自己 有 
学 问 了 个 LEE - ts bilgelsniir 一 bilgelsnmak) 。 比 这 
个 优美 一 些 的 说 法 是 “usesl bilkimsindi 表现 得 自己 有 学 
回 ”。 国 时 ， 为 了 表现 出 没有 的 事情 好 像 已 经 有 了 一 样 ， 在 


0 0 
cree msin 1 


其 它 篇 里 也 给 动词 的 命令 形式 加 上 附加 成 分 
msin” O, 

sjosb tilkiilandi ” 变 狗 儿 ， 要 滑 头 。 sps J ar 
tilktilendi 变 狼 狂 了 ， 即 要 滑 头 了 (32 -2 有 此 tilkiloniir 一 


tilkilanmek) 。 

ASy。 sirkelondi 。 生 山 子 了 。 ws OE? oqlan 
sirkolendi 息 子 的 头 生 山 子 了 。 也 用 干 其 它 -区 
Sirkeleniir 一 sirkalanmok) 。 


Dr- 一 5,，》 


cx ttigmalandi 扣 扣 子 。 LS | ar tigmaelendi 


外 在 手 抄 本 中 ， 指 出 了 这 个 附加 成 分 是 “we 2”。 这 个 附加 
成 分 虽然 是 由 这 些 字母 组 成 的 ， 我 们 却 认为 ， 手 未 本 中 的 字 母 顺序 可 能 
是 抄写 有 误 ， 便 将 其 更 正成 了 “we ome msin /msin 。 
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人 扣 衬 衣 扣 子 了 (CR Ls tiigmaleniir 一 tigmalanmok) 。 
2T 一 2 二 0 一 一 


SenS kasmalondi 留 刘 海 了 。 SoS 3 kiz 


DO 0 ?770 


kasmalendi 姑娘 留 刘 海 了 (HS. sles kesmeleniir 一 


kesmalenmek) 。 


本 章 中 的 米 陀 瓯 


3 of 8 0 2 
cv 各 yakrilandi 长 油 ， 身 上 有 脱 了 。 ss 5 Koy 


yakrilandi 羊 长 油 了 ， 即 身上 长 曼 油 了 (GtJ 访 -294 襄 


yakrilanur 一 yakrilanmak) 。 
OO-—-0% 9 一 一 09 吕 
5 yuvoalandi 要 赖 皮 ， 撒 没 。 s&sT ooul 


0 2? 一 一 9 


yuvolalandi 孩子 撒 泌 了 CS - J yuvoalanur 一 
yuvoalanmak) 。 
LA yufkalandi ee Sx di ol mana yufkalandi 
他 燕 维 我 了 (by yufkalanur — yufkalanmak) 。 
sk yaomalandi 样 话 化 了 。 La 于 ar yaomalandi 
人 样 诸 化 了 ， 即 随 样 诺 的 面 摇 和 习俗 了 (StL -39 
yaomalanur 一 yaomalanmak) 。 
这 同 干 阿拉 伯 语 中 的 “ LS 29 ME rs 开 伊 斯 化 
了 ， 即 随 开 伊 斯 人 的 面貌 了 ”和 “J 瞩 J13325 人 显示 自己 出 
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自 远 德 部 落 ”。 
这 类 动词 不 是 在 发 音 上 ， 而 是 在 文字 上 由 其 末尾 的 第 四 
字母 脱落 的 四 字母 名 词 构成 的 。 例 如 : “sj 证 站 Koy 


yakrilandi 上 腺 了 ”中 的 “ < 证 yakri” 的 “ss 一 Ya” 字 
母 的 脱落 ， 由 “ss if er yufkalandi 人 话 媚 了 ”中 的 
“UG yufka” 的 “1 一 elf” 的 脱落 。 其 它 名 词 也 以 我 通 


过 这 些 规则 所 指出 的 那些 意义 来 衡量 


EY 


本 编 中 的 六 字母 词 之 章 


O~09 一 . oo ob， , 
Sbel saraouglandi Se) ~ -3 uraolut sara - 


ouqlandi 妇 人 盖 盖 头 了 (Sl - S21 saraouqlanur— 


saraouqlanmak) 。 
O~0$ 


ss ;六 bilaziiklendi ts Sl ixler biloziiklondi 妇 


人 戴 手镯 了 et tg bilaziiklaniir—bilaziiklanmek) 。 


一 句 话 的 阿拉 伯 语 是 : 2 J 5 Te3 
i i bb 我们 认 
为 ， 在 这 一 规则 中 所 拖 述 的 动词 原 是 四 字母 的 名 词 ， 在 其 变动 词 时 ， 就 
其 不 是 在 发 音 上 ， 而 是 在 文字 上 会 奔 了 各 四 个 等 各 ( 职 成 玉 必 的 字 导 ) 这 
一 点 看 ， 罗拉 伯 文 的 那 名 话 应 当 天 7 JU oo E21 Bs， 


A op Eh seb, lh 2 Le ds eb 四 co 
我 们 是 按 后 看 的 内 容 更 改 之 后 翻 谋 的 。 
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动词 的 这 一 类 是 由 四 字母 的 名 词 构成 的 。 也 可 能 由 五 字 
母 、 六 字母 的 名 词 构 成 。 这 一 规则 对 所 有 突 邦 语 告 是 共同 的 。 


O70 939077 


例如 : “ce i S37 or sakalduruklandi 人 系 住 了 他 的 
帽 带 ”，“ esp>yl 并 ar alaqulandi 人 搭 草 机 了 ”，“ 
Db rhumarulandi 人 从 朋友 或 者 别人 的 财物 中 拿 纪念 吕 
or 
去 了 ”。 


O00-0- D000 o » 


SS pad sayramlandi 变 浅 。 Sh Bo SUV 


O007 9 ?9-070 


sayramlandi 水 变 浅 了 (SR J Sayramlandr 一 


sayramlanmak) 。 
579 ,9 070 ， 0 9 9 
AP? katunlandi 成 为 夫人 。 CpG DT uraout 


katunlandt 妇 人 成 为 夫人 了 。 以 夫人 的 面 狐 出 现 了 (SLE pbb 


| katunlanur 一 katunlanmak) 。 

CyB kaounlandi 有 甜瓜 了 。 SEG or 
kaqunlandi 人 有 甜瓜 了 EE -~ 2 kaolunlanur 一 
kaolunlanmak) 。 

所 有 规则 在 萨 里 姆 词 之 编 中 已 经 指出 了， 并 且 解 释 过 了 
感谢 真主 ， 三 字母 词 之 章 完 。 
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O ed 105% [ed [@) 
Pe cn) pe 
泰 至 位 至 慈 的 真主 之 名 
由 两 字母 名 词 构成 的 四 字母 词 之 编 @ 


日 be 哗 。 羊 叫 声 。 gs>yB .55 koy bolodi 羊 尝 昱 地 叫 了 。 

如 ”bu 莱 气 ， 热 气 。 ~ Cf exiq busi 锅 里 的 业 气 。 也 
用 于 其 它 。 

守 。 bu 这 这个。 让 % bu er 这 个 人 。 

bi 了 骤 马 ， 屁 马 。 突 矿 语 ， 不 是 乌 古 斯 语 。 

vs bi 一 种 大 毒 蜂 蛛 。 也 说 成 “> bey”。 鸟 十 斯 语 。 

和 馆 。 毫 毛 。 身 上 的 毫 氟 。 “~ 同 bir ti saq 一 根 头 
发 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 

祁 蚀 颜色， 色彩 。“206》 3 tiidox tonlar 同一 种 颜色 

中 在 这 一 编 中 ， 据 列举 的 所 有 例子 看 ， 第 一 ， 没 有 见 到 由 两 字母 构 

成 的 词 。 第 二 ， 在 这 一 编 中 ， 不 仅 列举 了 四 字母 词 ， 也 列举 了 五 字母 词 。 
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有 


的 衣服 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 

锌 。 马 的 毛色 ， 颜 色 。 清和 Sf atin no tiliig 你 的 
马 是 哪 一 种 毛色 。 

to (充气 拼 读 ) 与 面糊 一 样 囊 熟 的 一 种 面食 。 它 被 装 在 一 
个 器 下 里 ， 待 发 酵 之 后 饮用 。 

qa J qa 比喻 的 附加 成 分 。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 比喻 附加 成 
分 “ 习 ” 相同 。 例 如 Eee Ji ol monig qe 它 与 我 的 
一 样 ， 241 > bu aniy qa 这 与 他 的 一 样 。 

qi ” 潮 混 的 ， 湿 润 的 。 ;% vs qi y9r 潮湿 的 土地 。 
qu ”连接 在 命令 动词 中 的 肯定 形式 、 否 定形 式 之 后 ， 表 示 
错 调 的 助 启 。 例如 :> 于 kal qu 你 来 吧 (你 一 定 来 ) 。 L 
和 barma qu 你 不 要 去 啦 (你 绝 不 要 去 ) 。 该 词 只 用 在 第 二 
称 上 。 

sa jj se 表示 条 件 之 意 的 附加 成 分 。 3 六 87 Ji ol 
afga barsa 如 果 他 要 回 家 。 > 已 os oo son kaqan 
barsa sen 你 车 什 么 时 候 去 。 这 仅 与 动词 相连 。 


0 -09.7 
sa 含有 “你 ”的 意思 的 一 个 词 。weazl LU sa ayurman 


我 对 你 说 。 此 处 的 “1 一 elit” 出 现在 “cr sen” 词 中 的 
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中 这 个 词 在 阿拉 伯 语 短语 中 有 些 不 太 清 楚 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 做 注 
释 认 为 阿拉 伯 语 的 短语 “Na Je < 应 当 是 “ls oi" 。 
我 们 认为 ， 他 的 意见 是 对 的 。 


“一 n ”的 位 置 上 或 者 是 “saga ”一 词 中 的 “sb 一 
脱落 了 。“I~elif ”与 “ 必 一 x” 字母 的 置换 在 阿拉 伯 语 中 也 有 ， 
如 像 伟大 的 真主 所 说 的 “CJ” 与 诗人 “ef 的 短语 “220 
I 一样。 
si 。 部队， 十 兵 。 谚 语 中 是 这 样 用 的 :sm si 芭 5i 
SY otaoka epkelep stiga sezlemediik 与 伙伴 呕 气 ， 跟 
部 队 不 说 话 ， 即 与 营 帐 中 的 同 像 哎 气 ， 跟 士兵 们 不 讲话 。 这 
则 谚语 是 针对 为 某 个 人 做 的 事情 呕 了 气 ， 看 着 他 的 其 他 朋克 
们 也 不 顺眼 的 人 而 说 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 说 的 : 
Ui 2 
OL 1 
BT UF Es 


Sr HD 3 


si keldi yer yapa 


karar kar...... 

@ 这 首 诗歌 的 第 二 行 空 了 几 个 词 ， 一 些 词 也 未 加 动 符 。 伯 西 姆 * 阿 
塔 拉 伊 对 这 一 行 有 好 几 种 解释 ， 其 中 之 一 是 说 “号 EE 省 六 karikar taq 
taba ”， 其 含义 应 当 是 “从 山上 扬 起 粮 眼 的 雪 尘 ”。 这 一 句 我 们 是 据 阿 
拉 伯 语 语句 的 意思 翻译 的 。 | 
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Kaqti alar alp aya 


ufut bolup ol yaxar 


兵卒 铺天盖地 来 ， 
尘土 已 将 雪山 埋 ， 
阿里 甫 阿 亚 逃 掉 ， 
他 藏匿 是 因 和 失败 。 


兵卒 铺天盖地 而 来 ， 马 蹄 扬 起 的 尘土 禾 时 了 地 平 线 和 雪 
山 ， 因 此 ， 和 名 叫 阿 里 凋 阿 亚 的 人 逃跑 了 ， 他 由 于 失败 而 隐藏 
了 。 
se sijfsi 领 属 附 加 成 分 之 后 。 如果 词尾 是 静 符 ， 连 级 在 
名 词 则 加 “sm si 1 si”， 如 果 是 带动 答 的 ， 则 加 “一 ya”， 
“bj ata 爸爸 ”一 词 末尾 的 “I-elif” 由 于 带 静 待 ， 加 领 属 附 
加 成 分 时 ， 被 说 成 “BT bf ani atasi 他 的 爸爸” 。 
“6i ana 妈妈 ”一 词 也 是 这 样 。 由 于 该 词 未 尾 的 “1 _ ejif” 
带 静 符 ， 在 表示 领 属 关系 时 ， 便 说 成 “ bi LT anfg anasi 
他 的 妈妈 ”。 但 是 不 能 用 两 个 “s 一 怀 ” 而 说 成 “GT Su 
aniy atayi ”， 这 样 ， 三 个 字母 正好 集中 于 一 个 词 里 了 。 为 了 
说 起 来 悦耳 ， 便 将 中 间 的 一 个 lin 字母 换 成 了 “um 一 s”， 
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但 是 需 给 其 末尾 字母 加 动 竹 的 “上 上 | ooul 儿子 ”一 词 ， 
在 加 领 属 附加 成 分 时 ， 便 要 说 “” .ET Sf ani oolt 他 的 儿 
子 ”。 由 于 加 领 属 附加 成 分 后 ，“J 一 1” 带 了 动 待 ， 便 不 需 
要 “ur -s” 了 。“wf at 马 ” 一 词 加 领 属 附加 成 分 时 ， 便 
说 “PT BT ano ati 他 的 马 ”。 由 于 “ 心 - t” 字母 带 有 
动 符 ， 便 不 需要 “ur 一 s ”字母 了 。 
一 规则 适用 于 整个 突厥 语言 中 的 所 有 名 词 ， 即 加 领 必 
附加 成 分 时 ， 要 视 其 词尾 的 字母 带 静 符 还 是 带动 待 。 

性 xa Lo 与 被 称 为 “cm 沪 <” 的 岛 相 同 的 一 种 杂 色 的 
岛 。 这 用 于 绰号 ， 被 说 成 “ Le e251 ardemsiz xa 缺乏 教 
养 的 鸟 ”。 它 常常 擦 地 而 飞 。 

入。 xu 作 * 知 qu 旨 到 ”之 意 用 的 助词。 9 J baroil 
xu 你 去 吧 ， 你 一 定 去 。 2 天 Kel xu 你 来 吧 ， 你 一 定 来 。 

vs Xi 请 。 与 秦 的 可 汗 们 会 见 时 用 的 词 。 这 与 阿拉 伯 语 中 
的 “Jong wT 好 吧 疼 下 ， 请 ”一 样 。 

学 。 om 级 二 动词 的 命令 式 之 后 ， 构 成 她 点、 时间、 用具 名词 
的 附加 成 分 。 名 闫 六 barou yer 要 去 的 地 方 。 和 只 中 
turolu yer 要 站 立 的 地 方 。 

司 。 ka 器 阵 向。 该 词 用 于 盛 流 质 东 西 的 器 亚 。 也 以 “3 遇 
ka kaqa 餐具 、 器 四 ”形式 ， 构 成 对 偶 词 使 用 。 
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ka ”表示 处 所 的 附加 成 分 。 它 组 加 于 由 “ 必 一 k” 字 每 
组 成 的 名 词 ， 补 充 发 音 的 名 词 或 者 软 读音 的 名 词 。 5 荆 t 
baolka kir 你 进 花园 。 六 证 6 taqka yokla 你 上 山 。 

ka ”向 格 附加 成 分 。 阿 尔 吉 语 。 da ram eaf atamka 
berdim yarmak 我 给 我 父亲 铜钱 了 。 F322 DU UbT anamka 
tavar b9rdim 我 给 我 母亲 财物 了 。 

有 时 ， 这 个 附加 成 分 出 现 于 表示 领 属 的 “d 一 1” 名 的 意 
思 。 Psj 3 人 atamka sez aydim 我 对 我 父亲 说 话 了 。 
ki 表示 呼 语 “ 喂 ”的 助词 。 59x .3 Ki bari kal 虐 ， 
到 这 里 来 。 “3 一 k” 与 “s 一 ya” 之 间 要 拖 长 发 音 

ki 。 连 组 于 表示 素 属 关系 的 名 词 之 后 ， 表 示 素 的 附加 成 分 。 
Gi ataki 来 爸爸 ， si anaki 来 妈妈 。 
ka jga 向 格 附 加 成 分 。 它 连 组 于 在 其 组 成 中 含有 字母 
“ 司 一 g,k”， 软 发 音 或 者 弱 读 的 名 词 之 后 。 sm LT 由 

@ 作 者 把 " 台 - ka” 当 作 表 示 处 所 的 附加 成 分 列举 出 来 ， 这 也 许 是 
着 眼 于 这 样 两 个 方面 : 一 、 该 附加 成 分 除了 有 “方向 ”的 意思 外 ， 还 用 
干 地点、 时 间 及 类 似 的 意义 上 ， 二 、 这 些 意义 在 阿拉 他 语 中 是 以 各 种 语 


法 形式 来 表示 的 。 
加 这 个 附加 成 分 在 此 处 ， 麻 赫 物 德 ， 喀 什 噶 里 也 是 按照 阿拉 伯 语 的 


规则 解释 的 。 


ol sfga bardi 他 回 家 去 了 。 这 个 附加 成 分 也 表示 处 所 。 由 
5555 Ki ol sfgo kirdi 他 进 房子 了 。 
有 时 ， 这 个 附加 成 分 也 用 于 表示 领 属 的 “J 一 1” 的 含义 
上 。 $25 汪汪 由 ol targo kirdi 他 做 事 了 。 


ki 名望， 名 声 ， 声 誉 。 KE 03s killiig bilge 有 名 望 


la ” 乌 溃 斯 人 为 表示 事情 确 曾 被 办 理 ， 在 动词 末尾 连 级 的 强 
调 助词 。 Ys> 元 Ji ol bardila 他 真 的 去 了 。 Ys Ji ol 
keldila 他 嘉 的 来 了 。 这 个 词 是 针对 由 于 不 知道 事情 已 被 办 理 
过 了 ， 依 然 在 否定 着 的 听 者 而 说 的 。 
ma i me 和 连 组 于 动词 命令 式 之 后 表示 否定 意义 的 附加 成 
nn 

这 是 所 有 动词 根 词 与 派生 动词 中 表示 否定 的 规则 。 
m3 。 拿 去 吧 。 表 示 “ 拿 "之 意 的 词 。 w me 你 拿 ， 拿 去 
吧 。 有 时 ，“1 一 elif” 被 “2 一 h” 所 取代 而 说 成 “和 moh” 
这 与 阿拉 伯 语 中 的 “2 ai re 各 ”相同 。 
me ” 只 。 表 示 山 尘 芒 、 羊 若 呼 昱 叫 的 词 。 这 也 符合 阿拉 他 
语 。 如 同 “zz 力 3” 取代 短语 “pore sl pb” 一样。 
mu 。 连 组 于 名 词 和 动词 之 后 表示 疑问 的 附加 成 分 。 > 于 多 


bu atmu 这 是 马 吗 ? eA » bu itmu 这 是 狗 吗 ? 动词 
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的 例子 : y 史 25 bardigmu 你 去 了 吗 ? ga keldigymu 
你 来 了 吗 9 一 些 乌 二 斯 人 在 给 动词 的 第 三 人 称 组 上 附加 成 分 
时 ， 与 突厥 人 相 区 别 ， 让 “f 一 吓 ” 字母 带 齐 齿 符 ， 又 把 此 
“3 一 waw "字母 换 成 “一 ya 字母。 3 ji ol bardimi 
他 去 了 吗 ? 至 于 用 在 名 词 上 ， 则 跟 突 搬 人 相同 。SL cf > 
> bu at sonigmu 这 马 是 你 的 吗 ? ?上 3 罗 bu oaul 
sonigmu 这 孩子 是 你 的 吗 ? 

na 什么 。 必 3 Gn9 tersen 你 说 什么 。 

na ”用 干 阿 拉 伯 语 表 示 惊讶 的 “一 ma ”的 位 置 上 的 附 
加 成 分 。 J eS Kg Lb nome 92gt kixi ol 他 是 个 多 入 
好 的 人 呀 。 也 用 于 其 它 。 ”Ji 26 演 Rb nome yavuz 
neg ol bu 这 是 多 么 恶毒 的 东西 。 

nii 什么 。 em 闻 六 ol tersen 你 说 什么 ? 这 词 的 原 
形 是 “GU negi”， 由 于 “1 一 el” 与“ - g” 字 母 被 缩 


略 了 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


wa 用 在 “ 唉 、 坚 ”的 意思 上 ， 否 定 说 话 者 的 吟 只 的 助词 。 


53 wa na tersen 唉 ， 你 说 什么 ? 这 个 词 也 用 于 


抱怨 痛苦 囊 伤 。 

ya 马 。 谚语 中 是 这 样 用 的 : EG O33 bs 55 oo 
STkurmix kirix tiigtllmes okrukun tao agilmes 干 皮条 不 
能 缩 ， 套 强 拉 山 不 专 ， 即 干 皮条 不 能 盖 ， 用 套 弹 拉 山 不 会 宝 。 
这 则 谚语 是 功 诚 不 要 用 微不足道 的 手段 去 从 事 大事 @ 。 

ya 与 “9 一 wa 嘿 ” 相 同 ， 否 定 辅助 词 。 
yu ”哎呀 哎哟。 妇女 们 为 菜 个 东西 害 盖 的 时 候 说 出 的 词 。 
yi 针脚。 衣服 的 针脚 。 裁 颖 称 作 “ res yiqi” 即 源 干 此 。 
yi 山 的 峡谷 。 
yi Cts um 天 yiqaq 树干 一 个 与 一 个 熏 绕 在 一 起 的 村 木 。 
这 个 词 本 来 是 ”ss yigi 紧密 ”， 字 母 被 省 略 了 。 无 间 阶 
的 紧密 的 牙 些 也 说 成 “us ze yigi tix”。 


3 f33l, 5 faul, J feil 型 中 间 
字母 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


忆 taba 方 ， 方面。 表示 方向 的 助词 。 fs 攻 5 号 mon 
taba keldi 他 朝 我 这 面 来 了 。 


@ 这 则 谚语 虽然 是 为 “只 一 ya 与 ”这 一 词 举 的 例子 ， 但 是 谚语 中 
在 “一 9a ”的 位 置 上 却 用 了 “Ex -525 kirix 皮条 ”一 词 。 
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Ls tapa 责备， 斥责。 cx bs 2b) 小 ol anig tapasi 


kildi 他 责备 他 了 ， 即 受 他 榨 首 做 事 了 。 


tapi 对 一 个 东西 满意 。 芭 2 2 bp bu 
ixta aniy tapisi kerek 对 这 件 事 他 应 当 满意 。 

sd tapi 中 等 的 ， 适度 的 。 池 ur gs bozi tapi er 中 
等 身材 的 人 。 

知 tepi 乒 ， 岗 。 一 和 5 taq tepiisi 山 岗 。 

和 tepi 项 部 头顶 。 

a。 tipi 大风， 和 狂风。 谚语 中 是 这 样 用 的 uz bb 
3 | 2 Re 1 3 kalin bulutuol tipi siiror karanku 
ixiq urunq aqar 乌云 由 狂风 扫 ， 阴 私 千 贿赂 了 ， 即 将 天 空 腊 
得 暗 起 来 的 云 ， 竹 风能 次 开 ， 王 宣 门 里 的 黑暗 ， 中 赂 能 打开 。 
这 则 说 语 是 对 需要 贿赂 的 人 而 说 的 。 

Le subi 。 理 ， 顶 端 尖 的 长 形 物 。 回 样 ， 如 果 人 的 头 不 国 ， 
就 被 称 作 “w2 .re subi pox 棒子 头 ” 


全 kuba 黄 洒 马 。 i 1 kuba at 黄 采 马 ， 毛 色 介 于 黄 与 
浅 红 之 间 的 马 。 与 此 颜色 相同 的 任何 东西 ， 也 用 这 个 词 。 
U5 kapa 任何 东西 的 高 ， 折 出 。 3) SS LS Kapa ytklig 

ok 高 音响 的 羽 简 ， 带 羽毛 的 高 音响 笨 。 
LS kiipa ”妇女 们 本 条 上 戴 的 一 种 耳环 。 2 LS klip yarik 
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0 9 一 


带 链条 的 铠甲 ， 铁 衣 。 
短 时 间 ， 少 许 时 间 。 乌 二 斯 语 。 ss bs kibs 


boldi 过 了 少许 的 时 间 。 


kiba 


biti 
biite 


biita yarmak bsrdim 我 给 了 他 很 多 钱 。 


ixka biita boldi 这 件 事 相当 可 以 @ 。 


所 说 的 


圣 书 。 上 天 降 给 人 间 的 一 种 书 。 
多 ， 许 多 。 P23 Gb 局 


“LS kibe 少许 时 间 ” 一 词 @ 。 


botuk 小 骆驼 ， 驼 匡 。 


qatuk 一 种 海鱼 的 尔 ， 从 素 运 来 。 


ST Ss man anar 
Sh bu 


这 个 词 恰好 是 乌 证 斯 人 


据 一 些 人 说 ， 这 是 


一 种 树 根 ， 可 用 它 制作 刀 柄 ， 人 靠 它 能 试 出 饭 里 有 毒 与 否 。 将 
肉 汤 和 饭 里 ， 饭 (如 果 有 毒 ) 不 加 火 也 翻滚 ， 如 果 放 在 


它 放 在 
碗 里 ， 


没有 热气 也 能 出 水 珠 儿 。 


sata 珠子 ， 项 链 @ 


kata 


rn 


全 在 
写法 应 当 
图 在 


Xuti 潮 贝 ， 类 似 旷 蛛 的 虫子 @ 。 


9 人 一 
i 


这 两 个 句子 我 们 是 按照 原文 翻译 的 。 


这 不 是 突 拱 语词 。 


次 ， 遍 。 fo 3 bir kata aydim 我 说 了 一 


我 们 是 据 阿 拉 伯 文 翻译 的 。 


手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 阿拉 伯 文 被 错 写 成 了 “22Jf”。 其 正确 的 


“Jf 。 这 样 才 示 珠子、 硕 娃 
插 抄 本 中 ， 这 个 词 约 加 入 他 文昌 “La 


~o 


有 些 不 大 清楚 。 


213 


次 。 

kayu 。 哪 ， 哪 个 。 这 个 词 也 被 说 成 “9 hayu”，“ 必 一” 
字母 换 成 “ 忆 一 h” 了 。 乌 古 斯 人 和 奇 警 恰 克 人 要 将 “号 一 
K” 变 成 “E 一 h” 。 他 们 是 “E 上 .halaqg 啥 拉 亲 ”人 的 一 个 
阶层 。 突 辜 人 如 果 说 “了 3 kizim 我 的 站 娘 ”， 他 们 则 说 “f3 
hizim”。 突 飞人 把 “你 在 哪里 了 ?说 成 “> 让 1 kanda 
ard 训 ”， 他 们 则 说 “sf I 这 handa erdiy”。 
keti 屋顶 。 

ketii ” 踊 一 足 的 ， 一 只 卑 残废 的 。 奇 昔 恰 克 语 。 

buqi 布 奇 。 音 调 凄 忱 的 一 种 坚 合 。 

s9q9 ” 麻 淮 。 乌 十 斯 语 。 

saqu 和 煽 子 。 衣 服 、 头 巾 及 类 似 之 物 的 德 子 。 

koqu ”高 昌 。 回 鸡 人 的 一 个 城市 名 称 。 有 时 ， 用 这 个 名 
字 称呼 那里 的 所 有 城市 。 

keqa ”起 ， 息 子 。 乌 古 斯 语 。 


3 kaqi ”山羊 。 乌 古 斯 语 。 


es 
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kaq9 ” 夜 。 诗 歌 中 是 这 样 用 的 : 


oo or 0 9 097 
fe221 2 了 ?好 ES 本 
DY 


fp 和 7 J 1 


i 


| 和 2 


keqe turup yorir sardim 
kara kizil beri kerdiim 
katiol yanit kura kerdiim 


Kaya keriip baku aodi 


夜晚 我 起 身 走 了 ， 
看 见 黑 狼 红 狼 了 ; 
我 刚 把 硬 弓 支 起 ， 
它们 朝山 岗 迷 了 。 


夜晚 我 起 身 走 了 ， 我 看 见 了 黑色 、 红 色 的 狼 ; 我 支 起 了 
我 强 有 力 的 硬 纪 ， 狼 斜 着 眼睛 看 到 我 便 一 口气 向 山 岗 上 逃走 


LS keqa ”了 驮 合 。 装 运 甜瓜 、 黄 瓜 等 的 驮 仍 。 

Lb n3g3 多 少 。 SE Gb bs nede yarmak berdin 你 
给 了 多 少 钱 。 有 时 ， 这 个 词 也 以 疑问 附加 成 分 出 现 。 

， - 和 


9 tadu 人 的 脾气 和 性 格 。 
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I tada 。 从 十 步 处 至 目 力 所 及 之 地 的 距离 。 

l>> dada 父亲， 和 爸爸 。 乌 古 斯 语 。 

ci kizY。 彰 下 ， 向 下 。 5 小 553 KU2i tldt 他 到 下 面 去 
了 。 

5 bori 狼 。 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :bs Cn 对 .52 beri 
koxnisin y9mss 狠 不 吃 它 的 邻居 ， 即 狂 由 于 尊重 邻居 而 不 吃 
自己 的 邻居 。 这 则 庐 语 是 劝 诚 人 们 应 保持 对 自己 邻居 的 敬重 
而 说 的 。 

5 bori 。 条 村 的 尖 头 ， 被 插 到 箭 铁 的 四 口 里 。 这 称 作 


9 和 一 
“baxak borisT” 。 
1 1 


5 bori 。 为 不 让 水 口 扩大 而 机 入 国定 的 木 辣 门 。 

tiri Sb tin nog 像 没 食 物 的 味道 一 料 浊 的 企 
何 东 西 。 把 性 格 粗暴 的 人 称 作 “.s2s cm tiri kixi” 即 源 干 
此 。 

态 。tura 要 于 。 于 1 tura kalkan 自己 为 县 困 到 人 而 朋 
的 各 种 工 温 。 

1 tor (发 展 音 ) 上 座 ， 上 席 ， 房 子 的 上 位 。 2 
tere yokladi 他 入 了 上 座 。 这 个 词 有 时 也 说 成 “232 ter”。 

9 tori 规则 悍 例 。 访 语 中 是 这 痒 用 的 ， 者 52 后 jl 


引 Kalir teri kalmas 故乡 被 拖 ， 习 惯 不 弃 ， 即 故乡 能 抛弃 ， 
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但 习惯 丢 不 掉 。 这 则 谚语 是 功 诚 人 们 在 风俗 习惯 上 要 跟随 前 
辈 们 。 

5 teri 皮 ， 皮 肤 。 

397 seri 。 壁 栅 ， 搁 架 。 在 上 面 陈 放 家 什 。 

1 kara 。 黑 的 ( 喀 喇 ) 。 哈 喀 尼 耶 的 汗 王 们 都 被 冠 以 “1 
kara ”这 一 称号 。 像 说 “” GE 1 1 puara kara hakan 
布 格拉 喀 喇 可 汗 ” 那 样 。 这 方面 有 一 个 故事 。 ,加 95 kara 
Kux 及。 忆 1 kara kux 水 星 。 它 在 天 亮 时 出 现 。 有 时 被 
称 作 “ 3 中 站 03 kara kux yulduz” ,23 1 kara kux 
驼 掌 的 周边 。 鸟 十 斯 语 。 w1 1 kara orun 坟 昔 。 这 个 记 
在 诗歌 中 是 这 样 用: 

由 
大 站 Gb 


Li 说 bs 
Ui 1,5 WE 


barmix soniy bil 
yalinuk tapar Karinka 
kalmix tavar aZinniy 


kirse kara orunka 
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须知 你 给 的 是 你 自己 的 ， 
人 们 为 了 肚子 而 寻求 ; 
当 进 入 坟 蓝 的 时 刻 ， 
留 下 财物 是 别人 的 。 


须知 ， 你 给 的 、 吃 的 是 你 自己 的 ， 因 为 人 为 自己 的 肚子 
而 干 活 ， 人 进入 黑暗 之 地 ( 坟 旭 ) 之 后 ， 他 留 下 的 财物 便 成 了 
别人 的 。 这 个 词 原来 是 “ 中 1 有 5 Kara orun 黑暗 的 地 方 ( 坟 
蔓 ) ”。 wb 1 二 kara bax 黑头 ， 这 是 称呼 奴隶 们 用 的 词 ， 
男女 都 一 样 ， 其 含义 是 说 “ 黑 脑 发 ”。 心 | 1 六 kara ot 黑 草 ， 
白 缓 子 ， 这 是 一 种 有 毒 的 草 。 EL 1 kara yaq 黑 油 ， 石 油 。 
7 1 及 kara senir 喀 喇 赛 额 尔 ， 巴 尔 思 汗 的 一 个 地 名 。 
ab31 1 kara stmek 黑 饼 ， 馈 的 一 种 ， 它 是 这 样 制 作 的 : 肉 
者 得 烂熟 之 后 ， 摊 上 酥油 、 糖 ， 者 得 变 稠 ， 然 后 食用 。 这 个 
词 也 以 “” 153 93 kara kura 黑 黑 的 ”的 形式 作对 偶 词 使 用 。 

cs 妆 kari 。 老 的 ， 年 过 的 。 任 何 东西 的 老 的 。 称 年 远 的 人 为 
“攻关 kari er ” 即 源 于 此 。 1 sj kari at 成 年 的 有 
力气 的 马 。 也 用 二 其 它 。 

5 有 kari 辟 ， 和 手臂。 肝 到 手指 尖 之 间 。 

(5 kari 量 布 的 挡 子 。 来 源 于 上 面 的 词 。 这 个 词 在 合 义 上 
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也 符合 阿拉 伯 语 ， 因 为 手 辟 和 用 来 量 布 的 挡 子 在 两 种 语言 中 
都 是 用 同一 个 词 表示 的 。 

ari Gg 请 kuri kuri 得 得 。 呼唤 落 在 给 马 后 按 的 
小 马 驹 时 使 用 的 词 。 有 时 “us 一 ”字母 被 “。 一 h” 所 替换 
而 读 作 “ 2 ox kurih kurih”@ 。 

9 koru ” 铁 获 束 。 钦 察 语 。 奇 普 恰 克 语 。 
9 nari 。 那 边 。 表示 方位 的 词 。 9 nertl bar 去 那 边 。 
<P bizi 。 粮 泡 ， 烤 糊 的 。 贸 的 表面 因 被 火烧 而 出 现 的 烧 焦 的 
烘 泡 。 ws cj ab3f atmok bizi boldi 贸 的 表面 烤 糊 了 。 
入。 kazi 腹部 的 脂肪 ， 肥 内 。 人 脐 部 的 脂肪 ， 马 腹 的 肥 肉 。 
eb rs 2 yund kazisi yaol 马 腹部 的 肥 肉 是 油 。 这 是 
突厥 人 最 喜欢 的 油 。 

is kozi ”羊羔 。 

Ls basa 后 ， 以后。 2 攻 LY WT 7 mon andan basa 
koldim 我 在 他 之 后 来 了 。 


”一 


be basu 研 棕 ， 铁 棒 。 见于 一 种 语言 0 


Ld 0 ?? , 
or tusu 益处 好 处 : 疗效。 ws 和 区 
mana tusu kildi 那 草 ( 药 ) 对 我 有 疗效 。 


vs kasi 图。 用 树 条 编 的 把 羊 和 其 它 东 西 图 起 来 的 图。 o5 


- 0 


1 i ol ot 


@ 这 个 词 在 手 抄本 第 7 页 被 写作 233 23 kurrih Kurrih”。 
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ceb Kasi badim 我 编 圈 了 。 

v5 kasi 路 色 。 我 们 这 里 的 一 个 地 名 。 

tt， 生疏 别 防 子 停 而 说 的 词 。 
发 音 时 “> 一 t ”字母 与 “ 一 X ”字母 之 间 加 “， 一 于 字 
母 。 不 过 ， 在 文字 上 不 能 表示 。 

we tixi 母 的 ， 由 的 。 任 何 的 雌性 动物 。 

2S kixi 人。 这 个 词 的 单 、 复 数 ， 男 和 女 均 同样 夭 说 。 

v5 kixi 妇 人 ， 考 子 。 这 是 我 在 样 磨 地 区 听 到 的 。 他 们 将 
“他 成 家 了 吗 "之 语 说 成 “srss ass Ji 。 

buola 布 阿 。 从 印度 引进 的 一 种 菜 。 其 黄色 的 称 之 为 
“局 sb sariol buaqa 黄 布 亲 ”， 灰 色 的 叫 “ 世 这 boz 
buola 灰 布 间 ”。 

二 toma 。 病 、 有 病 ， 身 体 不 适 。 3 入 si ig toqa 有 痛 ， 身 
体 不 适 。 

Li quoi 纠纷， 口角。 阿尔 古人 用 开口 符 读 “ 一 q” 
字母 ， 其 他 突 辜 人 以 合 口 符 读 。 

ES kuou ” 汐 ， 天 狗 。 

站 saom 提 子 ; 量具 。 

ss tevae 骆驼。 同样 用 于 单数 和 复数 。 用 两 个 发 音 部 位 之 


外 这 个 地 方 在 今 喀什 朴 附 县 乌 帕 东区 阿 孜 克 乡 附近 。 
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间 的 “一 v” 读 。 乌 吉 斯 人 将 其 说 成 “19> daw3”。 
qava 恰 瓦 。 给 讶 年 人 取 的 名 字 。 


si quvi 依照 和 田 人 的 习俗 ， 绘 低 于 可 汗 两 级 的 人 的 称号 。 


在 这 方面 突 扶 人 也 有 一 种 习俗 。 


> qivi 一 种 鬼怪 的 名 字 。 突 邦人 信奉 这 样 一 点 : 如 果 两 
怪 


个 地 方 的 人 们 彼此 交战 ， 这 两 个 地 方 的 鬼怪 也 会 为 支持 各 自 
地 方 的 主人 们 而 战 。 如 有 宁 鬼 怪 的 某 一 方 胜利 了 ， 第 二 天 ， 该 
地 方 的 主人 就 能 获胜 。 晚 闯 如果 两 个 地 方 的 鬼怪 的 菜 一 方 被 
战胜 了 ， 这 个 鬼怪 所 在 地 方 的 国王 也 就 失败 了 。 突 厥 士兵 们 
打仗 归来 的 当晚 ， 为 防止 中 鬼怪 之 稍 ， 自 己 进 入 帐 伤 躲避 。 
这 在 他 们 之 中 是 一 种 广泛 流传 的 观念 。 


-Kovi 柯 。EL -名 Kovi ylgaq 干 朽 的 木头 。 有 时 也 


ba 
用 “813 EW 而 说 成 “og Kowi”。 


9 


us kovi 于 3 kovi or 没有 运气 的 人 ， 倒 者 的 人 。 阿 尔 


一 
[9 
. 


古语 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : dL 二 3 
只 1 kovi or Kuduoka kirse yel alrir 倒 笑 的 人 下 并 会 被 风 到 
出 来 ， 即 倒 替 的 人 就 是 进 到 并 里 ， 风 也 会 把 他 天 出 来 ， 寺 是 
他 便 陷 入 艰难 。 

baka ”青蛙 。 称 乌龟 是 “ 镶 这 miimiiz baka” 即 源 
干 此 。 如 bakaquk 是 “区 baka 青 娃 ”一 词 示 小 的 说 法 ， 


221 


是 指 诊 肝 崩 与 手 之 间 的 肌肉 。 
六 baku 丘 ， 墩 ， 土 后， 山 岗 。 
tbuka 公牛 。 
Ptaki .还 再。 办 Gb taki yarmak ber 你 再 
给 钱 。 在 乌 二 斯 语 中 ， 这 个 词 有 时 有 “一 起 "之 意 。 gz 由 
ii ol taki anda 他 也 在 那 地 方 。 
toku 钩 。 皮 带 的 钩 。 
saka 山 枇 ， 山 脚 。 
soku 。 白 ， 研 钵 。 本 来 “ 一 k” 字母 带 生 音符 号 。 
这 个 词 犹如 “ 墩 、 山 岗 ” 之 意 的 “ 宫 baku” 一 词 是 从 原来 
带 避 首 符号 《bakku) 状态 轻 化 成 不 带 避 音符 号 了 。 两 具 之 久 
的 “六 yaku” 原来 也 是 “ 汪 B yaqku”。 这 跟 伟大 的 
真主 所 说 的 “Jo xls” 语 相同 。 这 原来 是 “CE5”， 
被 轻 化 了 。 


,一 


5621 ri 呐喊， 喧哗 。 .站 si urikiki 喧哗 。 

Ce beke 。 龙 : 恶魔 。 这 个 词 在 放 语 中 是 这 样 用 的 ， 站 中 
5 由 yett baxliq ygl beke 七 个 头 的 凶 龙 。 如 同 牙 巴 库 人 
把 最 年 长 者 称 之 为 “es KG， beke budraq EN < 
一 样 ， 也 用 这 个 称号 称呼 有 些 英雄 们 。 跟 “Exs 名 ”一 起 
的 异 教徒 达 七 十 万 人 众 。 在 反对 拥 兵 四 万 的 阿尔 斯 兰 特勤 阿 
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2 


吕 
9 


be 


孜 的 虐 斗 中 ， 真 主 让 他 遭 到 了 失败 。 

” 麻 赫 穆 德 说 : 我 曾经 询问 参加 过 这 场 戌 斗 的 人 ，“ 蜡 孝 
徒 如 此 众多 为 什么 战败 了 ”。 他 说 : “我 们 也 对 此 感到 惊奇 ”。 
当 我 们 向 失败 的 异 教 徒 们 间 : “你 们 如 此 众多 ， 为 什么 战败 
了 呢 ? ”他 们 回答 说 : “ 当 战 鼓 敲 响 ， 号 角 吹 奏 的 时 候 ， 看 
见 我 们 头 上 有 一 座 绿 色 的 大 山 ， 让 盖 住 了 苍 窒 ， 在 这 座 山 上 
有 不 计 其 数 的 门 ， 它 们 都 散 开 着 ， 从 这 些 门 内 朝 我 们 喷射 出 
了 地 狼 的 火焰 ， 我 们 对 此 恐惧 起 来 了 ， 就 这 样 你 们 战胜 了 我 
们 ”。 我 说 ， 这 就 是 我 们 的 先知 向 穆斯林 军队 显现 出 的 奇迹 。 

bagi 伯 格 。 给 男人 们 起 的 名 字 。 

begiit 。 学者， 贤明 的 ， 有 智慧 的 。 加 上 “Kb bilgs” 
一 词 说 成 “UL 2 begti bilga”， 这 一 说 法 即 由 此 而 来 。 这 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


Ps Sb 

e>331 9 
oO 9 oOo~ 站 pa 0 OF 
六 J 出 
bilikni irdidim 


begiini eziirdiim 
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一 


eziimni aZirdim 


yalolil atim yazlinur 


我 把 知识 求 得 ， 

我 已 把 贤哲 选 受 ， 

我 已 把 自己 分 离 ， 

我 的 白 娶 马 将 被 解脱 。 


我 寻求 知识 与 谋略 ， 我 选择 了 有 智慧 的 贤明 的 人 们 ;我 
把 自己 从 人 们 中 分 开 了 ， 所 以 为 此 事 解 开 我 的 白 硫 马 。 
tt toke 公 黄 羊 。 用 它 的 角 可 制 己 。 
[teks 公 山 羊 。 把 胡子 像 公 山羊 胡须 一 样 的 贫 须 之 人 说 成 
“Us 3 toke saqal” 即 源 于 此 。 


号 tiga 两 上 的 牛 标 ， 两 岁 的 牛 柑 。 母 咎 导 被 说 成 “和 
WS@ tixi tuge” ， 


0 
9 


9 tokii 块 ， 片 。 eh] KK 六 bir tekt st 一 块 肉 。 原 来 
这 个 词 中 的 “ 司 ” 是 带 营 音符 的 ， 与 上 面 所 说 的 词 一 样 被 轻 化 
了 。 


四 在 手 抄 本 中 ， 来 写 “二 txi”， 我 们 据 阿 拉 伯 文 短 语 “si 
cs ”加 上 了 这 个 词 。 


224 


v5 gigi 缉 。 is qigi yi 强 。“g 一 q” 字母 与 

“3 5 yigi tikti 绢 了 ” 词 中 的 “cs 一 ya ”字母 交 蕉 
了 。 犹 如 我 们 在 本 书 开 头 所 说 的 那样 ， 在 麻 葡 恰 克 语 与 其 它 
语言 里 ，“ws 一 ya” 字母 与 “人 一 4 ”字母 发 生 交替 。 他 


们 把 珍珠 说 成 “和 ri qinqii” ,本 来 是 以 “ws 一 ya” 出 现 


的 。 
和 tk tk 叫 息 用 的 词 。 


us bogi 碾 过 的 谷子 、 小 米 。 乌 十 斯 语 。 

5 tegi 在 夜间 能 听 到 的 隐隐 约 约 的 声音 。 突 廉 人 这 样 认 
为 ， 死 者 的 灵魂 每 年 有 一 个 夜晚 聚会 ， 来 到 自己 生前 的 城 亡 
访问 城市 的 居民 ， 如 果 谁 要 过 到 晚间 的 这 种 隐隐 约 约 的 声音 
就 会 死 的 ， 这 是 广泛 流传 在 突 展 人 中 的 一 种 观念 。 这 个 词 中 
的 “ 必 一 t” 字母 是 以 静 符 出 现 的 。 我 认为 ， 以 开口 符 读 较 
好 。 因 为 麦子 嫁 到 她 丈夫 家 以 后 ， 当 她 回来 探望 娘家 时 ， 被 
说 成 “us 攻 e235 togdi koldi 探望 来 了 ” 

935 sekii 供 人 坐 的 、 上 面 封闭 的 小 土台 。 

KE seke 2) 5 i or seke olturdi 人 届 肤 坐 了 。 这 

个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o 


oF 9 o D 一 一 
SI Se sl Oy) 
上 一 1 


oo. vo oo. 一 


Ea 4_， i > 
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oF 


> Ca 2 | 


aren iZip seke turdi 
baxi boynin seketurdi 
ufut bolup beke turdi 


uZu kama tipan tiodi 


派 遗 人 届 膝 投降 ， 
抽打 了 自己 耳光 ， 
羞愧 难当 已 躲藏 
乞求 莫 追 低 首 降 。 


描写 成 败 的 人 这 样 说 的 ， 他 向 我 派 来 几 个 人 ， 他 们 在 我 
身边 届 肝 而 坐 ， 他 ( 指 民众 的 首领 ) 为 自己 的 所 作 所 为 打 了 自 
全， 人 人 各， 
他 来 到 我 面前 ， 央 求 道 ， 请 你 不 要 筷 究 我 的 所 作 所 为 。 我 区 
应 了 。 

人 吕 在 手 抄本 中 ， 这 首 诗 的 第 四 行 “wwS” 一 词 来 标 动 符 ， “us” 


一 词 的 第 一 个 字母 也 没有 点， 我 们 据 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 仇 的 注释 ， 做 了 更 
改 ， 标 了 音 。 
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9 


kiikii 。 姨 。 这 个 词 也 说 成 “399s kikiiy”。 这 是 准确 
的 。 ds 首 ea kiikiiytim kaldi 我 业 来 了 。 

bala 。 维 岛 。 俐 兽 与 非 禾苗 的 轧 如 果 幼 小 也 用 这 个 词 。 必 23 
| ob 21 Rob kux balasi kusinqiol it 
balasi ohxanqiol 锥 鸟 令 人 厌 ， 狗 由 人 言 欢 。 锥 乌 未 长 出 妈 膀 
以 前 ， 看 起 来 是 令 人 厌恶 的 ， 狗 叫 看 起 来 却 像 玩偶 一 般 讨 人 
喜欢 。 但 是 长 大 的 时 候 ， 都 与 此 相反 。 

balu 人 鲁 。 阿 尔 古 人 的 一 个 小 城 名 。 

beli 让 让 belt beli 睡 吧 ， 睡 吧 。 妇 女 们 把 孩子 系 在 
授 床 上 让 睡觉 时 说 的 词 。 
bala 短工， 帮手 。 在 大 人 工作 时 ， 大 多 是 在 耕作 时 帮工 
的 孩子 。 

telii 狂人 ， 繁 蛋 ， 糊 涂 虫 。 乌 古 斯 语 。 

talu ”被 挑选 出 的 ， 被 选择 了 的 。 ai 站 被 选择 了 的 
东西 。 

tolu ” 满 的 ， 充 至 的 。 3 tolu iix 感 满 了 的 所 。 
满 得 快 洪 出 的 任何 东西 也 这 样 说 。 

toli 冰雹。 天 上 下 的 水 霍 。 

tili 紧 固 葡 头 的 皮 环 。 
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) 闪 qiler@O 丘 肥 。 马 左 里 的 混 娄 。 
vsali 钉子。 在 泥水 活 中 为 和 泥 取 泥 而 用 的 工具 。 


9 0 Oo- 


sks siili 随 里 。 给 奴 表 们 起 的 名 字 。 也 许 这 是 “ks 


suloyman ” 一 词 的 缩 简 。 
闻 kula 海马 马 。 1 由 kula at 海 骗 蕊 。 
5 kali 表示 “怎样 、 如果、 倘若 ”之 义 的 词 。 这 个 词 在 


诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kolsg kali katioflik 
artor teyii soringil 
ezlek ixin bilip tur 
anqa ayar tirongi] 
@ 在 卑 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “ 2”。 这 样 写 与 此 处 的 葛 律 虽 不 
相符 ， 但 是 我 们 没有 改动 原来 的 样子 。 
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如 果 苦 难 的 日 子 彰 你 袭 来 ， 
要 认为 这 会 过 去 ， 且 把 心 耐 ; 
你 须 诸 悉 世间 的 事情 ， 

要 束 此 与 其 抗衡 。 


如 果 若 难 的 日 子 朝 你 蓝 来 ， 你 要 耐心 ， 认 为 它 也 是 会 过 

去 的 ;须知 世上 的 束 情 就 是 这 样 的 ， 你 不 要 为 每 一 个 苦难 翡 
叹 而 累 垮 了 自己 。 2B sl 2 > bu sen bu 
ixiq kalt kildig 这 件 事 你 是 怎么 二 的? ~ 3 
s9n kali barsa son 倘若 你 要 去 的 话 。 

oS。 kiili 可 二 桃 干 。 没 有 剥离 开 连 核 晒 干 了 的 查 、 袍 等 。 

Be tamu 地狱。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 3 3 
2 Ttamu Kapuolin aqar tavar 贿赂 能 打开 地 国之 门 
即 贿 赂 既然 能 林 开 地 秩 的 门 ， 别 的 门 还 能 打 不 开 吗 ? 这 是 功 
说 想 了 结 自 己 案子 的 人 应 当 行贿 。 

tuma cr LS tuma buhsun 米酒 从 坛 口 发 滋 滋 声 冒 册 
来 的 部 分 

> qami ” 喧哗， 纠纷 。 Le Le quoli qami 喧 呈 。 
bE quqt qamikildi 喧 喷 起 来 了 。 “re qamt” 


一 词 只 能 作对 侦 词 的 成 分 使 用 。 
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9» 


Ls siime ” 幼 芽 ， 萌 芽 了 的 小 麦 。 被 晒 干 之 后 磨 成 面粉 ， 然 
后 养 成 炒面 和 馈 之 类 的 东西 。 根 造 米酒 曲子 的 大 坡 芽 也 这 样 


说 。 

pS kami (“对 一 k” 以 开口 符 发 音 ) 船 。 乌 十 斯 语 和 钦 
察 语 。 

LS5 kemi@ Wo komi talas 小 塔 拉 斯 。 回 移 边 界 上 
一 个 关隘 的 名 称 。 


cos kemi (“本 一 k” 字母 发 带 齐 齿 符 的 首 ) 船 。 突 厥 语 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


9 9 D9 


el rs 


1 一 


js i 


9 rw9 


kami iqre oldurup 
ila suvin keqtimiz 
. Uyour taba baxlanip 


minlak alin aqtimiz 


名 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 一 个 字母 “ 习 一 k” 被 写 带 合 口 符 的 。 
我 们 根据 该 词 在 手 抄 本 第 184 页 的 形式 ， 写 作 “ kami” 了 。 
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我 们 在 船 里 坐 ， 
从 伊犁 水 渡 过 

朝 着 回 体 人 的 方向 ， 
破 了 明 拉 克 国 。 


我 们 乘 船 过 了 伊 香 水 (这 是 一 条 大 河 ),， 朝 着 回 钨 人 的 方向 ， 
我 们 拿 下 了 明 拉克 国 。 

Ls。 mama  ” 打 场 时 被 套 在 中 间 的 竺 牛 。 其 它 竺 牛 在 它 的 周围 
转 @ 。 

Ee mamu 婚 禧 之 夜 与 新 娘 一 起 被 送 去 的 妇 人 、 大 嫂 。 
词 原来 不 是 突 厄 语 。 

L5 nema 表示 “我 不 知道 ”之 意 的 一 个 词 。 cs 总 GE bi 
noma ne kildi 干 了 什么 啦 ? 

L5 tana 芜 蓝 闻 。 香 菜 的 闻 。 乌 奇 和 阿尔 古语 。 

Pa ye9ni yamii® “你 只 着 吧 ， 好 吗 ” 等 会 义 的 对 偶 词 。 


?~ 07 0 


和 oa Eee men barqaymen yemi 你 叭 着 吧 ， 我 就 在 


加 在 现代 维 焉 尔 语 中 ， 钉 在 场 中 间 的 柱子 被 说 成 “moma ”。 

名 要 按 手 抄本 中 的 写法 ， 确 定 这 个 词 应 当 如 何 读 是 图 难 的 ， 从 例子 
最 后 的 词 看 ， 第 二 个 个 词 应 当 是 “ 9 yomil ”。 第 一 个 词 ， 根 据 “ 悦 一” 
与 “PP 一 外 ”的 交 夫 规则 应 当 是 “5 yont”。 根据 以 上 理由 ， 我 们 
给 这 些 词 标 了 音标 。 
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最 近 去 。 

ee suni 。 基本。 放 在 墙 下 或 者 板子 下 的 横 木 。 

Se ~ kanu 哪 ， 哪 个 。 Ss 2 kanu Kixi 哪 信人。 阿尔 十 
语 。 在 这 个 词 中 ，“ 口 -m” 字 母 代替 了 “一 ya”。 

kani 在 哪儿 ， 在 何 处 。 5 从 ? oqlum kani 
我 儿子 在 何 处 。 

LS kemi 。 真 的 ， 实 在 的 ， 真 正 的 。 SV LS keni ney 老 
实 的 、 心 地 直 炎 的 人 也 说 “27 3 keni er”。 

LS kiini 。 ( 故 安 间 相 称 的 ) 姐妹 。 这 个 词 在 话语 中 是 这 样 
用 的 :5 La 和 3 kininig kiling togt yaqi ( 麦 
记 式 的 ) 姐妹 直到 成 为 欢 仍 然 是 敌人 ， 即 ( 春 才 式 的 ) 姐妹 全 
此 间 是 这 样 的 敌人 ， 甚 至 她 们 的 灰 也 一 个 扑 打 -个 的 眼睛 。 

9 munu 就 这 儿 ， 这 不 是 吗 ? 这 是 对 “uoB kani 在 哪 
里 ”一 词 的 回答 。 

ls> dawa 红柳 花 红柳 的 花 。 妆 攻 们 用 它 。 

B> dawa 为 纺 纱 而 准备 的 所 团 。 未 梳理 好 的 粗毛 条 ， 酌 在 
手 辟 上 ， 然 后 纺 。 

kuwa 木 桶 。 乌 上 斯 语 。 

I。 kawa 。 突 摘 式 明子 上 与 马 和 子 接触 的 皮条 。 
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J fail 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 

史 。 19tiD 一 种 流质 饭 食 。 这 种 饭 是 用 水 、 雪 、 冰 之 类 的 东 
西 使 其 变 凉 ， 再 给 里 面 放 上 作料 。 作 败 火 的 食物 用 。 

EGG kaqa 盛 器 袋 。 说 “EGG ka kaqa” 即 由 此 而 来 - 
有 时 也 缩 简 说 成 “es kaqa”。 

近 罗 Koqu 高昌。 回 租 一 个 城市 的 名 称 。 

其 ququ 届 曲 。 一 个 突 左 诗人 的 名 字 。 

2 kiqi 油菜 。 

91 onu 那 那个。 ?ye munu 这 ， 这 个 。 这 个 词 是 指 眼 
前 的 东西 而 说 的 。 

9 sunu 亏 盒 。 

kani 在 哪儿 ， 在 何 处 。 

知 iy 泥 ， 胶泥。 干事 的 时 候 会 柳 柳 响 的 泥 。 

cee 引 iihi 。 独 头 府 ， 网 。 多 数 突 厂 人 说 “S91 ti”。 


Jes feal 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


站 
St> phitay 黑 塔 依 。 上 凑 。 


名 克 劳 条 认为 这 个 词 大 概 是 来 自 汉文 的 “legtaw 冷 淘 ” 一 词 。 
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[RN 


SG taoay 权 权 ， 曙 身 。 
ce gioay ”贫穷 的 ， 穷 的 。 诗 歌 中 是 这 样 用 的 ; 


9 中 » , oF 0 9 2 .2 
Eee GR ls Las SS 


SHE i ons Lb 


一 


keniil kimiy bolsa kali yok qioay 


kilsa kiigqiin bolmas ani bay 


谁 的 心灵 车 贫穷 
卖力 将 他 变 不 富 。 


生来 被 贫困 渗入 了 心灵 的 人 ， 是 不 司 能 使 他 变 成 富 公 的 。 
La feyla 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


bb» turna 稚 ， 仙 稚 。 
.59 六 karwi Qt so karwi ya 两 头 过 的 弓 。 说 眉梢 纤细 
的 人 是 “eS 名 下 .59 二 Karwi kaxliq kixi” 即 源 于 此 。 


这 跟 阿 拉 伯 文 相同 。 在 阿拉 伯 文 中 ， 人 寿 何 弧 形 的 东西 均 被 说 
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成 “1 二”。 诗 人 守 31》 在 自己 的 诗 里 思念 他 的 骆驼 是 这 样 
写 的 : 


9 vv 9 or ?2- 


2 i 9) 


33 ope 1 


de fa’lal 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


<Ssis ， Xenbiiy 。 顺 次 麦 西 菜 甫 ， 一 个 接 一 个 举行 的 宴会 。 凑 


Cs。 bohtay 包 窗 。 这 个 词 另 有 “53 bohtuy” 的 拼 


SUej lohtay ”过 的 金钱 花纹 的 红色 织锦 维 。 
S939 kunguy ” 比 可 敦 低 一 级 的 小 姐 、 夫 人 人、 公主 。 WE 


ps katun kunquy ”一 词 源 于 此 。 

iis。 buolday 小麦。 谚语 中 是 这 样 用 的 : 1 sl 
2 本 普 buoday katinda sarkaq ® suvalur 沾 麦 子 的 光 
穆 子 喝 上 了 水 ， 即 由 于 麦子 的 广 分 和 恩泽 ， 穆 子 也 被 涪 上 了 
水 。 这 则 谚语 是 针对 同 某 个 人 成 了 交谈 者 之 后 得 到 了 好 处 的 
人 而 说 的 。 巴 汞 斯 军人 不 说 “2 各 buqday”， 而 说 “Se 
, 四 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 了 “人 二”。 正 确 的 写法 应 当 是 


本 


” (cb ad o 
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budaay ”。 可 用 这 个 词 来 检 试 那些 声明 “我 不 是 巴尔 斯 军人 ” 
的 人 。 
Li diday 马 胸 须 上 生 的 一 种 疮 。 烙 后 能 被 治 合 
LS samduy 。 对 人 的 脾 性 来 说 ， 既 不 显 热 又 不 显 冷 的 任 
何 温 性 的 饭 食 。 
lS 及。 korday 亲家 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 : 
So) is Trl I 3 3 


7 090-707 


2 Li | Se 


korday kuolu anda uqup yumolin eter 


kuzaun yanan sayrap anin iini piiter 


鱼 座 、 天 执 成 群 飞越 过 了 
大 乌 蓝 、 山 老 移 叫 声 断 哑 了 。 


描述 一 处 地 方 的 美景 这 样 说 : 和 鱼 认 和 天 鹅 群 集 在 水 的 周 
围 飞翔 ， 并 且 以 各 种 声音 啼 叫 。 大 马 著 、 山 老 酌 哑 哑 叫 千 
多 ， 声 音 都 师 哑 了 。 


E93 komxuy ”充血 的 牛 凡 。 这 个 词 用 来 比喻 尿 洲 留 而 尿 不 


导 过 
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出 来 的 人 们 。 
六。 burouy 和 牛 次 的 年 角 号 。 


角 号 
SF qiroluy 稍 惩 上 鼓 起 的 环 。 


5 六 学。 qiromy 扣 在 衣服 两 襟 上 的 纽 祥 的 纽扣 。 
tz qalqay 乌 儿 羽 毛 的 杆 儿 @。 


[e] Le ~ 0 2307 0 7 , 
.59 kirkny@ 汰 座 ， 骨 。.s92 和 5 本 > qibak kirouy 华 。 


SO 


cs 为 karouy ”烽火 台 。 在 山上 或 者 高 地 建造 的 塔 式 烽火 台 。 
在 它 上 面 点 燃 火 ， 告 知 敌人 的 到 来 ， 看 到 的 人 们 照 它 作 准备 。 

soe minouy 浆 糊 。 粘 贴纸 的 浆 糊 ，( 为 了 粘贴 得 紧 ) 将 
面粉 打 成 稀 糊 煮 稠 。 


© 9D9 


5 ankuy 261 二 qulkuy sttik 后 跟 的 一 侧 磨损 了 的 
雪子 。 有 残疾 的 手 说 成 “2Uf .ss 二 qulkuy slik” 即 由 此 而 
来 。 


五 字母 词 之 革 


stariqqi 农夫， 农民 。 


@@ 这 个 词 在 现代 维吾尔 语 方言 中 用 于 “树林 分 的 权 、 莞 枝 ” 之 义 。 
名 在乎 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 一 个 字 妓 被 竺 作 跳 带 开 口 符 又 带 章 齿 符 。 
我 们 考虑 到 该 词 在 部 分 突厥 语 中 现在 的 使 用 情况 ， 认 为 齐 齿 符 有 效 。 
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2 soruoqi ”失物 询问 者 。 
上 Koruoqi 。 守卫 ， 堡 笃 守卫 者 。 
5 korunqi 在 帐 欠 和 其 它 地 方 被 票 过 的 千 子 。 也 用 于 


i 中 斋 。 bukursi 带 铁 头 的 木 理 。 
本 章 中 的 六 字母 


已 ri qanqaroa 麻 洗 。 

seglinqi 烤肉 。 

kamlanqu ” 哈 姆 兰 却 。 离 “ 3931 .Si ikki egiiz” 
很 近 的 一 个 小 城 名 称 。 

s>835 。 kizlanqii 隐藏 的 ， 秘 密 的 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 :Is 和 35 kizlenqil kalinde 被 隐藏 的 东西 在 媳妇 屠 
里 。 因 为 她 把 好 东西 要 保存 给 丈夫 。 


?oO co 一 


5 keslingii 蜥 蝎 。 


一 39- 


zy。 feuleli 型 的 词 之 章 


99 
9 


SP9F qokubari  ” 志 吉 泥 。 送 增 吉 的 泥 ， 霸 雹 的 泥 。 
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.1 三 。 karaomni 。 孩子 们 傍晚 玩 要 的 一 种 涛 戏 名 称 。 


Ju foallal? 型 的 词 之 章 


[| css 


Ce turumtay 青 应， 灰 将 华 。 一 种 凶猛 的 猎 订 的 名 字 。 


男人 们 也 取 “tez turumtay 青 应 ” 作 名 字 和 绰号 。 


四 字母 的 名 词 之 编 完 


中 据 例子 中 的 词 看 ， 此 处 的 芍 律 可 能 是 JS faalal”，“E -ayn” 
上 面 的 静 符 是 放 错 了 。 我 们 做 了 更 正 。 
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pe yo Wl pe 
泰 至 位 至 兹 的 真主 之 名 
四 字母 词 动词 之 编 


二 字母 词 之 篇 


0 


taydi 滑 。 os 并 er taydi 人 打滑 了 。 任何 一 
个 动物 的 蹄 子 在 泥巴 或 雨 地 里 打滑 也 这 样 说 (Us -全 


tayar 一 taymak) 。 
0 


eu tuydi ”觉察 ， 


a 


oOo” 
2 3 or ixin tuydi 


L 
这 
© 


人 觉察 到 了 事情 。 人 觉察 到 了 对 自己 所 保密 的 事 (Gb ots 

tuyar 一 tuymak) o 

cv tiydi 禁忌 ， 禁止， 阻止 。 cs 1 小 ol anitiydi 
他 阻止 他 了 。 这 个 词 本 来 是 以 “>- 3” 字母 而 写作 “ ss 
tizti”， 这 里 是 被 弱化 了 @ C3b -ots tiyar 一 tiymak) 。 


QW 我 们 认为 ， 此 处 的 字母 交替 了 。 
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有 
we toydi 饱 ; 足 。 a bs karin toydi 肚子 饮 了 。 


该 词 本 来 是 以 “ 必 一 ”字样 而 写作 “Ss tozti1”。 正如 我 


们 上 面 所 说 的 ， 是 “一 3” 字母 与 “ss 一 ya ”字母 交规 了 。 
这 是 这 样 说 的 部 营 的 语言 CS toyar 一 toymak) 。 
Oo. on, 

SI soydi 窑 ， 杀 ; 剥 。 cs Ee sf or Koytol 中 


soydi 人 宁 羊 了 。 也 用 于 其 它 (Sb Sl soyar— soymak) 


Es 


个 在 让 类 流风 的 wr YY oe 


bir tilkii terisin ikiloe soymas 一 只 狐狸 的 皮 不 能 剥 两 次 。 这 

则 谚语 是 针对 从 一 个 人 那里 已 经 捞 到 了 好 处 ， 还 想 再 找到 第 
二 次 好 处 的 人 而 说 的 。 

sy kaydi 有 感情 。 Bed Ce kadaxina kaydi 他 对 
自己 的 来 信 有 感情 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 ; 5 2 号 
es i 3 US kazay tomix kaymaduk kazZin temix 
kaymix 兄弟 他 不 理 ， 素 家 他 却 看 。 这 则 谚语 是 针对 在 亲属 中 
间 对 亲家 表示 尊敬 而 说 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


07 


ba LU > 


名 -oO OO ?9 » 
< 一 二 ns 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 诅 写 作 “ 奉 交 ”。 我们 按照 哈 吹 尼 耶 语 的 语音 
规则 写成 了 “koyuq” 
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ss 9 ULES 


9 了 DO9 0 一 0 + or 


eb 人 ib 


bardin nelik aymadi 
karii kerip kaymadiy 
keyiil berii yaymadiy 


bolduy 3ring bolmaolu 


你 走 了 为 何不 说 ， 
头 也 不 回 为 什么 ， 
未 对 我 们 掏 心 宽 ， 
你 成 了 个 范 唐 货 。 


你 走 了 ， 为 什么 不 说 声 就 走 了 ， 你 连 回头 朝 后 面 看 看 也 
没有 ; 你 为 什么 对 我 们 无 情 ， 现 在 你 成 了 个 荒唐 的 东西 。 


[pd 乡 


5 as kartl kaydi 他 朝 后 着 了 (ds - >t kayar 一 


一 


kaymak) 。 
09 or 0 里 oF 9 

S03 kuydi 倒灌， 注 。 G2 3 3 or Kiipke 
suY kuydi 人 朝 盆 里 倒 水 了 。 对 任何 流质 的 东西 都 可 这 样 说 
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(CR - Ls Kuyar 一 Kuymak) 。 

kuydi 惊 ， 受 要 。 2 fat kuydi 马 尺 了 。 地 用 
于 其 它 (LS ls kuyar 一 Kuymak) 。 

3 kiydi 前 ， 划 被: 放弃 。 dos 3 5 那 人 食 言 了 ， 
即 违背 诺言 了 。 Lv Eee Ji ol yiqaq kiydi 他 划 玻 了 本 
头 (Glas Ss kiyar 一 kiymak) 。 

ss kodi 。 烧 ， 燃 烧 。 ss 31 otu keydi 木柴 燃烧 了 。 


也 用 于 其 它 (SLS - Shs keyor 一 keymaek) 。 
本 章 中 的 另 一 类 
白 一 or 8 9 » oF 上 多 
ve yaydi 测 ， 摄 动 。 se Vwi 10] suvda tonugl 
yaydi 他 在 水 里 测 衣 服 了 。 Le es 2 小 ol menil keniil 


yaydi 他 可 我 的 心 了 。 也 用 干 其 它 。 Cs 2 J yal yiaaqiq 


yaydi 风 使 树 摇 动 了 (Gb -~ Sy yayar — yaymak) 。 


本 章 中 的 另 一 


0 


SE badi 失 ， 搜 。 Sb 1 Ji ol atiq badi 他 检 马 了 。 
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出 用 二 其它 。 用 细 绳 捆 紧 任何 -一 件 东西 也 这 样 说 《bob- 轴 


bar 一 barmak) 。 


9 


3 tudi 。 增 ， 关闭， 覆盖 。 3 二 由 ol aqzin 
tudi 他 墙 住 上 了 他 的 嘴巴 。 圭 住 任何 一 个 洞子 也 这 样 说 
Cb tur 一 tumak) 。 

tadi 说， 讲 。 ss esi Ss di ol mana andao te 
di 他 对 我 这 样 说 了 (Db -大 tofr 一 tomok) 。 

sos sadi 数 ， 清 点 。 sb 各 ] or koyual sadi 人 


清点 羊 了 。 也 用 于 其 它 (GPL sar 一 samak) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


Po Sk Sy 1 
Pe 9 | 
Co pS sy 


CS Ss a] i 


一 


kara tiinig koqiirsodim 
aqglir uni ugqursadim 
yetikenig kaqarsadim 


sakix iqro kiinim tuogdi 
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我 折 盼 黑 鹤 逝去 ， 
盼 驱散 沉沉 睡意 ; 
反复 数 北 斗 七 星 ， 
清 数 中 旭日 升 起 。 


我 着 望 黑暗 的 夜晚 过 去 ， 希 望 沉沉 的 具 睡 跑 掉 ， 我 反复 
数 了 转动 的 北斗 七 星 ， 在 清 数 之 中 白 怪 的 太阳 升 起 了 。 
sy sudi  . 送 。 > Dg Ea] Ji ol anar boyun sudi 
他 服从 他 了 。 .> 和 2 Ga iol mana yu sudi 他 
给 我 ( 疮 ) 送 了 ( 供 搓 检 的 ) 零碎 的 毛 (by - 29 sur 一 
surmak) 。 

se sidi 折断 战胜， 击败。 ge Si Ji ol otun 
sidi 他 折断 了 如 柴 。 也 用 于 其 它 。 ge 和 i ol stini 
sidi 他 击溃 了 军队 (Ge -or sir 一 Simak) 。 

2 kadi sb SH Gl 小 ol oxiqke otun kadi 他 
把 劳 紫 操 在 锅 的 周围 了 。 ssG 记 六 Ji ol tonuq kadi 他 把 
衣服 (用 包 裤 ) 包 起 来 了 ， 即 放 在 包容 里 了 (3G-3 kar 一 
kamak) 。 这 是 牙 格 马 词 。 稍 有 口才 的 人 将 这 个 词 读 作 “>yG 


kaladi ”。 
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本 章 中 的 另 一 类 


sg yndi 洗 。oo Ji ol ton yudi 他 洗衣 服 了 。 
也 用 于 其 它 (SU -各 yur 一 yumak) 。 

Lo ydi 吃 。 os ol ax yedi 他 吃饭 了 。 也 
用 干 其 它 。 在 牙 巴 库 语 中 ， 把 “ 伯 克 白 吃 了 人 的 牲畜 ”说 成 
“sm iS Sm beg kixini yedi” (本 Css - yer 一 
yemak) 。 

我 们 称 动词 的 这 一 类 为 四 字母 词 。 因 为 表示 第 一 人 称 记 
是 四 字母 词 。 例 如 “F342f at badim 我 挫 马 了 ”，“ 5 交 
P>L- koy sadim 我 数 半 了 ”之 类 。 这 与 阿拉 伯 语 相同 ， 在 
阿拉 伯 语 中 “5355 55” 等 词 也 是 四 字母 词 。 我 们 是 视 其 


中 间 的 相似 之 处 才 这 样 说 了 。 


cs fesldi 型 中 间 字母 带 有 各 种 
动 符 的 三 字母 词 之 篇 


一 


bd En P79 了 ? 
sl abidi 隐藏 ， 隐 哎 。 >) De 


A 


1 lol 


ani Kixiden abidi 他 对 人 们 隐瞒 他 了 。 对 其 他 人 隐瞒 任何 东 
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西 也 这 样 说 Co abir 一 abimak) 
261 atadi 称呼 ,可 做 。 o>57 2 1 


1 Ji ol anar at 
atadi 他 给 他 起 绰号 了 ， 起 名 字 也 这 


atamak) 。 


文 样 说 (GT 367 atar 一 


9 3 0 ooy 
sb] 


atadi ” 钢 草 ， 薄 草 。 cs>61 Es 由 


ol tariql otadi 
了 不 让 庄稼 变 坏 ， 打 掉 它 的 一 些 叶 子 。 
样 说 (CU Sd) otar 一 otamak) 。 


他 给 庄稼 钢 草 了 


抬 掉 作物 的 头 儿 也 这 


SU gtadi 


偿还 ， 付 。 sab) of bi J ol aniy. alimin 
etodi 他 偿还 了 他 的 欠 


个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


欠 款 〔 债 ) (Li 261 eter 一 etomok) 


SY 1 es of Sts LL 


» 0 Cr 9 pa © +9 07 
bo 9 bi 


bolsa kimiy altun kiimiix 9rl9 etor: 


anda bolup toyrigerii @ tapoin eter 
@ 在 手 抄 本 中 ， 该 词 的 形式 是 “13 癌 把 好 “8 一 s” 少 写 了 
一 个 点 儿 并 且 多 写 了 一 个 “1 一 elif ”。 据 阿拉 伯 文 应 是 “ 9 我 
们 在 音标 中 做 了 更 正 。 
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谁 有 金 银 就 要 把 房 盖 ， 
以 便 安心 对 主 做 礼拜 。 


谁 有 金 银 ， 就 要 盖 房 子 ， 安 心地 居住 在 那里 ， 向 真主 做 
礼拜 。 


9 » oo. 
S21 iitidi 磺 。 el 部 


了 。 他 用 铁 块 ( 民 斗 ) 性 平 了 衣服 起 镇 的 地 方 Lei- yi 


iitir 一 iitimok) 。 


小 oj tonuol iitidi 他 拒 衣 服 


9 or 


U1 otadi 烤 火 ， 点 燃 。 5) E31 i ol otun otadi 
他 烤 火 了 ， 点 火 了 。 这 是 细小 的 一 个 词 ， 牙 格 马 人 和 叶 买 克 
人 用 它 。 

Stl 0tadi ”治疗 ， 医 治 。 61 | lf omqi anar 
ot otadi 医师 用 草药 给 他 治疗 了 。 乌 十 斯 语 (SGT -361 


otar 一 otamak) 。 

Ss we aqidi 变 酸 ， 发 酵 。 se G sirke aqidi 酷 
变 酸 了 。 创 伤 难受 而 疼痛 也 这 样 说 (Sri-xeT aqir 一 
aqimak) 。 

Ee] aridit 被 打 扣 ， 被 短 干 兆 。 SHE ee aridi nel] 
东西 被 弄 干净 了 ， 被 打扫 了 CR arir 一 arimak) 。 


cs9 oriidi 融化， 融 解 。 92 ER yaol oriidi 油 融化 了 。 


也 用 于 其 它 (Ab 31 oriir 一 9riimak) 。 
了 0 
spi iiridi 腐 丁 ， 本。 5 必 te yioqaq iiridi 木头 


(以 及 其 它 东 西 因 存 放 的 时 间 很 义 ) 朽 了 。 峭 头 腐朽 了 也 这 


说 (Dl pe] iirir 一 iirimok) 。 

Le azidi 画 ， 变 苦 。 .ni < kip azidi 在 坛子 上 
画 了 -一个 东西 。 给 陶 碗 上 画 任 何 东西 也 这 样 说 。 .se 让 上 
Kulak azidi 因为 大 喊 大 叫 耳 作价 了 (Gti 志 azZir 一 
azimak) 。 

sl isidi 。 变 热 ， 烧 热 。 se oy miin isidi 汤 执 了 。 
也 用 于 其 它 Ce je tomiir isidi 铁 烧 红 了 。 也 用 于 其 
它 (La “1 isir 一 isimok) 。 

Ee axadi 吃 。 sti 1 sf er ax axadi 人 吃饭 了 。 
哈 喀 尼 姥 人 这 个 词 只 用 于 上 长 者 们 吃饭 。 其 他 突 展 人 则 不 加 区 

对 任何 人 都 可 以 使 用 ， 符 合 他 们 的 规 埠 (PT 2 
axar 一 axamak) 。 

LasL5i iixedi 。 钴 ， 搜 查 ， 搜 寻 。 sti 3 i ol yerig 
ixedi 他 番地 了 ， 在 地 上 找 一 件 东 西 。 也 用 于 其 它 (SeT-2ui 
iixor 一 iixomaek) 。 

ss 了 axiidi 盖 。 LE KK ol alar yoolurkan 


9xiidi 他 给 他 盖 被 子 了 。 在 任何 一 件 东西 上 盖 上 另 一 个 东西 时 
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也 这 样 说 abst ,9 9xiir 一 oxiimek) 。 
9 07 
Evil iixidi 。 亲 僵 ， 发 冷 。 .ve2l er iixidi 人 (因为 准 ) 


泊 僵 了 (able tlxir 一 iiximek) 。 


cn okidi 。 谈 ， 呼 喊 。 sl me Ji ol meni okidi 他 


喊 我 了 。 cssi ss gr bitik okidi 人 读书 ( 信 ) 了 


(LS1- 7 okir 一 okimak) o 
1 9 


cs okidi 中， 呕吐 。cssssl ar okidi 人 哎 叶 了。 这 是 


用 “ 软 音 习 一 & ”发音 人 @ (CSUa5i- 5) okir 一 okimak) 。 
SS 


iigidi ， 下 干净 谷物 ， 赚 面 。 wsssi S12 让 buoday 
iigidi 人 麻 小 麦 了 ， 太 而 了 。 也 用 二 其它 ( 习 Lesi- xsT tigir 一 


iigimak) 


3] ”ik9di 铀 ， 咬 牙 。 LT db Ji ol piqek ikedi 他 
包 刀 子 了 。 也 用 于 其 它 。 >t) i 1 buolra tixin ikodi 


* 公 陀 、 咬 牙 了 (at - S51 ikor 一 ikomok) 。 


> ,ikedi . 对抗， 作对 。 281 ,Ss 由 ol anar ikodi 他 
与 他 作 对 了 (Co ikor 一 这 emok) 。 
1 ”iedi 分 配 。 us Sb i ol yarniak iilsdi 他 分 


配 钱 了 。 也 用 于 其 它 (by | tler 一 iilomak) 。 
@ 在 该 词 中 不 可 能 出 现 “ 软 音 本 一 g”。 在 这 方面 ， 我 们 认为 伯 
，， 丁 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 意思 正确 。 他 说 “该 词 是 给 其 后 面 一 词 vaS1 iigidi 
的 注释 ， 系 抄写 之 误 。” 


LE 
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SY uladi 连接， 接 上 ;， 盼 到 。 sy Ji ol yip uladi 
他 接 上 线 了 。 也 用 于 其 它 。 si J! ol yaquk uladi 
他 嚼 到 了 来 近 的 人 (SU Si uar 一 Wamak) 。 

| ulidi 。 史 ， 跨 ， 旷 。 wsadl sm bert ulidi 狼 史 了 。 
晚上 狗 由 于 丽 惯 而 号 叫 也 这 样 说 。 人 因 极 度 痛 营 而 像 狼 一 般 
地 嗓 叫 也 这 样 说 CSL3Ji- | ulir 一 ulimak) 。 这 个 词 在 诊 语 
中 这 样 用 : 93 局 四 Ra] Li Gs os yazida beri 
ulisa 9vde it baolri tartixur 旷野 上 狼 在 只 叫 ， 屋 内 狗 (Gi 
痛 地 ) 牵 肠 挂 肚 。 这 则 谚语 是 劝告 亲近 的 人 们 要 彼此 帮助 。 


cs olidi 浸 混 ， 弄 温 。 esi wm ton elidi 界 湿 了 外 农 。 


也 用 于 其 它 Si elir 一 elimek) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 
样 用 : bs <U ES bead SS kziikliig elimos kilfoqlig 
Kiirimos 有 斗 和 :的 淋 不 温 ， 获 噬 子 的 不 乱 创 。 有 斗 笑 的 人 在 
里 淋 不 湿 ， 用 它 可 以 防护 ， 训 上 别 子 的 马 不 乱 创 蹄 ， 也 不 全 
性 子 。 这 则 证 语 荔 诚 人 们 遇 事 要 有 准备 。 

sp5T anudi 准备: LUG assif anudt nog 东西 准备 好 
了 。 这 个 动词 是 不 及 物 的 。 与 阿拉 伯 语 相当 的 说 法 是 “0 。 
不 过 阿拉 伯 语 不 这 样 用 Canur 一 anumal 。 

Sb1 unadi ” 玩 成 ， 同 意 。 bi El 史 多 Ji ol bu ixiq 


unadi 他 玩 成 这 件 事 了 。 ?> A bl cr son unadijymu 你 
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同意 了 吗 CLG GG' unar 一 Unamak) 。 

>61 anedi 打 烙 印 。 >6) cz J1 ol Koyin 9nedi 他 
给 羊 打 烙 印 了 ， 即 割 去 羊 耳 灯 的 一 片 打 了 烙印 (ab1- yl 
3ner 一 nomak) 。 

Se sapidi 摆动， 摇摆 ， 微 动 。 se 3 Sf at 
kudruki sapidi 马扎 动 尾 巴 了 。 也 用 于 其 它 (Sb 
sapir 一 sapimak) 。 

Se subidi 变 长 。 SH se subidi nel 东西 变 长 
了 ， 即 东西 尖端 变 长 了 (Sb subir — subimak) 。 

sm5 kapidi 稍微 变 干 。 .se 9 衣服 稍微 千 了 ， 即 家 
服 而 上 和 干 了 。 物 件 的 一 些 地 方 千 了 也 用 这 个 词 。 ( 相 bes -om 
kepir 一 kopinioky) 。 + | 

LS kobidi 。 红 。 oss > 小 ol ton kebidi 他 统 衣 服 
了 (Ins -yes kebir 一 kebimok) 。 

Lv tatidi 品尝 :有 味 。 go 1 3 ax aqizda 
tatidi 他 品 概 饭 了 ， 即 晶 党 出 香味 了 (bh3-3 tatir 一 

tatimak) 。 词 在 谚语 中 这 样 用 : ~ bE i Ss kixi 
ati tirigla tatir 人 的 肉 ( 体 ) 在 活 的 时 候 吃香 ， 即 人 贵 在 活着 
时 。 其 含义 是 人 活着 的 时 候 就 能 找到 财物 ， 获 得 美味 的 饮食 ， 
从 而 会 有 乐趣 。 
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sz siigidi 。 变 音 硕 ， 入 味 。 bg siiqidi no 


东西 变 香 甜 了 ， 入 味 了 (Bb siiqir 一 Siiqinok) 。 
Sa suqidi ” 跳 ， 跳跃 。 Go fat suqidi 马 跳跃 

了 。 也 用 于 其 它 (SU 一 -re suqir 一 suqimak) 。 
LasBS kiigodi 强迫 ， 压迫， 侵犯 ， 强奸。 5 呈 J 

ss ol anig tavarin kiqodi 他 强占 了 他 的 财产 CS ,bs 


kiiqar 一 kiiqomok) 。 cs>ees iE) oolaniof kiiqadi 他 强迫 孩 


子 了 。 强 奸 丫 时 也 这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


RS 1 
5 
0 “57 ?< °o 
3 FN > 三 
人;i 3 大 


iiZik moni kiiqoyiir 
tiin kiin turup yiqlayu 
kerdi keziim tavrakin 


yurti kalip aollaytu 
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我 被 感情 压迫 ， 
日 日 夜 褒 严 泣 : 
目睹 他 的 家 同 ， 


中 自 认 东兴 术 
瞬息 空 荡 沦 落 。 


因为 我 被 感情 所 人 迫 ， 日 夜 啼 器 ， 我 亲眼 着 到 了 他 的 故乡 
突然 变 得 空空 荡 荡 。 

Soc33 kigidi 发 阐 。cpsess Paf otim kiqidi 我 身上 发 辛 了。 
动物 身上 发 痒 也 这 样 说 ( 习 Lses-xes kiqir 一 kiqirmok) 。 
SS badiidi 长 大 ， 变 大 。 9 ME oollan bediidi 

芒 子 大 了 。 任 何 东 症 由 小 变 大 也 这 样 说 (as -3257 bodiir 一 


bodiimnek) 。 
让 


ce biizidi 跳舞 。 cs kiz btzidl 姑娘 (可 ) 
跳 反 了 。 也 用 于 其 它 (Da biizir 一 biizimek) 。 这 个 
词 在 谚语 中 这 样 用 : pa cs bb 和 攻关 Kurtola 
biizik bilmes yerim tar ter 老 奶 不 会 苦 ， 只 说 地 方 窗 。 这 则 
庐 语 是 针对 遇 事 实 弄 聪明 喜欢 自 吹 ， 但 是 让 干事 时 却 找 莫大 
有 的 借口 不 干 的 入 而 说 的 。 

ea UZidi 有 睡 ， 睡觉 。 La 27 or uzidi 人 了 睡 了 。 也 


s 0 9 
用 于 其 它 (ba uZir 一 uZimak) 。 
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HE 2 09 9 
5S9b bozZudi 染 ; 类 ， 粘 贴 。 232 多 入 Ji ol tonua 
pozudt 他 染 衣 服 了 。 也 用 于 其 它 。 后 2 ai 光山 


2 ol okin urdi keyikni yiolaqka boZudi 他 射 稍 了 。 把 
黄 单 糙 在 木头 上 了 。 也 用 于 其 它 (Sb25-25 bozur 一 
bozumak © ) 。 

9 ” kazudi 缉 。 Ee J ol tonuol kazudi 他 
缉 衣 服 了 (Cs 3 kazur 一 kazumak) 。 

Le yizidi 变味。 Sb oais Yizidi nog 东西 变味 
了 。 这 是 很 少 使 用 的 一 个 词 。 

cs taradi 杭 ， 让 横 ， 解散。 > or 3 KIz saqin 
taradi 姑娘 梳头 了 。 1 Lo SH anin Siisin taradi 
解散 他 的 部 队 了 。 这 个 词 本 意 是 “us> tardi (把 东西 ) 
分 开 了 ”。 

可 以 看 出 ， 这 责 个 动词 的 将 来 时 形式 是 一 样 的 。 动 词 “ 5 万 

tardi 分 开 ” 的 将 来 时 形式 是 “2 tarar”， 动 词 “c 六 
taradi 梳 ” 的 将 来 时 形式 也 是 “2 及 tarar”。 但 是 ， 这 个 规 
则 对 所 有 的 动词 并 不 是 车 通 的 。 两 字母、 三 字母 的 动词 将 来 
时 形式 是 一 种 ， 要 与 过 去 时 形式 区 别 使 用 。 尤 其 在 ” 号 并 于 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动 名 词 被 写作 “ce252”， 我 们 改 成 了 


“bozumak ”。 
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ci or art axdi 人 翻越 达 拔 了 ”和 “ oti i J ol 
ax axadi 他 吃饭 了 ”等 句子 中 的 两 个 动词 的 过 去 时 形式 虽然 
是 两 种 ， 动 词 “psf axdi” 与 动词 "esLef axadi ”的 将 来 
时 形式 者 是 一 各 ”2021 axar”。 同 时， 还 有 ss 区 。 站 
ol suvka kandi 他 喝 足 了 水 ”句子 中 动词 “ 5 Kandi ”的 
将 来 时 形式 是 “ 日 Kalitr”， 其 动 名 词 是 “ SL Kanmak ” 
此 外 ， at ee J ol atin kanadi 他 取 他 乘 骑 的 血 了 ” 
句子 中 的 动词 “cs>L3 kanadi ”的 将 来 时 形式 也 与 与 前 一 甸子 
中 动词 的 形式 一 样 是 “343 kanar”， 其 动 名 词 是 “SU 加 
kanamak 四 ”。 换言之 ， 动 词 “ SL kanmak” 和 “ SL 
kanamak” 的 将 来 时 形式 是 一 种 ， 过 去 时 和 动 名 词 形式 是 有 区 
别 的 。 


> tarudi 。 变 获 窗 ， 缩 小 ， 压 缩 。 cg>97 si av tarudi 

房子 变 狭 宕 了 。 购 及 及 其 它 东西 变 罕 了 也 这 样 说 。 us 并 
9 or puxdi tarudi 人 心里 烦 问 了 CS 3 tarur 一 
tarumak) 。 


9 
S97 toriidi 生出 ， 被 创造 。 9 Sb yaliguk teriidi 


人 类 被 创造 了 。 这 是 一 个 意义 会 混 的 不 及 物 动词 (到 L929 


外 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 写作 “bbe 吕 ”。 我 们 让 成 了 “kanamak”。 
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teriir 一 teriinek) 。 


~ 0 -+ 0 


sr taridi 种 ， 播 种 。 2 ED J ol tariol taridi 
他 种 粮食 了 。 也 用 于 其 它 (Sts tarir 一 tarimak) 。 

EE tiradi 顶 住 ， 支 撑 。 > 六 es 小 ol kapuol tirodi 
他 顶 住 门 了 。 顶 住 任何 东西 也 这 样 说 (aero tirer 一 
tiromak) 。 

Li siridi 拉 尼 。 or wiit siridi 狗 拉 果 了 。 

CA siridi 乡 纳 。 gr 355 iol kiziz siridi 
他 络 花 息 了 ， 即 将 武子 像 土 库 姻 人 的 帐 笑 的 窗子 一 样 或 者 像 
搬迁 时 的 袜 裤 一 样 做 得 紧密 并 熟练 地 继 了 (tz - 闪 生 
Sirir 一 sirimak) o 

S337 sarudi 缠 ， 训 。 suwluk sarudi 他 缠 散 兰 了 。 给 
任何 一 种 东西 上 缠 另 一 种 东西 也 这 样 说 《3z- 2 六 
sarur 一 Sarumak) 。 

Lv 六 karidi 老 。 cs 五 让 人 老 了 。 也 用 于 其 它 
(Ge 请 karir 一 karimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 ， CS 


Sos » 


0 +? o 日 一 bd 
3593NS | Ob Ls arslan karisa siqoan etin keZeziir 


@ 该 动词 的 将 来 时 形式 “297 sarur ”在 手 抄本 中 没有 ， 是 我 们 
增添 的 。 
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时 


狮子 老 了 疯 民 润 。 这 则 滋 语 是 针对 于 大 事 力不从心 ， 而 愿意 


做 小 事 的 老人 说 的 。 

su kuridi 干 。 oy a kuridi ton 衣服 千 了 。 也 
用 于 其 它 (Us -六 kurir 一 kurimak) 。 

eee Koridi 看 守 ， 看 管 。 Le 站 | otiol koridi “看 
管 草 了 。 也 用 干 其 它 (Us 六 -只 六 Korir 一 korimak) 。 

cs155 kuradi 逃跑 。 eA BB ku kiiredi 奴隶 跑 了 。 世 
用 于 其 它 (DLS ss kiiror—kiiromok) 。 


Ld 


oiridi 入 乱 创 。 5 二 fat Firidi 马 乱 创 了 ， 
即 用 前 蹄 乱 蚀 地 了 。 必 习 攻 E25 Ji ol kariq kiridi 他 铲 雪 
了 (Dba 六 这 Kiirir 一 kiirimok) 。 
> 有 bozodi 装饰 美化。 ai oa ?dor ovin 
bozedi 他 装饰 他 的 房子 了 。 也 用 于 其 它 (al -7 bezer 一 
bezamok) 。 
eS tuzadi 腌 。 5 wf J ol ot tuzadi 他 腌 肉 了 。 
这 个 词 可 代替 “sy 区 tuzaladi ”一 词 使 用 。 
Li 和 kazidi 挖 ， 据 ， 别 。 sy Ji ol yarig 
kazidi 他 据 地 了 。 别 人 刨 之 类 的 东西 也 这 样 说 (vb 条 -只 
kazir 一 kazimak) 。 


» » 0 一 0 6 -~ 
SF kuzidi 干 ， 干 酒 。 cs 六 CC] 关 1 aniy 
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Boozi axka kuzidi 他 的 喉 哗 因 (得 不 到 ) 水 而 干 了 。 采 用 的 
形式 即 此 ， 其 较 准 确 的 应 是 用 不 带 点 的 “2 一 了”。 = 
2 stit omiizdi 正如 “喂奶 了 ”的 句子 一 样 ， 这 也 是 很 少 
遇 到 的 (La 沾 -只 下 kuzir 一 kuzimak) 。 

3 入 kizudi 贵 ， 涨 价 。 9 沪 35 tavar kizudi 货物 
贵 了 (入 -2 kizur 一 kizumak) 。 

cs>( 入 Kizadi 得 到 贞操 。 5 E33 i ol kiziol kizadi 
也 得 到 了 姑娘 的 贞操 《53- kizar 一 Kizamak) 。 

>055 kezadi 。 捅 ， 使 芯 松 。 e313 人 和 ol ot kezodi 
他 〔〈 用 拨 火 棒 ) 桶 火 了 (ab),s kezer 一 kezomok) 。 oi 
sl Li ol iizimni kezodi 他 朴 松 荷 萄 了 ， 即 把 苦 萄 从 . 

梗 上 分 开 了 。 


>B5S kiizadi 挑选 物色。 3135 iaasks Ji ol yaylaoda 


kiizodi 他 在 牧场 上 挑选 了 ， 物 色 了 。 也 用 于 其 它 al 和 -31 季 
Kiizor 一 kiizomok) 。 

Se sasidi 发 奥 ， 座 烂 。 SHE ~ sasidi nol] 东 
西 说 烂 了 (Gb Sasir — sasimak) 。 

NLS koessedi 盼望 ， 渴 望 。 ss Sb i J ol ani 
kerniokin kesodi 他 盼望 与 他 见面 了 。 渴 望 见 到 任何 东西 也 这 
样 说 (DL LS ] kesor 一 kesomok) 。 
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1 CC baxadi 削 。 ol ze 小 ol yioaqio baxadi 
他 草木 头 了 ， 即 刻 木 头 ， 做 标记 了 。 将 木头 一 个 支 住 一 个 也 
这 样 说 (GL baxar 一 baxamak) 。 
sg boxadi 网 ， 松 ， 释 族 ， 允 许 ， 遵 齐 。 .5 2 
9 ani ezi boxudi 他 的 心 闲 了 Lo gs tiigiin 
boxudi 结 扣 松 开 了 。 > i at boxudi 把 马 松 开 了 ， 即 
松 乡 栓 了 。 Lo er 号 二 han yalawadiol boxudi 国王 
释放 了 使 者 ， 即 准许 他 回国 了 。 so 1) 下 aruraoutin 
boxudf 那 人 把 娄 子 店 弃 了 。 阿尔 古语。 这 个 动词 既是 及 物 的 
又 是 不 及 物 的 CHL yo boxur 一 boxumak) 。 

5 taxudi 运 ， 和 运送， 搬运 。 9 Gb» ST 
ol efge yarmak taxudi 他 向 家 里 送 钱 了 。 也 用 于 其 它 
(Go 2 taxur 一 taxumak) 。 

sy tixadi 。 做梦。 est Ji ol tix tixedi 他 做 
梦 了 。 迷 迷糊 糊 之 中 族 精 也 这 样 说 (as-ots tiixer 一 


tixemek) 。 


多 9 0 了? 
SSL toxadi 铺 。 cb5 二 LS texok texedi 他 铺 福子 了 。 


5 tixedi 到， 使 变 锋利 。 SU OLS togirmon 


tixedi 他 记 磨 盘 了 ， 即 刻 磨 盘 ， 使 其 楼 变 得 锋利 了 。 在 这 个 句 


260 


子 中 ， 主 体 脱落 ， 而 客体 取代 了 主体 的 位 置 。 因 为 “7 
tegirmen” 是 磨 的 通 名 。 然 而 ， 使 其 变 锋 和 章 的 不 是 磨 而 是 它 的 
石头 。 > EE Ji ol orqak tixedi 他 使 镶 刀 锋利 
了 (DLL Ls tixer 一 tixamok) 。 

esC> qixedi 便 滴 ， 解 手 。 seaz 中 | oqlan qixedi 和 孩 
子 解 手 了 。 这 个 词 仅仅 是 对 小 孩子 而 说 的 。 

3 S9xiidi 解 开 ， 松 开 。 > os tigiin soxtidi 
结 扣 松 了 ， 快 开 了 (as 二 -3 soxtir 一 soxiimek) 。 
Lv kaxidi 抬 ， 挠 。 3 oe 小 ol moni Kaxidi 

他 挠 我 了 ， 挠 我 身体 了 (Ghee kaxir 一 Kaxmak) 。 这 


o » 吕 0 


个 词 在 谤 语 中 这 样 用 :i wp Db 站 eldoqi 
siooan mux taxakin kaxir 老 据 要 找 死 ， 去 找 猫 罕 克 。 这 则 
该 语 是 针对 为 了 一 些 除 了 死 别 无 其 它 结果 的 事情 而 自 绪 的 人 - 
而 说 的 。 

SoS kexidi 遮挡， 阻挡 。 gs i pb tam kiinilg 
Kexidi 墙 挡住 了 太阳 。 任 何 一 种 东西 挡住 了 亮光 也 这 样 说 
CI kexir 一 kexinmek) 。 

cs2CS kixedi 上 绊 索 ， 上 脚 错 。 gL cf Ji ol atiq 
kixedi 他 给 马上 绊 索 了 。 o> J 5 er kulin kixedi 屠 


人 给 他 的 奴隶 上 脚 鲁 了 (LS oS kixor 一 kixamak) 。 


261 


Si sooidi 变 凉 ， 变 冷 。 La 3 Suv Soolidi 
水 变 凉 了 。 也 用 于 其 它 (La i soqir 一 soolimak) 。 - 
gb tokidi 打 项， 织 ; 受 。 gs 二 J? ol kapuol 
tokidi 他 项 门 了 。 se oy Ji ol kulin tokidi 他 
打 他 的 奴隶 了 。 乌 十 斯 语 。 突 厥 人 将 这 个 词 当 作对 偶 词 用 ， 
其 形式 是 “ a ci urdi tokidi”。 So E or 
tomiirqt kiliq tokidi 铁汉 打 马 刀 了 ， 即 铁 区 打 了 马刀 、 刀 


» » pd 


子 及 其 它 东 西 。 ows 入 站 or bez tokidi 人 织 上 克 


了 。 也 用 于 其 它 。 Gs Ee oT ani suv tokidi 水 把 
他 打 直 了 ， 即 流水 把 他 击 打 着 带 走 了 。 coos8 J Li 


9rni yal tokidi 人 受 风 了 ， 妈 中 那 了 (Gy 省 tokir 一 
tokimak) 。 


cvsei sakidi 隐约 可 见 ， 影 影 绰 绰 地 显 出 。b33 3 可 


ccci ol meni keziima sakidi 他 在 我 眼 前 隐隐 和 约 约 地 可 以 
看 到 了 。 ee BL sakiq sakidi 医 景 影 影 绰 绰 地 显现 了 ， 
即 登 景 在 他 的 眼前 犹如 水 一 般 显现 了 (si -ya sakir 一 
sakimak) 。 

Si sukidi 用 肢 。 ss Ji ol ani sukidi 他 路 
琉 他 了 ， 即 用 手指 用 肢 他 了 (Us yi sukir 一 sukimak) 。 

SS sikadi 摸 抚摸 。 > 2 Sf i ol ani 


baxin sikadi 他 抚摸 他 们 的 头 了 ， 即 喜爱 地 抚摸 他 们 的 头 了 。 
用 手 抚 摸 任何 一 个 东西 也 这 料 说 (GL - 2 sikar 一 
sikanak) 。 

5 kakidi 和 生气， 惯 妨 。 gr DT Ji ol andin 
kakidi 他 生 她 的 气 了 。 她 做 的 事情 惹 他 生气 了 0 
kakimak) 。 这 个 词 在 阿尔 古语 里 使 用 的 形式 是 “ 2% Kaki- 
yur”。 阿尔 十 人 对 本 章 中 所 有 的 将 来 时 动词 ， 尽 管 动词 词根 
上 不 带 合 口 待 ， 也 当 作 带 合 口 符 说 。 这 是 不 合 规则 的 ， 这 是 
他 们 语言 中 的 不 足 之 处 。 

>。 bekiidi 。 乔 固 定 ， 关 结实。 p29 2 各 tllgiin 
bekiidi 并 固定 结 抽 了 ， 即 浇 结 实 了 。 固 定 某 一 件 事 也 这 样 说 
(Db bekiir 一 bekiimok) 。 

SU tigadi ”结束 ; 够 。 ss 2 ix ttigedi 事情 结束 
了 。 Cs Us 3 > bu ax Kamuolka tiigodi 这 人 饭 够 所 有 
的 人 吃 了 。 这 是 有 对 立意 义 的 词 。 

sb baladi 。 哗 畔 驯 ， o> 六 5 六 koy bolodi 羊 昱 府中 
了 (BLL bolodi 一 bolomok) 。 

Lo buladi 熟 ， 老 熟 。 cs os kazi buladi 羊 甘 
( 肉 ) 煮 熟 了 。 也 用 于 其 它 (GbE-2 bular 一 bulamak) 。 


| > 六 piladi 麻 。 so ae J ol piq9k biledi 他 太刀 
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子 了 。 co os ol tix bilodi 他 麻 牙 了 (bb 
biler 一 bilamek) 。 

cs baladi 包 粘 ， 花 。 wo on 本 ol kenqin 
belodi 他 包 孩 子 了 ， 即 让 他 的 孩子 躺 进 了 摇 床 。 SS i Ji 
ao ol ani kanina beledi 他 将 它 藤 上 血 了 (本 bb -六 
bsler 一 balom3k) 。 

Lo tiladi 换 毛 ， 脱 毛 。 cy fat tiilodi 马 换 毛 了 ， 
即 脱 毛 了 。 这 是 指 脱 去 冬 毛 ， 生 出 了 新 毛 。 也 用 于 其 它 
(BILE tiilor 一 tiilomalo) 。 该 词 原 为 “ay” ， 后 来 
“$39” 脱落 了 o 

2 teladi 。 产 着 。 cao6 os koy teledi 羊 产 苇 了 。 乌 
测 斯 语 el 汉 teler 一 telomaek) 。 

cs tiladi 期望， 祈求 。 ss Ji ol ani tilodi 他 
务求 他 了 。 > ET A tenri andaol tiladi 蕉 天 这 样 期 
望 了 (LL tiler 一 tilamok) 。 

中。 qiladi 淄 泡 。G>e 5 tonuq qilodi 泡 衣服 了 。 

(可 LY- 2 qilr 一 qilomek) 。 本 来 是 “>yk> 
qilodi”， 但 字母 脱落 了 。 

> 六 siiledi 出兵 ， 进 军 ， 打 仪 。 ca lss < bag yaq 
ika sitlodi 伯 克 自 各 人 进军 了 ， 即 打 伙 了 。 本 来 是 33”， 
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但 “3 引 5 一 9” 脱 落 了 (= LY ye siilor 一 siijamaek) 。 这 个 
词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


Do-89 一 


Ss ea Ls Sa 


Ye 


0 -0 


Gi LE BE 2) 


yaoliy taba tetri bakip begden bile 


oolrap kali Kelso sala karxu Siila 


盯 住 敌 方 ， 宝 剑 磨 利 ; 
如 谋害 你 ， 向 他 迎击 。 


你 要 用 锐利 的 目光 注视 你 的 敌人 ， 床 你 的 宝剑 ; 如 果 笋 

人 来 谋 宪 你 ， 你 就 迎击 他 。 

cns 有 kalidi 。 跳 ， 雹 昭 子 。 sa 2f at kaltdt 马 地 跨 
子 了 (Us kalir 一 kalimak) 。 

Sls kiilidi 。 埋 ， 埋 莫 。 ssls Ui eliig kilidi 埋 苦 尸体 
了 。 也 用 于 其 它 (Db -ms kiilir 一 kiilimok) 。 

Lu3 kamadi 泡 ， 倒 牙 。 ob 3 kez kamadi (阳光 ) 
耀眼 了 (RU LS kamar 一 kamamak) 。 ct se 9] 


anig tixi kamadi 他 倒 牙 了 ， 即 由 于 吃 一 种 酸 的 东西 他 倒 牙 
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了 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :Cs 炎 首 si eb ei 
Sb es cr | atasi anasi adiol almila y9S9 oolli 
kizi tixi kamar 父母 吃 酸 果 ， 儿 女 会 倒 牙 。 这 则 谚语 是 暗 
示 说 ， 由 于 父母 匈 了 罪 ， 孩子 会 被 捕 和 被 审讯 。 

srs komidi 想念 。 ee si ST or 9vige komidi 
人 想念 家 了 。 某 个 人 想念 任何 一 种 东西 ， 心 里 力图 获得 它 也 
这 样 说 (CU -ye komir 一 komimak) 。 

5 tanudi 叮嘱 ， 告 诚 7 3 Ka 由 ol malja 
sez tanudi 他 告 识 我 了 。 嘱 只 任 何 一 件 东西 也 这 样 说 
(Sb D9 tanur 一 tanumak) 。 

LU tiinsdi ”这 夜 ， 数 夜 。 ts De J! ol munda 
tunedi 他 在 我 这 里 过 夜 了 ， 即 在 我 身边 过 夜 了 。( 当 bs 呈 -2303 
tiner 一 tinomek) 。 

sob sinadi 测验 。 > 3 iol ani sinadi 
他 (在 一 件 事情 上 ) 测验 他 了 (GE - 2 sinar 一 
sinamak) 。 

SU3 kanadi 。 机 血 ， 采血 。 dot i i ol atin Kanadi 
他 采 马 血 了 (CSLLS SUS Kanar 一 kanamatk) 。 

cs kinadi 虐待， 折 麻 ， 使 难受 : 入 芽 。 205 1 二 


bag ani kinadi 伯 克 虐 待 他 了 。 3 La ER tonri ani 
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Kinadi 上 苍 让 他 难受 了 。 让 他 受罚 了 。 05 Sts JI ol 
piqokin kinadi 他 把 马 九 入 鞘 了 (LS- U3 kinar 一 
kinamak) 。 

Lv kanadi 出 血 ， 流 血 。 ES 9 burun kanadi ' 锚 
子 流血 了 。 人 体 的 任何 地 方 流血 也 这 样 说 。 本 来 是 “53 由” 
但 字母 脱落 了 (er kanir 一 kanmak) 。 

se miinadi 前 ， 裁 。 sb 站 区 小 ol tonuo miinedi 
他 草 衣 服 了 ， 即 为 了 修改 衣服 的 长 径 之 处 ， 将 其 周围 裁 去 了 。 
也 用 于 其 它 (DL Le -ye miinor 一 miinemek) 。 

Lo sanadi 数 ， 清 点 。 si pe J ol koyin 
sanadi 他 清点 羊 了 (UL 沁 sanar 一 Sananak) 。 本 来 


是 “>6L”， 但 字母 脱落 了 。 


本 章 中 之 另 一 类 
9 - . + 0 
S93 bayudi 发 财 变 富 。 cs>9 2 9r bayud9 人 发 财 了 。 
也 用 于 其 它 CSbo bayur 一 bayumak) 。 
St tayadi 依靠 ， 赁 借 。 of of ji ol ani tayadi 
他 依稀 他 了 。 依 靠 着 他 直 直 地 起 来 了 (be - 303 tayar 一 


tayamak) 。 
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_ 1 = = 


四 字母 词 之 篇 


HS 9 fo "leldi 型 中 间 字 母 带 静 符 的 
有 各 种 动 符 的 词 之 音 


osb7 burbadi ”向 后 拖延 。 ob Zs) ST ar ixiq 
burbadi 人 将 事情 向 后 拖延 了 。 他 不 在 乎 (上 bb -2 


.burbar 一 burbamak) 。 
口 9 : 


SI tiirpidi 刍 。 ee cl ] or yioaq tirpidi 人 
勿 木头 了 。 也 用 于 其 它 (Db tiirpir 一 tiirpimk) 。 
Sti siomtadi 尖 。 Le OE! oollan sioltadi 孩子 
要 了 。 也 用 于 其 记 (SLS aiatar 一 siqtamald 。 
词 也 以 “人 一 h” 发音 ， 与 阿拉 伯 语 中 的 “Passj Ubz 
2 玉 ，21353” 说 法 相同 。 这 种 交 营 仅 在 动词 中 ， 而 名 词 中 则 不 
行 ， 即 想 说 “器 ”的 时 候 ， 将 “ 亡 一 h” 放 在 “一 9” 的 位 
置 上 ， 不 能 说 成 “< sihit”。 
Say tiirqidi 开始， 着 手 。 Las La ST ar ix tarqidi 
-外 据 所 举 的 例子 着 ， 这 些 词 的 第 四 个 字母 ， 作 者 把 伊 菜 提 大 概 称 作 
“gE” 的 健 中 的 带 萨 音 的 “J 一 1” 。 
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人 着 手工 作 了 CDs tiirqir 一 tiirqgimok) 。 
一 or 0 + 0 

Sa tavqidi 缉 。 ge 世芳 Ji ol tonuol tevqidi 
他 缉 衣 服 了 。 这 不 是 前 一 个 东西 ， 而 是 缉 (3b 问 - a 革 


tevqir 一 tevqimek) 。 


Le tinqidi 使。 ve | 9t tinqidi 内 变味 了 
(Ble -ye tinqir 一 tinqimak) 。 

LE kurqadi 枯萎。 LE SH yumxak 
nel kurqadi 嫩 的 东西 枯萎 了 (Sb - Ss Kurqar 中 一 
kurqamak) 。 

LE 和 kirqadi 移动。 se5 ef Si J ol ok 
amaqka Kirqadi 那 箭 向 靶子 移动 了 (Gb Kirqar 一 
Kirdamak) 。 


口 一 


Lv kavqidi 扑 ， 冲 。 Le ES Li ari kixigo 
kavqidi 蜂 (为 了 披 ) 向 人 扑 来 了 。 人 因 愤 恨 某 个 人 而 扑 向 他 
也 这 样 说 (Ge 站 -ye kavqir 一 kavqimak) 。 

Lu baoldadi ”使 绊 子 。 La 31 EGF Ji ol ani 
azakin baqdadi 他 (在 摔 践 中 ) 给 他 的 脚 使 鱼子 了 (Go 训 
baqdar 一 baqdamak) o 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 虽 然 写 作 “ ye 二" ， 但 据 其 过 去 时 和 动 名 词 形 
式 ， 我 们 写成 了 “kurqar ”。 
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LE kundidi 路 光 ， 麻 光 。 es J ol kiliq 
Kundidi 他 《用 证 光 器 ) 路 光 了 大 刀 (be - 23 kundir 一 
kundimak) 。 

1 tabradi 震动 ， 晃 动 ， 摆 动 。 Sbb 3 tebredi 
nen 东西 晃动 了 IR es ed tobror 一 tebremek) 。 

1 topradi 被 型 碎 ， 被 的 碎 。 ol Sl ot topradi 
草 ( 相 了 ) 被 弄 综 了 。 (RU toprar 一 topramak) 。 

Le tapridi 授 昨 ， 跳 。 a tevi tapridi 敬 
了 驼 跳 了 。 除 骆 驼 跳 之 外 不 用 该 词 (Gla -将 taprir 一 


taprimak) 


SS sazrodi 稀少 ， 麻 花 。 ES Ss Kixi sozZrodi 
人 稀少 了 。 > 六 Oy ton seozradi 衣服 麻花 了 (Db 
S99ror 一 49Zrom9ok) o 

1 boolradi 削 。 Ee Re El Ji ol yiolaqiol 
boaqradi 他 削 木 头 了 。 也 用 于 其 它 《Ge- Da boorar 一 
boqramak) 。 

1 尖 tioradi 必 强 起 来 ， 头 强 起 来 。 1 of 3r tioradi 

人 坚强 起 来 了 (GL 2 tiarar 一 tiolramak) 。 
ER ftooradi 切 。 5 at toolradt 切 肉 了 。 为 做 


面 片 切 肉 了 。 也 用 于 其 它 (13- 中 总 toorar — tooramak) 。 
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us 和 yayradi 坚强 起 来 。 21 外 9r yavradi 人 坚 
强 起 来 了 。 该 词 与 “>1z5 tioradi ”一 词 相 同 《GPa - 让 疡 


yavrar 一 yavramak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 ; 


9 
J | 


2 


-” 0 Cd 


2 


kix yayolaru sevloniir 
or at monin yavrayur 
igler yeno savriyur 


oat yen taki bokrixiir 


冬 对 夏 讲 : 

人 、 轧 在 我 这 儿 坚 裔 区 强 ， 
疾病 减少 ， 

肌 队 结实， 身体 硬 郴 。 


冬 与 夏 这 样 争 论 : 在 我 这 里 人 们 和 马匹 的 肌肉 会 增强 ; 
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疾病 在 冬天 会 减少 ， 人 们 的 肌肉 会 结实 。 

31 启 tuvradi 长 大 要 大 。 3 谨 生 Gai axak 
nag tuvradi 小 东西 长 大 了 。 像 羊 匡 长 大 了 一 样 。 该 词 取 自 
“大 珍珠 ”之 意 中 的 ' “es 襄 tuvur yiingii ” (GI 高 - 高 
tuvrar 一 tuvramak) 。 

次 bakridi 要 暴 性 ， 要 烈性 。 ss 证 ee fat 
suqidi bukridi 马 跳 了 ， 枫 所 性 了 。 该 词 不 单独 使 用 ， 仅 作 
复合 词 用 (Gb pi bukrar 一 bukramak) 。 

>) tigradi 。 啼 哄 响 ; 长， 长 二。 ay 六 af fat 
azaki tigrodi 马 玉昌 哄 哄 响 了 。 3 NET oollan tigredi 孩 
子 长 大 了 (db 35-》 5 tigror 一 tigromok) 。 

1 和 qioradi 板结 ， 变 硕 。 us 各 yer qiaradi 
土地 板结 了 ， 即 由 于 噪 得 久 而 板 结 了 。 和 任何 软 的 东西 后 来 变 
硬 了 也 这 样 说 (Gb -5 qiolrur 一 qiorumak) 。 

csTD 和 qokradi 。 消 腾 ， 中 哪 博 哪 地 开 3 Cf oxiq 
qokradi 锡 咕 嘟 咕嘟 地 响 了 ， 即 锅 里 粘 稠 的 东西 咕 哪 咕嘟 地 开 
了 。 锅 里 流质 的 东西 开 了 不 用 这 个 词 ， 而 说 “gs kaynadi ”。 
>) 2 miqgar qokradi 案 咕 嘟 咕嘟 地 填 了 ， 即 宗 水 
像 锅 开 了 一 样 咕嘟 咕 哪 地 置 了 (GV 二 -317 守 qokrar 一 


qokramak) 。 
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o> 如。 qikradi 。 咀 叶 作 响 ， 尖 声 莽 引 。g31 放 Je atix 
qikradi 牙 具 咀 中 作 响 了 。 > 并 二 kapuol qikradi 门 咏 
蝇 作 响 了 。 人 争吵 或 其 它 原 因 碱 叫 也 这 样 说 (Sb 起- 二 
qikrar 一 qikramak) 。 

Lp qikradi 嘎 叶 作 响 。 op ob LST ostmakte 
tax qikredi 馈 里 的 砂子 硬 层 作 响 ， 即 牙 咬 了 馈 里 的 砂子 咕 中 
作 响 了 (Db qikrer 一 qikromok) 。 

sl 并 qilradi 人 外 哗啦 哗 碑 响 。 co 让 bs Ji ok kixte 
qilradi 箭 在 箭 科 时 哗啦 哗啦 地 响 了 。 与 此 相同 的 声音 也 用 该 
词 (CI qilrar 一 qilramak) 。 

SI safradi 闲 ; 疮 盒 。 si Le ix safradi 
工作 闲 了 。 工 作 的 人 事情 闲 了 也 这 痒 说 (Sie - 21 
safrar 一 Saframak) 。 CD 及 sekal igdin safradi 
病 ( 人 ) 的 病 竣 念 了 。 

CEE sokridi 跳 ， 跳 越 。 A 这- | or suvka 


oo” 0 0 一 


sekridi 人 从 水 上 跳 过 去 了 。 也 用 于 其 它 32 一- 六 


sakrir 一 Sekrimok) 。 


日 一 D 9 


oO- 
er samridi 长 脖 。 富生 .59 koy somridi 羊 长 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 被 办 作 “p31 后 ”。 我 们 据 该 
动词 的 将 来 时 、 动 名 词 形式 以 及 手 抄本 第 431 页 的 使 动态 ， 将 音标 写作 
“qilradi ” 。 
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腊 了 。 也 用 于 其 它 (by 一 -及 二 somrir 一 somrimok) 。 

Le sanridi 胡说 。 7 | osriik sanridi 

” 醉 得 朝 说 了 。 原 来 是 和 g(t 

sanridi 一 Sanrir 一 Sanrinak) 。 

sr tanridi 党 ， 有 上 胶 坚 。 i 本 SI anin baxi 
tenridi 他 头 浊 了。 这 是 打 睹 睡 时 ， 为 了 赶 走 睦 睡 ， 由 于 腊 笑 
状态 而 在 头 上 出 现 的 一 种 象 蚂 下 让 行 似 的 感觉 “( 当 by- 加 汪 
tenrir 一 tonrimok) 。 

LT keyredi 中 减弱， 衰弱。 ca 上 a < am 
kiiqi kovredi 他 的 力气 减 绊 了 。 任 何 一 种 强 有 力 的 东西 力气 
消失 、 减 弱 时 ， 都 这 样 讲 (Li 闪光 kovrasr 一 


kovromok) 。 

3 kokredi 。 肌 呈 ， 只 叫 隆隆 响 。 3 CL 
arslan kekradi 狮子 吼叫 了 。 ss RA buolra kekredi 从 
驼 吸 叫 了 。 >1AS 5 bulit kekrodi 云 隆隆 响 了 。 战斗 中 
勇士 们 的 喊叫 也 与 此 相同 。 这 个 词 在 谚语 中 这 样 用 :1 
bods SS Rs li togirmond® tuomix siqolan 
kek kekrekijekorkmas 磨 场 里 出 生 的 耗子 不 怕 天 打 置 。 这 则 

中 在 该 动词 的 过 去 时 形式 里 ， 第 一 个 字母 “可 一 k” 带 有 合 吕 
符 。 我 们 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 将 “二 一 KK” 字母 写成 了 带 开 晶 
符 的 ,形式 。 
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谚语 是 对 经 历 过 许多 艰难 困苦 的 人 遇 到 小 事 帽 吓 时 ， 用 来 打 
比方 而 讲 的 (DL 1s kekror 一 kekromok) 。 

sb 十 kiltadi 隆隆 响 ， 发 隐 须 。 GSE 23 b 
tax kuduoda kiilrodi 石头 在 井 里 北 隆 响 了 (HE - Hs 
kiilror 一 kiilramok) 。 

1 tapzadi 见不得 ， 妒 总 。 Ce pe ol 小 ol ani 
tepzedi 他 见不得 他 了 ， 即 他 妨 忌 他 了 (3b1y- 35173 topzer 一 
tepzamask) 。 

sl siozadi 别 掀 ， 夹 入 。 Li i Ji ol tix 
siqzadi 他 用 牙签 别 牙 了 。 cai 2 ol otik yisin 
siolzadi 他 给 就 子 上 檀 头 了 。 将 任何 东西 寨 入 两 个 东西 之 间 也 
这 样 讲 (Gb -这 siolzar 一 siozamak) 。 

sl kobzadi 弹 奏 。 1 这 Ji ol kobuz Kobzadi 

他 弹 奏 库 布 兹 登 了 CB- 1 kobzar 一 kobzamak) 。 

JsL tapsadi 。 坊 总 ， 妨 妨 ， 见 不 得 。 es oT 
ol ani tepsodi 他 见不得 他 了 ， 即 他 妒忌 他 了 (LL -Dl 
tepsor 一 topsemak) 。 该 词 也 有 用 “一 字母 的 形式 。 

SS piitsadi 接近 愈合 ， 即 将 痊愈 。 Gb Lb bax 


piitsedi 伤口 快 痊 例 了 (BL Sb piitser 一 ptitsemaek) 。 


La puhsadi 执 扫 ， 违 背 。 La 2 ji ol al]ar 
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puhsadi 他 违背 他 了 ， 即 不 顺从 他 的 命令 ， 在 被 迪 情 况 下 做 事 
情 了 (LU puhsar 一 puhsamak) 。 
Le qapsadi 想 游泳 。 cs EE 小 ol suvda qapsad? 
他 想 游泳 了 (SSLLT qapsar — qapsamak)@® 。 
st satsadi 想 出 售 ， 想 卖 。 Le | Ji ol 


0 


atin satsadi 他 想 卖 他 的 马 了 。 也 用 于 其 它 (SU - 小 沁 


satsar 一 satsamak) 。 
5 0 ov 0 
SS Siirsadi 想 驱 赶 。 3? | Ji ol atio siirsodi 


他 想 驱 赶 蕊 了 。 也 用 于 其 它 。( 当 by -5 siirsr 一 


siirsomok) 。 
os 09 oo 

SLi suvsadi 混 ， 想 喝 水 。 CS 1 or suvsadi 
人 渴 了 ， 即 想 唱 水 了 。 也 用 于 其 它 (GU -suvsar 一 
suvsamak) 。 该 词 本 来 也 有 项 望 和 渴望 之 义 。 
8 1? oF 0 

Sa suvsidi 摊 水 。 ca Sm sirke suvdidi 醋 
掺 水 了 ， 即 醋 味 被 水 冲淡 了 (ke Suvsir 一 
suvsimak) 。 

90- 0 9- 0 一 
Sos kapsadi 包围 ， 困 住 。ce>b eS 15 | kapsadi 
人 包围 了 他 的 周围 (Sls ,Ls kapsar 一 kapsamak) 。 

中 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 是 用 “ 悦 一 人 ”书写 ， 后 又 改 
作 “ 上 沪 一 k”， 我 们 根据 该 词 在 手 抄本 第 265 页 中 的 基本 故 写 成 了 


LT » 上 "9 
qapsamak 。 
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9 


so kapsadi 起 抢夺 。 La 器 sl 小 ol ani 
tavarin kapsadi 他 想 抢 本 那 人 的 财物 了 。 

ob kopsadi 想起 来 。 bs ol Jiol yokaru 
kopsadi 他 想 直 直 地 起 来 了 (SLS -SL Kopsar 一 
kopsamak) 。 

PS 5 kersadim 我 想 着 。 Pr>L 生 1 os mon ani 
kersedim 我 想 看 他 了 。 该 词 本 来 是 “ PL keriigsadim ” 
在 其 组 成 中 ， 在 含有 舌尖 字母 的 词 里 ， 为 了 表示 吟 望 菜 一 
东西 的 含义 ， 在 动词 词根 上 增加 “ks 一 gs9 字母 便 是 一 条 
规则 (BLL kersorman 一 kersomok) 。 

PSLSlS kalsadim 外 我 想来 。 PSUS Si man sana 
kelsedim 我 想来 你 那儿 了 。 该 词 也 有 “es keligsedin @ ” 
的 形式 (DLLLE. LE kelsermoen 一 kelsomek) 。 

站 kaksidi 。 快 成 十 儿 了 。 > 者 21f ot kaksidi 内 
快 成 干 儿 了 I kaksir 一 kaksimak) 。 


,oo! , , 8? ~ 0 -~ 
CS tivxedi 一 滴 一 滴 消 。 cg 5 三 | ant tori 


@ 该 词 的 阿拉 伯 文 是 “331 59 六 ”， 这 在 则 入 他 文 中 表示 
J- oT ST rm 等 语音 。 

名 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 的 形式 是 “p2L25”。 按照 此 处 
的 葛 律 和 它 的 将 来 时 及 动 名 词 形式 ， 我 们 写成 了 “kalsadim”。 

加 此 处 大 概 是 打算 表示 该 动词 的 “PULSE ” 形式， 我们 改动 了 音标 。 
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tivxedi 他 的 汗 一 清 注 地 消 了 ， 即 因为 做 事 他 的 汗 一 清 滴 地 消 
了 (本 RCR- :总 tlivxer 一 tiivxomok) 。 

La tavxodi ” 乱 得 难以 解 开 。 Sb 3 yip kamuq 
tevxedi 线 全 部 乱 得 难以 解 开 了 ， 即 互相 纠结 在 一 起 ， 乱 得 连 
个 线头 也 找 不 到 地 玲 以 解 开 了 (ES - 必要 tavxer 一 
tevxomak) 。 

SU29 gahxadi 。 哗 珀 哗 朋 响 。 wo 6 tax qahxadi 
石头 哗啦 哗啦 地 响 了 ， 即 发 出 了 哗啦 唑 路 的 响声 。 装 饰品 及 
其 类 似 的 东西 发 出 声音 也 这 样 讲 (Les - 3L qahxar 一 
qahxamak) 。 

> 如 quvxadi 发 酬 ， 发 流 洲 声 。 jsC qaqir 
quvxadi 饮料 发 酵 了 ， 即 泡沫 冒 得 发 出 了 滥 波 声 。 us>EE 天 
karin quvxadi 肚子 吐 吐 地 响 了 ， 印 饭 食 反胃 了 (Sb 
quvxar 一 quvxamak) o 

Soli sufxadi 低 声 说 话 ， 耳语: 气 。 LE BB J 
ol kulakka Sufxadi 他 耳语 了 ， 即 对 着 耳 朱 窗 窗 私语 了 
(CSL i, sufxar 一 sufxamak) 。 LU Js 
sek9lg9 sufxadi 对 病人 呀 气 该 词 也 以 “一 Ss” 发 音 。 

ss karxadi ”用 控 量 。 bg 起 Ji ial tonuol 


karxadi 他 用 掉 量 衣服 了 。 也 用 王 其 它 (Gb -5% 六 
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karxar 一 karxamak) 。 

La Kurxadi 绑 。 >t ee US 由 ol kaftan kurxadi 
他 绑 衣 服 的 腰带 了 (Re 中- 3 站 kurxar 一 kurxamak) 。 

EE kooxadi 。 相 ， 变 软 。 65 G1 3 katiq noy 
kooxadi 坚硬 的 东西 变 软 了 (GC - 22 kooxar 一 
kooxamak) 。 

st kovxadi 入 这。 LB | | or OKIT kovxadi 
人 《用 空心 木 ) 把 第 磨 亮 了  (GLL 老 - 3 各 kovxar 一 
kovxamak) 。 | 

kavxadi 反刍 ， 变 坎 。 人 1 站 tave kavxodi 
骆驼 反刍 革 了 。 ee SH Ee kurg nel kevxodi 坚硬 的 
东西 变 坎 了 。 将 类 似 面 团 ， 部 得 很 好 的 油 仿 称 作 “ 当 | 2 
kovxek stmak ” 即 源 于 此 ILE LE kovxer 一 
kevxomask) 。 

ost tasaadi 内 晶 地 打 ， 打 耳光 。 o> Ti 
ol ani tasqadi 他 打 他 耳光 了 (GE sls tasolar 一 
tasoamak) 。 

3 satmadi 。 琛 ,路 ;越过 ， 穿 过 免除。 站 
LE Lp 0] aniy] boynin satqadi 他 中 在 他 的 脖子 上 了 ， 


即 黄 视 他 了 。 > 本 2 J» bir yol birig satoadi 一 
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条 路 穿越 了 一 条 路 ， 即 南 来 的 路 穿 过 了 由 西 而 来 的 路 。 ei 
bi Le alim berimni satoadi 以 收 免 豆 (Sb -be 
satolar 一 Satolamak) 。 诗歌 中 这 样 用 : 


0 ~ ov, 


2 


9 2 


oh gS 3 2) 


azun tiini kiindiizi yelkin kaqer 


kimni kali satoasa kiiqin kover 


时 代 的 日 日 夜 夜 犹如 旅人 走 过 ， 

它 噪 着 谁 ， 会 让 谁 力气 衰弱 。 
时 代 的 日 日 夜 夜 狂 如 旅人 一 般 越 过 ， 它 踩 着 了 谁 ， 就 会 
使 其 软弱 无 力 。 这 个 词 是 对 道路 和 债务 而 说 的 。 乌 古 斯 语 。 
SS sitaadi 挽 。 o> ly Ui ol kolin sitaadi 
他 挽 起 了 袖子 (JU sitoar 一 sitqamak) 。 
363 badoadi 使 绊 例 ， 罗 及 毕 例 。 wa OBS 37 由 
ol ani azakin badoladi 他 给 他 的 脚 使 绊 子 了 。 这 个 词 也 可 
将 字母 换 位 而 读 作 “si baqdadi ”。 


LUb bulqadi 。 弄 胜 ， 污 染 ， 挫 和 ， 使 沉 辣 。 名 普 沁 
Le ol suvaa buloadi 他 把 水 弄 脏 了 。 sb Cb 由 
ol tutmaq bulqadi 他 给 ( 锅 里 ) 挫 了 面 片 。 也 用 于 其 它 。 为 
了 让 粥 和 类 似 的 东西 上 下 均匀 而 拉 阐 也 这 么 说 。 sf 并 由 
cat SS ol ar anil kenlin buloadi 那个 人 弄 得 他 心绪 
不 佳 ， 使 心情 沉闷 。 这 个 词 的 的 本 义 是 指 由 于 吃 了 不 合 心 总 
的 饭 食 ， 使 人 恶心 想 哎 吐 。 

st tolnadi@ 。 菇 ， 扒 ， 纹 。 at yi KIz yinqt 
toloadi 姑娘 戴 珍珠 了 ， 即 姑娘 戴 了 由 珍珠 等 物 做 的 耳坠 子 。 
cot i J ol yt tololadi 他 扒 毛 了 。 sub i 9] 
an 说 karni toloqadi 他 肚子 绞 痛 了 ， 即 由 于 拉肚子 等 原因 胜 
子 绞 痛 了 MANGE tololar 一 tologamak) 。 

ee karoadiY 。 诅咒， 咒 久 。 e225 oT 5 tonri 
on karmadi 伟大 的 上 营 诅 多 他 了 CUE- 入 汪 Karqar 一 
karoamak) 。 

SE Kuroladi ”和 干旱 。 LE 六 和 yer kuroadi (由 于 而 
水 少 ) 土地 干 星 了 CUE kurqar 一 kurqamak) 。 

sb kizoadi 。 斥责， 训斥 。 > 入 和 二 bog ani 


Q 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 证 写作 “es 形式 。 我 们 据 该 动词 阿拉 
伯 语 的 含义 及 第 二 、 第 三 外 例子 中 的 形式 ， 写 成 了 “toloadi ”。 
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kizoladi 伯 克 训 斥 他 了 。 对 他 有 粗野 举动 了 ， 驱 逐 他 了 

(LEE 沾 -3 入 Kizolar 一 kizqamak) 。 你 看 ， 突 展 人 是 如 何 

区 分 出 昔 敬 和 伟大 的 上 巷 的 咀 贺 与 奴仆 驱赶 跟 自 己 一 样 的 奴 
之 间 的 界限 。 前 者 有 开口 符 中 ， 后 者 为 齐 此 符 。 

a Karvadi 搜寻 。 SB 1 天 ji ol karankuda 
karvadi 他 在 黑暗 中 搜寻 着 ， 即 在 黑暗 中 用 手 搜寻 着 一 种 东西 
(SLEA SS karvar— karvamak) 。 该 词 也 采用 “sl” 
形式 。 如 上 所 述 ， 几 用 软 “5 一 v” 的 词 ， 在 所 有 地 方 均 可 
换 用 “9 一 w”。 

cs talgadi ” 荡 生 和 气 。 SSE co me Ji ol atasin 
bulqadi telgadi@ 他 落 他 父亲 生气 了 。 "stE talgadi” 不 
能 单独 使 用 ， 如 上 面 那样 是 作为 对 偶 词 使 用 的 、( 当 wD SB 
telger 一 tolgamok) 。 


cs patladi 上 妆 。 ci 入 由 她 给 大 布 上 浆 了 

@ 在 此 处 ， 作 者 着 眼 于 该 词 的 前 一 个 词 “ce>E 二 Karoqad1”。 这 两 
者 的 区 别 ， 一 个 是 带 有 开口 待 ， 另 一 个 带 齐 肯 符 。 由 此 和 看 来 ， 该 词 应 是 
“o> 有”， 我 们 未 改动 。 

名 在 手 抄本 中 ， 该 动词 并 未 作为 例子 雍 在 句子 中 。 作 泌 说 ，“ e255 兴 
telgedi ”一 词 不 能 单独 使 用 ， 同 时 ， 该 动词 的 将 来 时 被 写作 “", 司 Lt 站 
56 站” 形式， 看 来 ， 此 处 准备 指出 的 动词 显然 是 “sk 站 talgadi”。 我 
们 认为 对 偶 词 的 第 一 个 成 分 被 写成 了 “usGlb buload1”， 而 第 二 个 成 分 
ea talgodi' 是 被 遗忘 了 ， 所 有 我 们 给 所 举例 的 句子 加 了 这 个 动词 。 
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CU patlar 一 patlamak) 。 

Lay putladi 咬 脚 。 > 习 并 eR] it arig putladi 狗 
次 了 人 的 脚 。 一 个 人 打 了 另 一 个 人 的 小 有 也 这 样 讲 Ce- 
putlar 一 putlamak) 。 

sy。 pitladi 找到 子 。 wo 总 二 下 ar pit pitledi 人 找 
虱子 了 (ay -2 pitler 一 pitlomok) 。 

Lo bozladi 。 哀 唱 。 usyj titir bozladi 母 驼 训 鸣 
了 。 也 用 于 其 它 (CGY -YD bozlar 一 bozlamak) 。 

cs baxladi 。 带领， 率领 开始。 wa 31 和 ar 
ix baxladi 人 开始 工作 了 。 Ns jy 小 ol yol baxladi 
他 带路 了 。 和 ~ i ol stl baxladi 他 率领 军队 了 ， 即 
带领 军队 了 (@ GL DE baxlar 一 baxlamak) 。 

Ss baaladi 绑 ， 捆 。 Lo SE J ol otuy baolladi 
他 捆 柴 入 了 。 也 用 于 其 它 Gb- SE baollar 一 baolamak) 。 

se booladi 包 ， 庄 。 La We 小 ol ton boolladi 
他 把 衣服 包 上 了 (Gy -is baohar 一 boqamak) 。 把 衣 
服 打 成 包 补 与 用 打 结 子 把 其 它 东西 线 起 来 是 有 区 别 的 。 前 者 

字母 带 开口 符 ， 后 者 带 合 口 符 。 


外 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 将 来 时 是 放 在 第 一 个 例子 之 后 ， 我 们 移动 
了 其 位 置 。 
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cs bokladi 。 拉 类 。 > 这 si 让 yilki bokladi 性 畜 拉 
类 了 。 乌 十 斯 语 (CSL NE boklar 一 boklamak) 。 

sa。 bekladi 安放 ， 安装， 使 图 定 。 wa DOGG 吕 
ol noyin bekledi 他 安放 东西 了 ， 看 守 了 。 .oa i 
ol kapuqin beklodi 他 安装 门 了 。 紧 紧 地 押 扎 任何 东西 也 这 村 
讲 CL NS bekler 一 boklomok) 。 
SS bagledi 当 作 是 伯 克 。 4 Li 小 ol ani boglodi 
他 把 他 当 作 伯 克 了 CL- 5 bagler 一 baglemak) 。 
3 tapladi 看 上 ， 相 中 ， 中 意 。 wa 2 Wal 
tonuol tapladi 他 看 上 衣服 了 ， 相 中 了 。 也 用 二 其它 (UL -3 
taplar 一 taplamak) 。 

> 二。 tipladi 违 究 根源 。 Ss El J ol ixioq tiplodi 
他 追究 事情 的 根 底 了 (I NS tiipler 一 tiiplamek) 。 

statladi 。 当 作 耳 生 人 ， 当 作 异 郑 人。 ws 站 
ol ani tatladi 他 把 他 当 作 蜡 部 人 了 。 看 成 是 波斯 人 了 
(SEE tatlar 一 tatlamak) 。 

53Y torledi 出 汗 ， 养 干净 。 sy i at terlodi 马 出 
汗 了 。 cs3Y eol atin terladi 他 把 马 基 干净 了 ， 即 
接 马 了 ， 清 除了 马 身上 的 汗 和 污垢 (bY - 37 torlor 一 


torlomek) 。 这 是 个 对 立意 义 的 词 。 该 动词 既是 及 物 的 又 是 不 


284 


及 物 的 。 
口 一 o~” - 0 

syP tazladi 认为 是 疾 耶 。 e333 YJ) ol ani tazladi 
他 认为 他 是 秃子 了 ， 称 〈 他 ) 秃子 了 (SLY- 和 3 tazlar 一 
tazlamak) 。 

9,9 oo Lr on 

syP tuzladi 腌 。csyp | J1 ol et tuzladi 他 腌 内 
了 。 也 用 于 其 它 (GLY -IY tuzlar 一 tuzlamak) 。 
oc o 0 了 oF 

>y tizladi 用 腑 盖 抵 ， 用 膝盖 擅 。cs33% si) buora 
srig tizlodi 公 驼 抵 人 了 ， 即 用 肤 抵 人 了 。 某 人 用 膝盖 顶 一 个 
东西 也 这 样 说 (SSLUYS -A tizler — tizlamek © ) 。 

CO- DO 0 9 9 

S32 taxladi 用 石 打 了 。 33 名 J1 他 用 石头 打 
狗 了 。 

O70 -~ 5- 

ctaxladi 抛弃 ， 离 齐 。 ooL3 ,jer taxladi 人 离 
弃 了 ， 即 拢 弃 了 故土 ， 成 为 流浪 者 出 走 了 C3 -D3 
taxlar 一 taxlamak). 

oo | 。 

Po tuxladim 我 对 面 了 ， 我 正 对 面 了 。 PS i or 
men ani tuxladim 我 与 他 对 面 了 ， 正 对 面 地 站 了 
(CSL NS tuxlarmen 一 tuxlamak) 。 

0 0 7 0 
EA tixladi 。 咬 。 > 1 J) ol ani tixledi 他 咬 他 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 动 名 词 先 用 “ 当 一 k” 写 ， 后 来 改 成 了 
“ 习 一 K”。 我 们 根据 手 抄 本 第 434 页 中 的 使 动态 ， 将 其 动 名 词 用 
“可 一 k” 书 写 了 。 
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了 。-- 个 人 朝 另 一 个 人 的 牙 些 打 去 ， 也 这 样 说 〈 习 L5 -2 
tixjer 一 tixlomak) 。 

3 车 taaladi 。 烙 ， 打 烙印 ， 打 印记 。 3 cf ji a 
atin taoladi 他 瘤 自己 的 马 了 ， 打 印记 了 (GE 2 
taolar 一 taqlamak) 。 给 蕊 之 外 的 其 它 动物 打印 记 也 这 样 说 。 
这 不 是 根 词 。 

3 tuolladi 做 神情 ， 堵 。 Gs Eb 小 ol yaraq 
tuoladi 他 给 朋友 做 神 桥 了 CGC - 2 tuolar 一 
tuolamak) 。 

sl tumlidi 冻 ， 冷 却 。 La By suv tumjidi 水 
冻 了 。 也 用 和 干 其 它 (Gta tumlir 一 tumlimak) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kerdi moni omloyi 


bakti mana imloyii 
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kaldim kenyil tumliyu 


kadolu meni turaolurtr 


她 看 我 是 治疗 我 ， 
她 在 朝 我 示意 了 ; 
我 的 心 已 经 宕 了 ， 


忧愁 会 让 我 疲劳 o 


我 的 心上人 只 要 一 看 我 ， 就 是 治疗 我 ， 给 我 示意 就 是 至 
敬 ; 如 今 在 她 影响 下 ， 由 于 国营 和 忧伤 ， 我 的 心 冷却 了 ， 忧 
椒 使 我 深 感 沉重 。 
sy 和 qarladi ”放声 器 ; 呐 践 ， 吼 。 Ee EY oolan 
qarladi 孩子 器 了 。 DE yanan qarldi 大 象 叱 
了 (Gy- 0 qarlar 一 qarlamak) 。 


os 


usk> gualadi 该 词 与 “sy qarladi 


99 


一 样 表示 大 象 
的 吼叫 (RS quollar 一 quojlamak) 。 

st qoolladi 打包 。 Las Ey 小 ol tonuol qoolladi 
他 把 衣服 收拾 之 后 绑 起 来 了 ， 打 包 了 。 也 用 二 其 它 《SU - 2 
qoolar 一 qoqlamak) 。 


0 


Sz qiqladi 量 。 > 党 iol bez qiqladi 他 
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(用 突 诬 档 子 ) 量 大 布 了 CG- 和 加 qiolar 一 qiqlamak) 。 
cs 各 quvladi 列 别 。 > fot quvladi 别 肉 了 ， 
即 肉 未 熟 便 风 掉 了 (SL - quvlar 一 quvlamak) 。 
SS qinladi ”证 实 ， 肯 定 ， 查 明 。 GN El J 
ol ixiol qinladi 他 把 事情 查 明 了 (SL -= qinlar 一 “ 
qinlamak) 。 


sy sapladi 安 棉 ， 装 把 。 E> es 于 or kiliq 
sapladi 人 给 马刀 安 把 了 。 任 何 东西 装 柄 也 这 样 说 (SU -yu 
saplar 一 saplamak) 。 

sy Sarladi 识 ， 缠 。 Lo 5 J ol suvluk 
sarladi 他 缠 散 兰 了 。 3 PS 5] azakina 
yergenqil sarladi 给 他 的 脚 上 综 衷 脚 布 了 。 任 何 东 西 缠 在 男 一 
个 东西 上 也 这 样 说 (GCY7- sarlar 一 sarlamak) 。 

Layy sirladi 洪 。 cs GLI bf ayakqi ayak 
sirladt 漆 大 木 碗 了 ， 即 为 了 雕刻 大 木 碗 而 给 它 上 沫 了 
(SLY - 汉 六 Sirlar 一 Sirlamak) 。 

sy S9zlodi 说 。 3 3 La 由 ol mana sez 
sezladi 他 对 我 说 话 了 (ay 3 sezlorT 一 Sezlemak) 。 

sy sizladi 发 酸 ， 酸 痛 。 G33 Oo es if 
anil tixi buzdun sizladr 他 的 牙齿 因 冰 而 酸痛 了 ， 即 他 的 
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牙齿 吃 冰 或 因 喝 准 水 而 酸痛 了 。 si 55 ornig 
sentiki sizladi 人 的 骨头 因 病 而 酸痛 了 (WY - 计生 
sizlar 一 sizlamak) 。 

LS soqlidi 揣 手 。. ~ Sg sf ar Koyga soolidi 
人 把 手 揣 进 自己 怀 里 了 @@， 即 为 翻 一 个 东西 把 手 塞 进 自己 怀 
里 了 。 也 用 于 其 它 (Sb soollir 一 soolimak) 。 

sR savladi 说 。 > 对 ce 由 ol telin savladi 他 
说 了 很 多 。 谁 说 格言 时 也 这 样 讲 GE - ?于 savlar 一 
savlamak) 。 

> 洲 ， suvladi 喝 水 ; 蕉 水 ， 加 水 。 > of at stuvladi 
马 喝 水 了 。 也 用 于 其 它 。 3 2 or titik suvladi 人 


0 0” 


给 泥 加 水 了 ， 即 向 泥 里 加 水 了 。 也 用 于 其 它 (SW, - 2 


suvlar — suvlamak) 。 
一 o 
> samladi 医治 ， 治疗 。 cy yi i 


ol ani 9mladi samladi 他 医治 他 了 。 该 词 不 单独 使 用 ， 而 是 
这 样 作 复 合 词 作用 (Sb samlar 一 samlamak) 。 
Sb sumlidi 员 哩 哇啦 。 se 于 ar sumlidi 人 
@ 据 阿 拉 伯 语 看 ， 这 个 句子 的 正确 写法 应 当 是 “Cs3 Cg1 站 
cs 上 ”。 我们 对 原 有 的 写法 来 作 改 动 。 
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喉 理 哇啦 了 ， 即 用 除了 自己 以 外 而 别人 不 懂 的 、 突 撒 语 之 外 
的 一 种 语言 讲话 了 (Sb sumlir 一 sumlimak) 。 

LU sgnladi 以 “你 ”称呼 。 > | i ol 
ani senledi 他 以 “你 ”称呼 他 了 ， 即 只 有 对 比 自己 地 位 低 的 
人 才 使 用 的 词 ， 大 声 碱 他 了 (ay - > senler 一 
senlomek) 。 这 个 词 是 “你 ”的 意思 。 处 这 样 的 位 置 ， 为 了 高 
残 多 用 “yj sizladi” 一 词 ， 其 原来 的 含义 是 “你 们 
(您 ) ”。 这 是 对 可 汗 们 所 说 的 呼 践 词 ， 与 对 伟大 的 真主 所 说 
的 “CT 61” 一 词 相同 。 

G3 Karladi 下 雪 ， 降 要。 D5 2 pulut Karladi 
因 云 而 降雪 了 (GLY)5- Ys karlar 一 karlamak) 。 

SY kurladi 。 系 布展 带 。 sy 有 LD ol kaftaniq 
kurladi 他 给 衣服 上 系 布 腰带 了 ， 即 用 腰带 绑 在 衣服 上 了 
CSLYB 记号 kurlar 一 kurlamak) 。 

53% kirladi 。 开 华 ， 打 畦 。 3 3 由 olyerig 
kirladi 他 给 地 里 开 礁 了 ， 即 为 了 种 甜瓜 之 类 的 东西 在 地 里 
开 奉 了 。 给 田 里 打扫 也 这 样 说 (GLY - 3 kirlar 一 
kirlamak) 。 

sy kaxladi 筑 坝 ， 修 提 。 SE oi arik kaxladi 


修 渠 坝 了 ， 给 水 汇 修 筑 堤坝 了 。 朝 茶 个 人 的 身边 碰撞 也 这 样 
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说 (CSCS NE Kaxlar 一 kaxlamak) o 

Lay。 Kaxladi 。 放 应 ， 捕 麻 ， 猫 乌 。 $2 车 2 bog 
kuxladi 伯 克 猫 订 了 (SYS 汪 kuxar 一 kuxlamak) 。 

SSMS kixladi 过 冬 ， 越 冬 。 es ey] | or 3vinda 

Kixladi 那 人 在 家 里 过 冬 了 。 也 用 于 其 它 (LS - 3 
kixlar 一 kixlamak) 。 | 

SNS kinladi 上 蒜 。 ss Ds J ol piqek kinladi 
他 给 刀子 上 鞘 了 。 也 用 于 其 它 (G03 - 3 kinlar 一 
kinlamak) 。 

SSS kotladi ” 操 屁 股 。 ss ET oolanio ketledi 
他 棵 孩子 屁股 了 。 也 用 于 其 它 (SU - 83 ketler 一 
ketlamok) 。 

LUS kailadi 努力 勤奋 。 js 和 5 站 or kezlodi 那 人 
很 勤奋 ， 即 努力 地 做 了 有 力气 的 人 们 所 做 的 事 (LY3S -3 
ke2zler 一 kaZlamak) 。 

sy 和 污 。 kezledi 估量 ， 措 上 箭 。 SS O37 ji ol okin 
kezledi 他 估量 箭 了 ， 校 正 箭 的 尺度 了 。 去 掉 锅 拍 也 这 样 说 
(SLYSS YS kezler 一 kazlomok) 。 | 

SY kezladi ” 撞 他 的 眼睛 。 3 | ol ani kezledi 


他 撞 他 的 眼睛 了 (DULY - YS kezlbr 一 Kezlamok) 。 
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sy55 kizladi 隐藏 。 LS > Ji ol kizledi neanni 
-他 隐藏 东西 了 (SLY -YS Kizler 一 Kizlemek) 。 

sa kesladi 。 扔 土 块 。 jays 1 Ji ol itiq kesledi 
他 朝 马 扔 土 块 了 (SLS NS keslar 一 kaslamok)., 

2355 kokladi 。 用 大 针脚 纤 。 wa 3 Di ol azar 
keklodi 他 用 大 针脚 组 鞍 子 了 (as - SS keklar 一 


keklamek) 。 
5 0% 0 | 
sks kekladi 吃 青 草 。 .ss>y6S .由 yilki kekledi 性 畜 
吃 青 草 了 (SUNS ES keklor 一 keklamak) 。 
oO, os, 6 
>JSs kiigladi 唱歌 。 cyss ,i sr kiigladi 那 人 唱 
歌 了 ， 即 以 严 伤 的 音调 唱歌 了 (Ws -SS kiglor 一 
kiiglamak) 。 
oO-~ 0 o ， 
ss kamledi 生病 ， 病 了 。 GSS | at kemledi 马 
生病 了 。 也 说 成 “us kamlandi” (2S NS kemlar 一 
kemlemak) 。 
Ba D9 07 
s>we miinladi 喝 汤 了 。 cye 3 ar miinledi 那 人 喝 汤 
了 (本 ye -ya miinlsr 一 miinlomek) 。 
2 Pd - 07 四 
cs bulnadi 俘虏 。 > 人 外 9r yaqini bulnadi 


那 人 俘虏 了 敌人 (CR bulnar 一 bulnamak) 。 


利多 ? 9 0 
Sob tignadi ”烧灼 。 cos wb UY) ol baxin tignedi 
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他 (用 火 ) 烧灼 他 的 伤口 了 (3Ptss - 2L tignor 一 
tignemaek) 。 | 

5SL52 qeknadi 。 刺绣， 绣花 。f>L2w2r 3 Kiz qakin 
qeknedi 寻 娘 绣花 了 ， 即 姑娘 用 金 丝 线 在 丝绸 布 上 绣花 了 。. 

LU qignadi 把。 sbi US 机 | ar qigne qignedi 
那 人 到 地 了 (JULS -AL qigner 一 qignemak) 。 

SL segn3di ” 治 ， 治 疗 。 LE J Sf or soegill 
segnadi 那 人 治疗 六 子 了 (SLS LS, segner 一 
segnefmek) 。 

SL kaynadi 。 大 发 脾气 ， 大 动 肝火 。 > 和 1 于 
9r anar kaynadi 那 人 对 他 大 发 脾气 了 ， 即 那 人 拒绝 了 他 的 命 
令 ， 抗 拒 下 令 者 ， 拒 绝 了 他 的 话 (RE Ls kaynar 一 
kaynamak) 。 

LU kasnadi 。 眶 哪 作 响 ， 得 得 的 响 。 U3 后 说 ， 
or tumluoka kasnadi 人 冷 得 下 领 得 得 的 响 了 。 狗 受 不 了 寒冷 
哼 哼 叫 也 这 样 说 A kasnar 一 kasnamak) 

La? 是。 kanudi 。 变 厚 了 ， 厚 起 来 了 。 os 下 36 所 
yufka nsl kalnudi 薄 的 东西 变 厚 了 Cb ,yi Kanur 一 


kalnumak) 。 


9 


oOo% 
SU kulnadi 产 驹 ， 下 驹 。 > js Kisrak kulnadi 
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至 马 产 驹 了 RNEE kulnar 一 kulnamak) 。 
© [] oO- 
SUS kixnadi 。 鼎 叫 。 >L2s 一) at kixnedi 马 断 鸣 了 。 
cs : S 3 katir Kixnodi 骤 子 晰 叫 了 (SL Ls > 一 REX: : 


kixner 一 kixnomek) 。 


本 章 中 的 米 萨 蒜 


DD- ， 
Sob yastadi ” 挨 近 ， 放 里 ; 拐 论 抹 角 。 ez 21 中 
有 by ol anar yastuk yastadi 他 给 他 放 枕 头 了 。 Si i 


0- 0 9 


GE 59 0 manga sez yastadi 他 对 我 讲话 揭 旁 抹 角 ， 即 
含 沙 射影 地 讲话 了 (CC 3 yastar 一 yastamak) 。 
LeRR yunqidi 。 变 贫 穷 ， 表 藻 ， 恶化 。 om 引 ar 
yunqidi 那 人 变 贫穷 了 ， 即 因为 贫困 人 的 状况 不 景气 了 。 诗 

歌 中 这 样 用 : 
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bilga begi yunqidi 
azun ati yanqidi 
ardeam ati tingqidi 


yerga tegip siirtiiliir 


学 者 智者 景况 恶化 
肌肤 被 世道 吞噬 只 ; 
道德 的 肉体 腐烂 了 ， 
在 大 地 上 正 被 拖拉 。 


对 世道 的 解释 这 样 说 :有 知识 的 人 们 的 景况 恶化 了 ， 世 
道理 噬 着 他 们 ; 道德 品质 的 肌体 已 经 腐烂 变质 ， 由 于 软弱 无 
力 而 正 被 在 地 上 扼 行 。 “ss tanqadi”@ 一 词 原来 是 “>t 
tanqoadi ”。 乌 十 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 均 取 掉 了 在 名 词 和 动词 之 
中 出 现 的 “E 一 qq” 字母 。 
< 次 yavridi 。 变 弱 ， 变 首 。 cvs 交 5 or yavridi 那 
人 变 瘦 了 ， 即 由 于 贫穷 或 生病 的 原因 而 变 瘦 了 《tz 二 - 二 记 
yavrir 一 yavrimak) 。 


中 该 动词 在 这 首 诗 的 第 三 行 以 及 “大 词典 ”的 其 它 地 方 被 写作 

“Ss tinq1d1 ”的 形式 ， 在 现代 维 亚 尔 语 中 也 使 用 “tinqidi ”。 此 

处 的 动词 Ca tanqadi ”本 应 是 obs tanqolad1 ”动词 的 第 一 个 
字母 不 带 齐 次 符 ， 而 带 开口 符 。 我 们 认为 这 也 许 是 抄写 中 的 失误 。 
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sly yaysadi 他 想 吃 了 。 bm af 小 ol stmaek 
yeysedi 他 想 吃 逛 了 。 也 用 干 其 它 (as -La yeysor 一 
yeysemak) 。 

SS yapsadi 想 关 ; 想 贴 ; 想 放置 。 ee IT i 
ar 9tmek yapsadi 人 想 贴 饮 了 。 想 关门 也 这 样 说 。 Re i 
by 3r tuzak yapsadi 人 想 (给 乌 ) 放 套 索 了 (Sb 
yapsar 一 yapsamak) 。 

LoL3 yatsadi 。 起身 了 ， 想 眶 了 。 csL5 和 Tar yatsadi 

人 想 身 了 (bb 小福 yatsar 一 yatsamak) 。 

LU yetsadi 他 快 越 上 了 。wsL3 ol meni 
yetsedi 他 快 赶 上 我 了 (个 La -ML ystser 一 yetsemek) 。 

EeL 吕 yazsadi 。 起 铺 开 ， 起 展开 ， 起 解散， 起 蔚 获 。 由 
LU ds ol texok yazsadi 他 想 铺 开 被 济 了。 Lo J 
> ol siisin yazsadi 他 起 朴 散 自己 的 军队 了 。 也 用 于 其 
它 。 想 把 面团 撞 开 也 这 样 说 (GLASS-3LA yazsar 一 
yaZsamak) 。 

Lo yozsadi ” 想 擦 掉 了 。 bs ea Ji ol bitik 
yoZsadi 他 想 擦 掉 字 了 。 想 擦拭 刀剑 上 的 血 之 类 的 东西 也 这 样 


说 (GG 有 bs- tw yozsar 一 yozsamak) 


CO- 


o 
0 09 


GH。 yarsidi 厌恶。 Sb Sp Y) ol yarsidinenni 


296 


D 一 


一 种 东西 了 CU- -和 yarsir — yarsimak) 。 


> 和。 yazsadi 起 解 ， 起 解答 。 > Ji al 
kurin yazsadi 他 想 解 卦 了 。 也 用 于 其 它 (3G 呈 守 - 江 
yazsar 一 yazsamak) 。 

SL yaxsadi 起 隐藏 想 解 进 。 e252 jial 
meandin yaxsadi 他 想 躲 避 我 了 (SL yaxsar 一 
yaxsamak) 。 

SL yaolsadi 想 要 油 了 。 ob ST or yaolsadi 人 想 
要 油 了 (Gb yaosar 一 yaqsamak) 。 

i yaosidi lt Cs yaolsidi nel 人 尝 了 油 的 味 
道外 (be 和 yaolsir 一 yaolsimak) 。 这 个 词 在 谚语 中 
这 样 用 : sb 局 yakri yaqi yaosimas 莹 油 不 
能 取代 清油 。 这 个 词 本 来 是 “ LE yaolsadi ”， 是 被 异化 
了 的 加 。 

csLU yuvsadi 想 使 滚动 了 。 sb S33 ol topik 
yuvsadi 他 想 滩 球 了 。 也 用 于 其 它 CSL yuvsar 一 


yuvsamak) 。 


@ 这 个 句子 的 意思 应 当 是 “东西 冲 了 油 的 味道 ”。 但 是 ， 阿 拉 伯 语 
“ex Fe 人 几 NECT cf” (人 安 了 池 的 味道 ), 我 们 未 更 改 。 
加 其 正确 写法 应 是 “被 减轻 了 的 ”。 
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SL yiivsadi 。 想 帮助 了 ， 想 援助 了 。 sb 2 Ge i 
ol mana tavar yiivsedi 他 想 给 我 援助 商品 了 (si -外 总 
yivser 一 yivsomok) OD, 

LU yiksadi 起 推 全 了 。 st 名 F5 Ji ol tam 
yiksadi 他 想 推倒 墙 了 。 也 用 干 其 它 (GLb 如 -2 如 yiksar 一 
yiksamak) 。 

SS yiiksekdi 发 展 ， 提 高 。 CHE 二 yiiksodi 
nel 东西 提高 了 (LS ML ytiksar 一 ytksemaek) 。 
SLs yamxadi 。 变 采 软 了 。yumxadi neg 东西 变 乘 软 了 

RAE ER yumxar 一 yumxamak) 。 

sub yaloladi 夭 。 se sb! ayak yaloladi 砾 碗 了 。 

也 用 于 其 它 (SL So yalolar 一 yalqamak) 。 这 个 词 在 该 
语 中 是 这 样 用 的 : es ] LS Ek > yakadaki 
yalolaolali slikdaki Yqinur “为 了 天 衣 领 上 的 ， 而 对 掉 了 手中 
的 ， 即 如 果 人 费心 于 琴 食 领子 上 沾 的 ， 而 掉 了 手中 的 碗 ， 就 
会 落得 空 针 一 场 。 这 则 谚语 是 劝告 贪 求 一 件 东 西 而 失掉 了 自 
已 手中 东西 的 人 ， 不 要 期 待 没有 的 东西 ， 而 应 当 抓 紧 自 己 手 


四 在 手 抄本 中 ， 该 动词 未 加 开口 符 ， 同 时 ， 它 的 动 名 词 形式 先 以 

二 一 K” 书 写 ， 后 来 改作 “ 习 一 k”。 我 们 根据 该 动词 的 含义 ， 认 为 

“ee yavdi 帮助 ”是 动词 的 能 愿 式 而 写作 “yivsodi”， 并 且 将 其 动 名 
词 用 “本 一 上” 书写 了 。 
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cs yalvadi 头 。 > 二 E er yaq yalvadi 人 三 
油 了 。 也 用 于 其 它 。 该 词 前 面 的 “El yalqadi” 一 词 使 用 
得 较 多 CSL ,Uk yalvar 一 yalvamak) 。 

Lp yerg9di 豪 ， 纺 。 gS 5 J ol azakin 
yergedi 他 说 脚 了 。 也 用 于 其 它 。 包 衰 任 何 一 种 东西 也 这 样 
说 (GD -3 yerger 一 yergemak) @ 。 

ss yipladi 用 线 绞 。 E> | uraoalut 
ytizin yipladi 妇 人 用 线 绞 脸 (上 的 汗毛 ) 了 (Gy - As 
yiplar — yiplamak) 0 

Li。 yatladi 。 施 魔法 ， 行 焉 术 。 js ee yatqi 
yatladi 巫师 为 了 让 下 雨 而 用 魔 石 施 魔法 了 。 


-一 


23 yatladi 认 作 陌生 ， 当 成 卫生 。 3 .ol 
ani yatladi 他 将 她 当成 陌生 人 了 (GL yatlar 一 
yatlamak) 。 

> 。 yipladi 。 走软 绳 ， 要 达 瓦 攻 。 33 Sor yipladi 


人 走软 强 了 ， 即 在 绳子 上 面 嬉戏 了 (ts -六 as yiplar 一 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动 圳 词 写 作 “ 当 LS 避 ” 形 式 。 我 们 在 音标 中 
改作 “yergomak ”。 ~ 


299 


yiplamak) 。 

> yizladi 响 。 sb Ss Ji ol yipar yizladi 他 
嗅 麻 香 了 。 也 用 于 其 它 (6YSa - RA yizlar 一 yiZlamak) 。 

SY yarladi 唾 ，。 NY sy So] 由 ol aniy 
yiizije yarladi 他 向 他 脸 上 淳 了 一 口 (GUY - YN 
yarlar 一 yarlamak) 。 

sy yirladi 唱 ， 唱 歌 。 Yn Si yirladi 人 唱 了 ， 
即 唱歌 了 (GLY NY yirlar 一 yirlamak) 。 

SS yaxladi 吃 草 了 。 as of at yaxladi 加 
(在 春天 ) 吃 青草 了 。 也 用 于 其 它 。 原 来 是 “cs>Xs”， 为 了 
轻柔 与 其 它 词 一 样 省 略 了 字母 (SLY - 2 yaxlar 一 
yaxlamak) 。 

cs yaolladi 涂 油 ， 抹 油 。 La 本 Ji ol kooux 
yaohadi 他 给 皮带 抹 油 了 。 也 用 于 其 它 (SU - as yaqlar 一 
yaollamak) 。 

sk yooladi 勾 礼 。 se ca] ji ol eliigkea yooladi 
他 妹 礼 死者 了 。 这 是 突厥 人 的 习俗 (SUy -2 yoolar 一 
yoollamak) 。 


9 ov ov * 
sk yioladi 岂 。 > Mel oollan. yioladi 孩子 器 


了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 
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yalkin bolup barduki kenlim alar baollayu 


kaldim 3ring kadouka Tixim uzZu yiollayu 


(心上人 ) 登 旅程 我 率 肠 挂 肚 。 上 
忧 悉 中 (我 ) 痛哭 悲伤 。 


我 的 心上人 登 上 了 旅程 ， 然 而 我 的 心里 在 率 挂 着 他 ， 闻 
走 了 之 后 ， 我 陷入 忧伤 之 中 ， 我 哭泣 了 。 

LE yikladi 了 驮 ， 搭 。 4 3 Su Ji ol tevege 
yik ytkledi 他 给 骆驼 驶 上 了 货物 。 也 用 于 其 它 (ay -2 
yiikler 一 yiiklamek) 。 

La36 yigladi 弄 坚 ， 弄 实 ; 躁 ， 路 。5 383 za al 
ysrig yigledi 他 把 地 和 弄 实 了 。 这 个 词 在 “1 一 elif”“ 

交替 的 方言 中 是 这 样 的 。“ 较 优美 的 ”是 “sys1 


igloedi ” (BLN -Da yigler 一 yiglamek) 。 


s 一 ya 3 


52- ov 0 7 099 
Sh yamladi 扫 ， 打扫 。 > 3 小 ol avin yamladi 


他 打扫 屋子 了 (ys us yamjlar 一 yamlamak) 。 
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yl yimladi 上 暗示， 示意 。 Ge L238 由 ol mana 
yimledi 他 暗示 我 了 ， 即 以 目 示意 了 。 原 来 是 “Sl 
imledi ” (ys - bes yimlar 一 yimlam3k) 。 

LaL5 yaxnadi 闪光 。 sb 3 yaxin yaxnadi 打 
闪 了 。 闪 亮 的 铜 盆 ， 镜 子 等 物 闪光 也 这 样 说 (SLS -LS 
yaxnar 一 yaxnamak) 。 

cs yselnedi 乳房 膨大 。 st bi yelnedi 又 马 乳 
劣 胶 大 了 。 驿 马 及 其 牲畜 产 仔 之 前 乳房 脱 大 ， 乳 房 开 始 有 乳 
汁 便 这 样 说 (LLG ,LG yolner 一 yelnemek) 。 


sts buypadi 。 拖 后 拖延 。 abs Cl Yi ol ixia 
buybadi 他 拖延 事情 了 (Us sb buybar 一 buybamak) 。 

Late saypadi 抛 撤 ， 挥 翟 ， 浪 费 。 sts oo 二 
ol tawarin saypadi 他 氟 氢 财物 了 ， 敢 浪费 财物 了 《St bs 
saypar 一 saypamak) 。 

SS Sayradi 鸣叫 吼 吸 嘻 嘻 。 ee et Cl 
sanduwaq sayradi 百灵 鸟 鸣叫 了 。 Ee eG 于 ar talim 
sayradi 那 人 太 絮 明了。 这 是 一 个 兼 有 衰败 两 种 用 意 的 词 


0 oO- 0 DO- 
(Gbl~ sl sayrar 一 sayramak) 。 
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st yayladi 放牧 。 oo Tt 四] ar taolda yayladi 
人 在 山上 放牧 了 (JU - ys yaylar 一 yaylamak) 。 
规则 : 本 章 的 命令 式 是 四 字母 的 ， 所 以 本 章 被 称 之 为 四 
字母 词 之 章 。 例 如 “1 训 > at toqra 切 肉 ”，“1 KS 芭 
avg3 oora 你 去 房子 ”。 说 话 者 也 可 以 将 这 些 词 说 成 “1 性 
tooraqil 你 切 ”，“Js121 oqraqil 你 去 ”。 这 些 词 的 第 三 人 
称 命令 式 应 当 说 成 “>13 toqrasun 让 他 切 ”， “3 
oqrasun 让 他 去 ”。 否 定式 由 命令 式 之 后 加 “L 一 ma/m3” 
的 方法 构成 ， 例 如 ，“ Di oqrama 你 不 要 去 ”，“ LI 总 
toorama 你 不 要 切 ”。 这 些 词 的 第 三 人 称 否 定式 是 “om 
ooramastn 他 不 要 去 ”，“LD 生 toqramasun 他 不 要 切 ”。 
为 了 打算 表示 事情 要 在 最 近 的 将 来 起 做 的 时 候 ， 在 一 般 
所 说 的 词 中 或 者 含 “一 9” 的 词 中 ， 是 在 命令 式 之 后 加 
“sk qay”， 会 “起 一 kk 一 g ”的 词 或 读 软 音 的 词 中 加 
“st goy fkoy”。 例如 : “SE Si 7 men et 
toqraqaymon 我 打算 切 肉 ”，“c SEY Si 5 men 
anar oraoaymeon 我 打算 去 他 那里 ”。 
本 章 以 及 其 它 章 中 的 动词 ， 也 可 按照 这 一 规则 。 在 阿拉 
伯 语 中 ， 各 种 含义 是 由 在 词 前 加 附加 成 分 的 手段 表示 的 ， 这 
些 包括 表示 将 来 时 和 疑问 的 附加 成 分 ， 表 示 最 近 的 将 来 的 附 
加 成 分 “ur 一 s”， 表 示 命 令 者 的 附加 成 分 “1 一 elif” ， 起 
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连词 作用 的 “9 一 Waw ”等 。 在 突厥 诸 语 于 中 ， 要 保留 词根 
的 原 有 形式 ， 正 如 我 们 在 上 面 所 指出 的 那样 ， 承 担 各 种 任务 
的 种 种 附加 成 分 ， 要 加 在 词 的 未 尾 。 由 动词 派生 的 形容 词 附 
加 成 分 也 是 如 此 。 由 动词 派生 成 形容 词 的 附加 成 分 ， 阿 拉 从 
语 里 是 出 现在 词 中 的 ， 例 如 ;: “25 臣 , > 医 ,En” 等 。 在 突 
展 诸 语言 中 ， 要 整个 保留 词 的 本 身 ， 附 加 成 分 缓 予 词 的 来 尾 。 
下 面 我 们 对 此 将 予以 叙述 

动词 的 将 来 时 否定 形式 ， 是 在 动词 的 否定 式 附加 成 分 之 
后 ， 增 添 一 个 “uw 一 s” 方法 构成 。 例 如 “ws < 让 
ol et toqramas 他 不 切 肉 ”， “bY Ke Ji ol sana 
oqramas 他 不 去 你 那儿 ”。 

将 来 时 动词 的 第 三 人 称 否 定形 式 是 “su i 
ol et tooramasun 六 要 让 他 切 肉 ”， “om 51 i 
ol anar oqramasun 不 让 他 去 你 那儿 ”等 等 。 

说 到 复数 ， 正 如 上 面 所 指出 的 那样 ， 在 乌 十 斯 和 钦 察 人 
中 ， 它 是 由 在 命令 式 革 数 形式 之 后 加 “ 带 讲 万 的 3 一 耻 ” 
的 方法 所 构成 。 例 如 : “<bb5 忆 f at toqrag 你 们 切 肉 ”， 


“pe ET ofga ooqrag 你 们 到 屋子 去 ”。@@ 这 是 正确 的 规 


@ 在 手 抄本 中 这 两 个 动词 的 阿拉 伯 语 是 “jx 区 ”， “158 区 ”的 形 
式 。 我 们 认为 正确 的 形式 应 该 是 * En “321”，。 我们 是 按 后 一 
种 形式 翻译 的 。 
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则 。 但 是 ， 突 脾 人 将 “ 带 府 乃 的 3 一 9” 在 第 二 人 称 中 用 
. 干 受 尊 敬 的 人 或 者 年 长 的 人 。 也 就 是 说 ， 突 有 辜 人 认为 将 复数 
说 成 “说 5 toqrailar”，“Y SUei oqraglar” 是 准 
形 的 ， 于 是 将 “ 带 赛 万 的 3 一 "与 第 二 人 称 一 起 作为 草 
敬 的 标志 。 如 果 不 是 这 种 含义 ， 突 厥 人 把 一 个 复数 附加 成 分 
与 第 二 个 复数 附加 成 分 同 归 一 处 将 是 不 准确 的 。 乌 古 斯 人 与 
钦 察 人 采用 第 一 种 方法 。 他 们 是 符合 规则 的 。 

本 章 中 的 纯 形 动词 均 与 “ es [at tooqraouqi 
切 肉 者 ”，“ ee 3iofge oqraquqi 去 房子 者 ”是 
一 样 的 。 乌 二 斯 人 与 软 察 人 ， 以 及 与 他 们 一 起 生活 的 游牧 人 
“和 苏 丽 尔 人 对 此 也 使 用 “sr1>1 训 tooqradaqi 切 者 ”， “ui 
oqradaqi 去 者 ”的 形式 。 这 一 规则 在 前 面 已 经 讲 过 了 。 表示 
事情 、 动 作 继 续 的 形容 词 是 “el 各 tooraaan 要 切 着 的 ”， 
“weDei oqraqan 要 瞩 着 的 ”。 这 一 规则 对 所 有 的 蕴 普 
遍 适 用 。 

表示 施 动 者 有 实施 一 件 事 情 、 动 作 愿 望 的 形容 词 ， 是 由 
对 补充 所 说 的 词 和 对 其 组 成 中 有 舌尖 字母 之 一 的 或 有 “ 记 一 中 
字母 的 词 均 加 “Le qsak” 构 成， 在 与 之 相反 的 ( 软 读 的 或 
者 组 成 中 带 有 “ 一 k” 的 ) 词 中 ， 则 由 加 “ 当 L gsek” 构 


成 。 例 如 : “JJ Gel of i ol st tooraosak ol 他 有 切 
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肉 的 念头 ”，“ ji AILSE, 2 Sy i ol tewayga yiik 
yiiklagsek ol 他 有 给 骆驼 搭 上 驮 子 的 想法 ”。 但 是 ， 就 这 一 
规则 在 其 他 章 的 词 中 出 现 的 情况 来 看 ， 四 字母 词 在 本 章 出 现 
的 少 。 

表示 施 动 者 有 实施 一 件 事情 、 动 作 的 念头 ， 但 尚未 开始 
的 形容 词 ， 例 如 ， “由 LE 之 [JT ol st tooraoli ol 他 
的 确 想 切 肉 ”，“ 中 -ALEFi 5 i ol saga ooqraoli ol 他 
的 确 是 想 去 那儿 ”等 。 其 余 的 可 依 此 类 推 。 

表示 执行 一 件 事 情 、 动 作 力 施 动 者 义务 的 形容 词 ， 例 如 ， 
“1 Ji ol st toqraqlik ordi 他 是 想 切 肉 的 
(他 应 切 肉 ) ”， “5 TI G 小 ol saya oolraollik 
3rdi 他 是 想 去 你 那儿 的 (他 应 去 你 那儿 ) ”。 在 乌 古 斯 人 和 钦 
察 人 的 语言 里 ， 这 个 形容 词 中 的 “dj 一 1 ”被 营 换 成 “> 一 S”。 
例如 : “5 Es ES Sf UY ol at toolraolsik ardi 他 应 切 
肉 ”， “e327 DT 5 Ji ol saga oqraosik ardi 他 应 
去 你 那儿 ”等 。 大 多 数 按照 突厥 人 的 规则 说 。 

这 些 形容 词 的 否定 形式 是 在 命令 式 之 后 加 “f 一 m” 
构成 。 例 如 : “六 ER ST Sf J ol ar at toqramadaqi 
turur 那 人 是 个 不 切 肉 的 人 ”， “297 ra 2 
ol yHk yliklamadeqi turur 他 是 个 不 搭 驮 子 的 人 ”。 其 余 的 可 


依 此 类 推 。 

在 另外 一 个 方言 里 说 成 “Ji oly 训 toqramaqli ol 不 
是 切 的 人 ”，“ 册 Ye yaklemegli ol 不 是 搭 驮 子 的 人 ”， 
即 在 要 补充 说 的 词 中 加 上 附加 成 分 “sl>。 maoli ”， 在 相反 
的 ( 即 软 读 的 ) 词 中 ， 则 补 加 附加 成 分 “ae megli” 

本 章 中 的 形 动词 犹如 “ 心 f uo1) 训 toqramix st 被 切 了 
的 肉 ”、“Eka weenml irqamix yioaq 被 摇晃 的 木头 ”等 
这 条 规则 是 在 根 词 之 章 中 已 经 叙述 过 的 。 

再 说 动 名 词 ， 对 此 我 们 已 经 在 给 基本 动词 做 注释 的 地 方 
叙述 过 了 。 此 处 虽然 并 不 是 原来 的 动 名 词 ， 我 们 的 说 明 的 方 
式 将 动 名 词 分 成 两 类 来 讲 : ”这 样 的 动 名 词 是 在 动词 词 干 之 后 
缀 上 “ 悦 一 gg ”或 者 “E 一 ”构成 。 例 如 : “1 四 
站 ani at tooraqi ker 瞧 他 切 肉 ”，“ 和 5 -et si 


an ooraqi ker 瞧 他 去 ”。 这 些 动 名 词 也 出 现在 名 词 的 位 置 。 


' 这 样 的 词 使 用 的 多 ， 所 以 ， 我 在 这 里 提醒 一 下 。 


时 间 、 处 所 、 用 具名 词 用 一 种 方法 构成 。 例 如 “i 史 

关 1 训 bu at toqrao 这 是 要 切 的 肉 ”@， en 

Ji bu st toolraolu oolur ol 这 肉 正 是 切 的 时 候 ， 

四 在 此 处 据 所 说 的 时 间 、 处 所 、 用 具名 词 看 ， 这 个 例子 放 在 此 处 是 
不 受 当 的 。 
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bu toaraqht ygr ol 这 正 是 要 切 的 地 方 ”，“SsU 关 1 认 
toqraqu nog 要 切 的 东西 ”等 。 

其 否定 形式 是 这 样 的 : “bb ED 客 多 bu toqraoid 
oqur ermes 这 不 是 切 的 时 间 ”。 其 余 的 依 此 类 推 。 

之 后 ， 须 知 我 将 同时 论述 过 去 时 、 将 来 时 和 动 名 词 。 因 
为 ， 过 去 时 与 将 来 时 动词 之 间 的 动 符 与 静 符 有 时 是 彼此 相合 
的 ， 而 有 时 不 相合 。 因 此 ， 对 此 只 通过 规则 去 认识 是 不 行 的 。 
“rdadi 土地 干旱 了 ”LS 和 
kurqar 一 Kurolamak) 。 在 这 里 ， 过 去 时 、 将 来 时 及 动 名 词 是 
彼此 相合 的 。 “2 ya kurdi 张 起 弓 了 ” CSL 
Kurar 一 kurmak) 。 此 处 也 是 相合 的 @ 。 对 于 不 相合 的 ， 我 
在 前 面 已 经 讲 过 了 。 

本 章 有 好 几 类 。 


其 一 ， 二 字母 或 三 字母 的 曼 库 斯 由 动词 组 成 ， 表 示 被 叙 


术 的 东西 是 施 事 者 所 做 过 的 某 一 件 事 。 例 如 “e333< Si 站 
or ok kezlodi 人 量 箭 了 ”。 原 来 是 “ 污 kaz 档 子 尾 2 ， 由 于 


加 了 附加 成 分 “sy ladi jllodi” 变 成 了 动词 。” 党 3 车 
$3Y er tavar kizlodi 人 隐藏 财物 了 ”。 也 用 于 其 它 。 原 来 为 


外 在 后 一 个 例子 中 ，“ > 一 了 ”字母 在 过 去 时 中 带 有 静 符 ， 在 将 来 
时 中 带 有 开口 符 ， 在 动 名 词 中 带 有 静 符 ， 也 就 是 说 ， 彼 此 是 不 相合 的 。 
因此 ， 后 面 的 句子 可 能 是 “此 处 是 不 相合 的 ”。 我 们 对 原文 来 更 动 。 
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“这 kiz 藏 "， 这 也 是 名 词 。 

成 为 曼 库 斯 的 词 如 “sy 二 < bulit karladi 从 云 间 降 
轨 了 ”，“ G33 om koqux yaqladi 给 皮条 上 抹 油 了 ”。 
这 些 词 原来 是 “26 Kar 雪 ”， “ER yaq 油 ”。 为 了 轻 化 这 
些 动词 ， 咯 去 了 字母 的 依 菜 提 。 

由 字母 没有 依 菜 提 的 三 字母 的 名 词 构成 动词 时 ， 在 名 词 
之 后 仅 加 一 个 “1 一 e 过 ”就 够 了 。 在 这 样 的 名 词 中 ， 没 有 必 
要 加 “Y 一 lale”。 例如 : 因为 由 “六 电台 之 义 中 的 “各 
yaxin” 一 词 构成 动词 ， 其 后 加 上 一 个 “1 一 elif ”， 便 说 成 
“yaxin yaxnadi 内 电 了 ”， 如 “>U 1 
kisrak kulnadi 驿 马 产 驹 了 ”。 因 为 这 些 例 子 中 的 名 词 没有 
依 莱 提 ， 仅 增加 一 个 “1 一 elif” 就 够 了 。 不 加 “J 一 1”， 
仅 加 一 个 “1 一 elif ”就 变 成 了 完全 动词 。 

在 其 成 分 中 ， 字 母 不 带 依 莱 提 的 四 字母 的 纯 名 词 也 归 入 
本 章 。 为 此 ， 其 后 的 字 坪 脱落 ， 词 便 变 成 了 三 字母 词 。 之 后 ， 
给 它 加 上 一 个 “1 一 elif”， 变 成 了 四 字 的 动词 ， 例 如 ; 软 东 
西 可 说 成 “Les yumxak”， 一 个 东西 次 了 可 说 成 的 “ss 
Cs 3 1 ol agar sez yastadi 他 
对 他 言辞 是 揭 专 抹 角 的 ”一 名 中 的 “ >Cs yastadi ”一 


Ce 


yumxadi (D 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， “setes ”一 词 的 阿拉 折 文 被 写作 “ Lo 
这 样 ， 突 展 短 语 应 当 是 “ut Le yumxadi neg 东西 软 了 ” 
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0 .90 一 


词 也 是 如 此 。 为 了 依靠 而 被 放 上 枕头 也 这 样 说 ， 原 来 是 “Sa 
yastuk 枕头 ”。 “ sub ysuv buloadi 水 弄 脏 了 ” 
一 名 中 的 动词 “cs>tk bulqadi 模 胜 ”也 是 如 此 ， 原 来 是 
“ae @ pulqak”。 这 是 由 名 词 中 脱落 了 “一 k”， 之 
后 加 “1 一 elif” 而 变 成 了 动词 。 或 者 这 些 名 词 原来 就 是 在 动 
词 之 后 加 附加 成 分 而 构成 的 名 词 。 据 我 的 看 法 ， 这 是 最 为 正 
确 的 。 因 为 名 词 是 由 动词 构成 的 。 例 如 : 动词 “3 suzti 
唾 ” 和 “re sizti 扳 尿 ” 加 “上 一 k”、“ 可 一 k” 而 构 
成 为 名 词 “ suzuk 唾沫 ”和 “sizuk 尿 ”。 “< 
3 at pixdi 肉 部 了 ”名 中 的 “cs pixdi 热 ”一 词 也 
是 如 此 。“<T Eapixiol et 部 肉 ” 句 中 的 “Es。 pixiq” 一 
词 也 是 由 动词 “ss4 pixiq ”构成 的 。 这 是 阿拉 伯 语 和 突 硕 
语 的 长 处 。 其 它 语言 无 这 种 长 处 。 

其 二 ， 动词 不 出 现 别 的 含义 ， 仅 有 其 本 来 的 意思 。 如 
“Er yiqag irqadi 人 氮 树 了 ” 、“syc 站 
ar yioladi 人 峰 了 ”、“ sai Eee Sf er ixka ooradi 
人 做 事 去 了 “句子 中 的 动词 。 

与 阿拉 伯 语 中 的 木 法 艾 菜 章 相同 ， 为 了 构成 所 表示 的 事 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 "LEb ”。 据 上 述 个 子 看 ， “ea 。 
应 是 准确 的 ， 我 们 标 音 时 写成 了 “buloak ”。 
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情 是 两 个 和 比 它 多 的 人 参加 而 被 付 诸 实施 的 动词 ， 词 尾 的 字 
母 被 去 掉 了 依 莱 提 ， 而 在 其 位 置 上 加 “ 必 一 x”。 例如 : “中 
Le Ekbs yo Se ol meni birlo yiqaq iroaxdi 他 和 我 
摇 树 了 ”。 该 词 也 是 表示 帮助 、 竞 赛 的 意思 。“ 上 mr 
sad Kixi barqa yiqlaxdi 人 都 只 了 ”也 是 如 此 。 所 有 的 词 
均 可 依 此 类 推 。 

表示 施 事 者 将 尚未 做 的 某 件 事 情 显 得 好 象 要 做 一 样 的 含 
义 的 动词 ， 其 形式 是 词 末尾 的 字母 被 去 掉 了 依 莱 提 ， 而 在 其 
位 置 上 加 “ve msin jmsin” 构 成。 例如 “gi i 
ol sana ooramindi 他 显得 好 象 要 到 你 那里 去 的 样子 ， 其 实 他 
并 不 打算 去 ”，“ 5s 2 小 ol yuk ytiklomsindi 他 显 
得 好 象 要 驮 货物 的 样子 ， 实 际 上 他 并 不 打算 驮 ”。 

除 此 之 外 的 其 它 规则 ， 我 们 在 萨 里 姆 篇 中 已 经 讲 过 了 。 
所 有 的 词 都 是 在 此 规则 基础 上 编 定 的 。 

如 果 伟大 的 真主 愿意 ， 将 不 偏离 于 此 。 


sy foaladi 、 
feiladi 型 中 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


ys fouladi sy 


sy tapaladi 责怪， 责备 吴 落 。 wy i ol 
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ani tapaladi 他 责怪 他 了 ， 即 灵 落 他 了 (SLY -YS 
tapalar 一 tapalamak) , 

333 tepiladi 。 敲 脑 贷 ， 接 脑 谎 。 sy a 让 
ol yaqini tepiiladi 他 撞 敌 人 的 脑袋 了 (abyss -2 
tepiilar 一 tepiilomek) 。 

Loki subiladi 延长 ， 拉 长 ! 弄 锋利 。 -SG ayes 
subiladi negni 把 东西 拉 长 了 ， 即 把 粗 的 东西 拉 长 了 并 且 把 尖 
端 弄 锋利 了 (Sb ee subilar 一 subilamak) 。 

sk qatiladi ”发 出 跟 听 声 。 uk 区 borge aqtiladi 
园子 喝 哟 地 响 了 。 任 何 东西 发 出 了 与 鞭子 哎哟 的 响声 一 样 的 
声音 均 可 这 样 说 (GLY qatilar 一 qatilamak) 。 

sy satuladi ” 哇 哩 哇啦 ， 人 饶舌。 22 eb Ji ol 
telim satuladi 他 太 好 饶舌 了 ， 即 无 用 的 话 讲 得 太 多 了 
(GLY satular 一 satulamak) 。 

> saquladi 。 装 铠 子 ， 订 乔 子 。 Gy 3 由 
Ol suvJuk saquladi 他 订 毛 巾 德 子 了 ， 即 给 毛巾 及 其 类 似 之 物 
订 穗 子 了 EL ee saqular 一 saqulamak) 。 

sy kaqaladi | 装 。 GY Sb J ol nanni kaqaladi - 
他 装 东 西 了 。 本 来 是 “cs > 上 ”， 字 母 脱落 了 (GUYye3S- bs 


kaqalar — aqalamak) 。 
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cakes Kiqiladi 用 肢 。 cos ee ol meni kiqiladi 
他 腹 肢 我 了 。 这 是 为 带 人 发 笑 而 路 肢 腕 下 和 脚掌 (53 - ?Ja 
kiqilar 一 kiqilamak) 。 

sy karaladi 使 变 黑 ， 弄 黑 。 Sb GM Ji olk 
araladi nelni 他 把 东西 弄 黑 了 (CI 二 - RU karalar 一 
karalamak) 。 

sb kariladi 量 ， 测 量 。 Co 站 Ee JTol ysriq 
kariladi 他 测量 土地 了 。 也 用 于 其 它 。 

3b kariladi 认为 老 ， 当 作 老 。 sb SR] 了 ol 
orig Kariladi 他 认为 人 是 老汉 。 当 作 是 老人 (各 - 冰 二 
karilar 一 karilamak) 。 

sy 三。 karaladi 拉 尿 。oy15w1itkaraladt 移 拉 屎 了 。 

cs 六 kariladi 吹 ， 刊 。 sb Re 5 tipi Kariol 
kariladi 风 吹 得 雪 咱 吓 响 了 (GLb- Dh karilar 一 
karilamak) 。 

si quoliladi 喧哗 ， 吵 噬 。 Lei 于 sr quailadi 
人 吵 喷 了 ， 叫 喊 了 (Sb er quolilar 一 quqilamak) 。 
有 时 该 词 “区 一 Q” 字母 带 开口 待 ， 也 被 说 成 “ys 


[Le 


qaoliladi ’ 


Sw qaoliladi 哗啦 哗啦 作 响 。 La So Suy qaoliladi 
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一 


水 哗 只 作 响 了 。 也 被 说 成 “syke3 ZXaoliladi ”、“ syksa 


Xaoliladi ” (GLY eas xaolilar 一 Xaqilamak) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


katun sini quoliladi 
tagut bagin yaoliladi 
Kani akip zaoiladi 


boyun suvin kizil saqdi 


哈 通 斯 尼 在 喧 闷 ， 
跟 唐 十 特 伯 克 为 敌 了 ; 
鲜血 在 哗 哗 流 消 ， 
脖颈 挤 出 红 水 了 。 


哈 通 斯 尼 〈 唐 古 特 与 素 之 间 的 一 个 小 城 名 ) 人 与 唐 古 特 人 


作战 了 ， 唐 古 特 人 击败 了 哈 通 斯 尼 的 人 们 。( 诗 歌 中 ) 对 这 
情形 儿 述 道 : 哈 通 斯 尼 的 人 们 呐 臧 不 已 ， 要 跟 唐 古 特 人 和 他 
们 的 伯 克 为 敌 ， 鲜 血 似 水 一 般 哗 哗 流 消 ， 红 水 从 脖 式 挤 出 了 。 

SY saouladi 量 。 oY ch 21 er buolday 
saoluladi 人 量 小 麦 了 。 也 用 于 其 它 (Gyyxw -yz saolar 一 
saqulamak) 。 

si qifiladi > S$ kip qifiladi 发 混 滋 声 。 
坛子 小 滋 发 声 了 。 人 饮料 滋 滋 地 者 篆 了 也 这 样 讲 《Lis - ai 
qifilar 一 qifilamak) 。 

sy tokuladi 人 钉 扣 子 。 YS 人 Ea J ar kazix 
tokuladi 人 给 皮条 上 钉 扣 子 了 (GLY 39 tokular 一 
tokulamak) 。 

sD tikiladi 喷 哈 ， 哆 趴 。 Sb > tikiladi 
neg 东西 吃 噬 响 了 。 犹 如 接触 顶 门 的 立木 那样 磁 到 成 块 的 硬 
物 而 发 出 声音 《ya -ya tikilar 一 tiklamak) 。 

sy takiiladi 。 使 增加 行贿。 G35 i 5 i 
ol maga st tektiledi 他 给 我 增加 肉 了 。 也 用 于 其 它 。 i 
GS SUG WE ol bogke nen tekilledi 他 给 人 克 贿 赂 了 
(一 件 ) 东西 。 该 词 取 自 前 一 个 词 (LYS -yy tektler 一 


tekiilomek) 。 
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2 tikiload 发 沙沙 声 ， 发 蒜 獒 声 。 Gs 
tikiledi neg 东西 发 出 了 沙沙 声 人 yeg - 35s tikiler 一 
tikilemak) 。 

sy taluladi ”选择 ， 挑 选 。 Sb SE Ji ol taluladi 
他 挑选 了 一 件 东 西 (SLY Ys talular 一 talulamak) 。 

se timiledi 蹦跳 。 goes JLT oxyok tiimiledi 
驴 泪 跳 起 来 了 。 这 是 驴 中 跑 着 忠 。 该 词 多 使 用 “cs 5 
tmilandi” 的 形式 CR timilor 一 timilamak) 。 


"7 0 


Ld +. oF 
SS yo tamuladi 筑 损 。 Sy ea3y Ulol suvud 
tamuladi 他 给 水 筑 圾 了 CGY yes ~ Ys tamular 一 


tamulamak) 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


， ， 
ss yubiladi 欺骗 。 > i) Ji ol ani yubiladi 
他 欺骗 那 人 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 的 : 


3 Ys eo 
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GN 5 


cv ef is gs | 
tanut hani yubiladi 
eliim birlo tepiiledi 
kazaxlari tapaladi 


elim keriip yiizi aoldi 


唐 十 特 王 行 骗 了 

死亡 撞击 他 脑 沉 ，- 

同胞 们 都 在 指责 ， 

见 死神 他 脸 失 色 。 ~ 


唐 古 特 王 欺骗 了 哈 通 斯 尼 国 王 ， 死 亡 撞 击 了 他 的 脑袋 ， 对 失 
败 的 人 ， 辣 胞 位 指责， 优 敌 欢快 ， 见 到 死神 ， 他 变脸 失色 。 
乌 古 斯 和 奇 普 恰 克 语 说 成 是 (Gy - ?Use yubilar 一 
yubilamak) 。 该 词 其 他 突 碑 人 用 得 少 ，. 并 且 作 诡计 之 意 说 成 
i 2 yap — yup” 。 不 能 用 它 构成 动词 。 

Lo yasiladi 压 扁 。 LS sh JI1 ol yasiladi 


nenni 他 把 东西 压 席 了 ， 即 就 像 在 面板 子 上 拉面 团 一 样 把 一 种 


6% 
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东西 挫 开 了 。 Se ;9g J ol seziig yasiladi 他 不 
掩饰 话语 而 是 坦率 地 、 无拘无束 地 讲 了 (ye -yu 


yasilar 一 yasilamak) 。 


sy 和 yaoliladi 。 互相 敌对 ， 敌 视 ， 作战。 gs oi 让 
ol ani yaqiladi 他 敌视 他 了 。 Ca Le | ar yaoli 
yaqiladi 人 同 敌 人 作战 了 ， (ya -A yaqilar 一 


yaolilanak) 。 
本 章 中 的 曼 库 斯 


sy ayaladi 鼓掌 拍手 。 ef 3 kiz ayaladi 寻 
娘 拍手 了 ， 即 用 手掌 互相 拍 击 了 。 这 是 善于 秤 令 的 语词 
(SLYILT yeT ayalar 一 ayalamak) 。 

> uyaladi 筑 巢 。 se! 上 kux uyaladi 鸟 贷 集 了 
(SUYRT - 23Ri uyalar — uyalamak) 。 

ay kiiyaladi 清除 些 虫 。 syks 5 1 er kiziz 
ktiyolodi 人 拍打 息 子 清除 峙 虫 了 。 也 用 于 其 它 (ayS - ys 
ktiyelar 一 kiiyelomalo 。 

本 章 的 规则 我 们 在 此 之 前 的 一 章 里 好 像 已 经 讲 过 了 。 本 
章 采 用 的 几 种 情况 : 


8 


第 一 ， 原 四 字母 的 是 三 字母 的 名 词 ， 在 它们 的 后 面 加 上 
“ss>y ladi 11ledi” 构 成 动词 ， 并 表示 施 事 者 在 所 述 的 东西 中 
曾经 做 某 -一 事情 。 例 如 : “ay wy 站 er ton karaladi 
人 使 衣服 变 黑 了 ”，“ 必 > 沁 肪 岂 yer kariladi 丈量 土地 了 ”。 

第 二 ， 给 一 个 名 词 加 “os>Y ladi ji ledi” 构 成 动词 ， 表 示 
该 品质 属于 所 叙述 的 东西 。 例 如 : “cs3kaf 本 si Ji ol erig 
akiladi 他 认为 那 人 是 勇士 ”， “3 1 Df ol ani 
kariladt 他 把 他 当成 老人 了 ” 

第 三 ， 木 表示 其 它 含义 而 表示 动词 自身 固定 的 意思 。 例 
如 “uayess ui ol anf kiqiladi 他 巾 肢 他 了 ”，“ 1 
cy axyok timiledi 生子 噶 跳 了 ”。 


四 字母 词 之 篇 完 。 
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五 字母 词 之 篇 


D7 。 
> f931 adi 型 “EE ”字母 带 各 种 
动 符 的 词 之 章 

099 99 ooy . 
SSM tibiitiadi 。 当 作 吐 车 了 。ss oJ? ol ani 

tibtitiodi 他 把 他 当成 吐 车 了 。 他 们 是 一 个 部 族 《SA -2Y 光 

tiibiitjer = tubiitiomek) 0 
sw kiritladi 锁 上 。 Lo 2 小 ol Kapuol kiritladi 

他 把 大 门 锁 上 了 (JIL ,ES - HE kiritlar 一 kiritiamek) 。 


> qanagladi 。 兴 为 软 轿 ， 认 为 无 骨气 。 ae 可 
ol ani qanaqladi 他 认为 他 软弱 了 ， 认 为 无 明 气 了 (Ge -ye 


qanadlar 一 qanaqlamak) 。 


3B kulaqladi 。 量 ， 度量， 用 度量 。 > 3 让 
ol urukni Kulaqlady 他 量 绳 子 了 。 也 用 干 其 它 CU - ME 
kulaqlar 一 kulaqlamak) 。 

LE kiliqladi 。 用 刀 殉 ， 用 刀 萝 。 we of Ji ol 
ani kiliqladi 他 用 刀 砍 他 了 (Ge - ls kiliqlar — 


kiliqlamak) 。 
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sog 。 kamigladi 。 用 勺 划 ， 用 勺 司 。 oo so 中 


ol miiniig kamiqladi 他 用 勺 器 肉 汤 了 CS los - ae 
kanmidlar 一 kamiglamak) 。 

.sy 加 baoirladi 。 椎 且 部 ， 修 整 。 sy 沁 of Ji 他 撞 
他 的 肝 部 了 。 syz ww 由 ol yasin baqirladi 他 修整 
稍 村 子 了 I baolirlar 一 baaliirlamak) 。 

sy 和 gaqirladi 撞 计 。G 和 A 站 ia dimni 
qaqlirladi 他 把 葡萄 挤 成 秆 了 。 某 个 人 喝 汁 也 这 翌 讲 
(SLY qaolirlar 一 qaoirlamak) 。 

sy 如。 qiqirladi 使 出 现 了 羊 肠 小 道 。 3) yo yarig 
qiolirladi 他 在 那里 走出 羊 肠 小 道 了 。 地 面 被 雪 发 盖 时 ， 菜 个 
人 将 它 开 出 了 一 条 道 也 这 样 讲 (UY =- N72 qiqirlur 一 
qiqirlamak) 。 

ay 六 。 siqirladi 。 当 作 奶牛 ， 当 成 也 计 牛 。 sy 1 
ol ani siqirladi 他 把 它 当 作 奶 牛 了 ， 和 看 成 奶牛 了 《GLY 裤 关 ~ 
siolirlar 一 sioirlamak) 。 

YS begiirladi 碰撞 了 肾 章 YS 3 Ji ol 
ani”begiirladi 他 碰撞 他 的 肾 部 了 。 ai aas 
9 yaqini bogdriod 他 不 从 正面 击 作 人 的 降 统 ， 而 从 右面 
或 左面 进入 取胜 。 从 侧面 进击 了 (相交 - 妈 各 begiirlor 一 
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begiirlamek) 。 


cs tarasladi ”击溃 ， 击 散 ， 使 离散 。 ee 相生 -站 
alp qerik tarasladi 英雄 击溃 了 士兵 们 。 EE ES 有 
qaqri kazio tarasladi 华 冲 散 了 狗 ( 群 )。 任 何人 以 自己 的 
力量 驱散 一 种 东西 也 这 样 讲 (SL - WN taraslar 一 
taralamak) 。 

Ss tarusladi 。 痢 盖 天 花 板 ， 糊 顶棚。 sy 三 < 由 
ol 3vin tarusladi 他 履 盖 了 房子 的 天 花 板 (GLY 
taruslar 一 taruslamak) 。 


oO 


SS » kurutsadi 想 吃 酸奶 干 了 。 bs Sar kurutsadi 


人 想 吃 酸奶 于 了 (CSLLS 3 SS kurutsar — kurutsamak) 。 
Cm baoirsadi ” 想 吃 肝 子 了 。 > Sor baqirsadi 
人 想 吃 肝 子 了 (Gb paolirsar 一 baolirsamak) 。 
EC kaziirsadi 想 让 穿 了 。 bs oy Cs di 
oj] mana ton keziirsedi 他 想 让 我 穿 穿 衣 服 了 (JL NS- EC 
koziirser 一 Keziirsemak) 。 
3 tatiqsadi 。 起 中 下 了 GSU25 和 or tatiasad 
人 想 吃 甜 的 (东西 ) 了 (BELL SL tatiolsar 一 tatiolsamak) 。 


satiqsadi 。 想 志 了 ， 想 出 售 了 。 st LT 
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ar atin satiqsadi 人 要 卖 马 了 ， 想 卖 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 
是 这 样 用 的 : 


0 下 一 


cs 3 Ne 


ep 加 


DO 


7 Lv) Se 


of 


5 oS Lv 5 


ovin barkin satiosadi 
yuluol berip yariosadi 
tirig erse turuolsadi 


anar saking kiini tukdi 


他 起 卖 掉 自己 家 园 ， 

用 赔款 把 生命 保全 ; 
他 一 心 想 继续 活命 ， 
悲痛 之 日 已 到 眼前 。 


敌人 为 了 挽救 性 命 打 算 卖 掉 自 己 的 家 园 ; 他 希望 活命 ， 
悲痛 的 日 子 已 经 营 在 了 他 的 头 上 (Sbt 攻 -5L 关 %satiqsar 一 
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satiosamak) 。 

Siy bariasadi . 想 夫 了。 be Ce J ol evge 
bariolsadi 他 想 去 家 里 了 ， 他 想 回 家 了 。 也 用 于 其 它 
(Li -LA 人 bariolsar 一 bariolsamak) 。 

SE turuolsadi ” 想 居 住 了 ， 想 站 了 。 Sb ae 由 
ol munda turuqsadt 他 起 居住 在 这 里 (此 地 ) 了 (Le 六 -st 
turuolsar 一 turuolsamak) 。 

mt kuruosidi 空 了 巴 (Sat - 和 Kuruolsir 一 
Kuruosimak) 。 所 以 胸部 便 被 帕 予 “六 kuruasak ”的 名 义 ; 
为 它 逐 渐 室 了 ， 就 会 引起 吃饭 的 愿望 (引起 食欲 ) 。 

LSL baliksadi 想 吃 鱼 了 。 sbi ] ar baliksadi 
人 想 吃 鱼 了 (3b 二 -让 baliksar 一 baliksamak) 。 
sb biligsodi 。 想 变 聪明 了 。 >t ET oqlan 
biligsedi 孩子 想 变 得 聪明 了 (Lt - LS biligser 一 

biligsemaek) 。 

ssy barigsedi 起 给 了 。 LS J Ka Ji ol 
mana tawar borigsedi 他 想 给 我 货物 了 。 也 用 于 其 它 


(本 LS Sy baerigser 一 borigsemek) 。 


 @@ 据 阿拉 伯 文 看 ， 此 处 尘 扩 了 “see LG ” 之 名 中 的 
“3G nog ”一 词 。 
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口 9 9 


ss 帮 kerigsadi 想 看 了 。 LS Le 小 o] moni 
keriigsedi 他 想见 我 了 (SLS - 3 keriigser 一 
keriigsemaek) 。 

JsL.S55 kirigsadi 想 进 入 了 。 >L355 SSF Jf ol svga 
kirigsedi 他 想 进 房子 了 。 也 用 于 其 它 (SLS55- 沁 -375 
kirigser 一 kirgemek) 。 

JsLS kaligssdi 想来 了 。 SUS Us J ol mna 
keligsedi 他 想来 我 这 里 了 (CILLALS -LS kaigser 一 


ksligsemaek) 。 


8 .一 o -~ or 9 
sk 训 baolixladi 。 赠 ， 赠送。 | | ol 


日 ， 


- 0 0 


maya at baolixiai 他 给 我 赠送 马 了 。 也 用 于 其 它 (Sa - 2 
baolixlar 一 baolixlamak) 。 

as。 tavuxladi 发 出 声音 ， 发 出 响声 。 Gb sy 和 
tavuxladi ne] 东西 发 出 响声 了 CSL - ES tavuxlar 一 
tavuxlamak) 。 

SS suruxladi 烧烤 。 3 Ex Ji ol tariq 
suruxladi 他 烧烤 麦子 了 (SLYS ,~ - 区 suruxlar 一 
suruxlamak) 。 

La Kazixladi 做 成 皮条 。 3 SU ial 
keniig kazixladi 他 把 皮子 割 成 皮条 了 EA - ER 
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KaZixlar 一 kaZixlamak) 。 


oO 一 0 7 0 0 0 
SS Karixladi 用 挫 量 。 3 wp J! ol barqi 


n karixladi 他 用 手 斤 量 岗 布 了 。 也 用 于 其 它 (GLE 


karixlar 一 karixlamak) 


o 0 or oO 
pixioladi 者， 炖 ， 做 熟 。 > 2 


ol et pixiqladi 他 者 内 了 。 也 用 于 其 它 (GE -2 
pixiolar 一 pixiqlamak) 。 

satioladi 。 经商 ， 作 天 卖 。 EY 各 闻 
ol anig birle satiqladi 他 跟 他 一 起 作 买 卖 了 (2 
Je satiollar 一 Satiolamak) 。 其 正确 的 形式 是 
“5 satiqlaxdi ”两 者 兼用 。 

并 和 sarioladi ”使 发 黄 。 汉族 Ji ol tonin 
sariolladi 他 把 衣服 和 邢 得 发 黄 了 ， 弄 得 变 黄 了 。 也 用 于 其 它 
GED SS Eg sariollar 一 sariolamak) 。 

LE kizioladi 镜 边 。 NESS 习 》 Ji ol berk 
Kizioladi 他 给 贝子 久 边 了 。 也 用 干 其 它 (GLYE55- D255 
kiZiolar 一 kiziolamak) 。 

> 小 电 kurioladi 。 乔 空 ， 和光。 GER kurialadi 
negni 他 把 一 个 东西 弄 空 了 ， 即 把 一 个 东西 用 光 了 (G02 


kuriollar 一 kuriolamak) 。 
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> kasiqladi 。 捷 嘲 巴 了 。 3 OE Ji ol 
kulin kasiqladi 他 挟 自 己 奴隶 的 嘴巴 了 (Gb 5- 5 
kasiollar 一 kasiolamak) 。 中 

> putakladi 下 ( 枝 权 ), 伐 ( 枝 ) 。 2 生 扣 
ol yiqaqiq putakladi 他 克 树 了 ， 即 《修剪 树 的 枝 权 了 
(Gb putaklar 一 putaklamak) @ 。 正确 的 写法 是 
“sy putidi ” 

LE tutukladi 使 抓 ， 闪 ， 认 为 间 了 。 sa Oli) 
ol oqlin tutukladi 他 阁 了 自己 的 儿子 ， 或 者 说 把 他 阁 了 。 
sa。 baxakladi 。 安 德 子 了 ， 安 装 头 了 。 6 2 站 

ol stnil baxakladi 他 给 予 安装 头 ( 铁 尖 ) 了 《GE - 和 9 


baxaklar 一 baxaklamak) 。 


oy 


ws 请 turukladi ”使 变 瘦 了 ， 乔 着 了 。 > [中 
ol atioq turukladi 他 把 马 弄 瘦 了 。 以 为 马 瘦 了 。 也 用 于 其 它 


(SLB - NE turuklar 一 turuklamak) 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 该 词 的 过 去 时 ， 将 来 时 形式 以 及 动 名 词 被 写成 了 
， JU ， 63”。 鉴于 该 动词 是 由 ” 5 kasiq 嘴角 ”一 
词 派 生 的 ， 我 们 便 按 开 口 符 转 写 了 音标 。 

2 .在 手 执 本 中 ， 该 词 的 过 去 时 、 村 来 时 形式 及 动词 术 写成 了 < 
bE -3”。 作 者 在 手 抄本 第 189 页 中 ， 注 轰 该 词 可 能 既 读 带 开口 
符 ， 又 读 带 齐 省 符 。 此 处 我 们 按 开 口 符 转 写 了 演 标 。 


LE3 qibikladi 。 用 村 核 抽打 了 。 os 1 di ol 
atin qibikladi 他 用 树枝 抽打 自己 的 马 了 (Cs - > 
qibiklar 一 qibiklamak) 。 

> 并 冯 qarukladi ” 窜 皮 帘子 了 。 eB eaD1 Ji ol 


o D 9 一 


aZakin qarukladi 他 脚 上 穿 皮 帘 子 了 (GLB - 2 这 
qaruklar 一 qaruklamak)@ 。 被 认为 是 属于 称 之 谓 “3 
qaruk 窟 子 ” 的 部 落 也 这 样 说 。 

633 kapakladi 。 得 了 姑娘 真 操 。 ES ys Sor 
kiziol kapakladi 那 人 得 了 姑娘 的 贞操 (GLY -US 
Kapaklar 一 Kapaklamak) 。 

LE kuqakladi 抱 sss > Jiol barqin 
kuqakladi 他 抱 绸 布 了 @ 。 (CSL Ni kuqaklar — 


kuqaklamak) 。 


已 有 karakladi 掠夺， 抢 动 。 3 Ey Yi a 
tawariol karakladi 他 拦路 抢劫 了 货物 (CSL, - J 


karaklar 一 karaklamak) 。 痒 麻 语 。 


@ 在 手 秒 本 中 ， 该 动词 的 过去 时 、 将 来 时 形式 及 动 名 词 该 写成 了 
“SL 7- 3 这 ‘SB ” 。 鉴 于 该 词 在 “大 词典 ”的 其 它 地 方 被 写 
作 带 合 口 符 的 ， 我 们 借 按 开口 符 转 写 了 音标 。 | 

@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 句子 阿拉 伯 语 被 写作 “了 名 6 51 SF 他 
抱 东西 了 ”。 在 翻译 时 ， 我 们 是 以 原文 为 准 的 。 
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> kaxukladi 用 勺 吃 了 。 SE ib Ji ol baliq 
kaxukladi 他 用 勺 吃 蜂 密 了 CS - 8 kaxuklar 一 


kaxuklamak)® 。 


© 0 oF 


SWE kulakladi 。 打 耳 光 了 。 SE Sef Yi ol oqlin 
kulakladi 他 打 儿 子 耳 光 了 - EE - EG kulaklar 一 


kulaklamak) 。 


OF 


SW kumukladi 拉美 了 。 ss Sf at Kumukladi 


马 拉 装 了 。 认 为 “es kumuk ” 库 梅 克 部 落 也 这 样 讲 。 这 
一 个 人 的 名 字 (CAXR3 - Des kumuklar 一 kumuklamak) 。 


?3 099 一 日 一 
> konukladi 请客。 33 Le bog moni 


099 0 0y 


konukladi 伯 克 请 我 作客 了 。 也 用 于 其 它 (GLE3- ES 
konuklar 一 konuklamak) 。 在 乌 古 斯 人 之 外 的 语言 里 ， 该 词 是 
茶 个 人 未 征 得 房子 主人 的 同意 ， 便 在 该 家 留宿 之 意 。 这 个 词 
在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


OF 0 


ca Ca Le 


了 


sf i We 


中 ,在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 、 将 来 时 形式 及 动 名 词 被 写作 
“So 2 。 在 “大 词典 ”中 ， 该 词 的 第 二 个 字母 在 很 
多 地 方 带 有 合 口 待 ， 在 一 些 地 方 带 齐 齿 符 ， 这 证 明 该 词 可 能 有 两 种 发 音 。 
我 们 在 此 处 按 合 口 符 标 音 了 。 
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0 99 


LA | el 


EE eg] ea] pe 


yaoli begdin uzZuklad? 
kertip siini azZikladi 
eliim ani konukladi 


aoliZ iqre uou Saoldi 


趁 敌 打 是 伯 克 攻 ， 
敌 见 部 队 直 发 蒙 ; 
死亡 前 来 接待 他 ， 

毒药 塞 进 他 嘴 中 。 


伯 克 趁 敌 人 在 打 吨 睡 时 进攻 ， 使 敌人 发 现 伯 克 的 部 队 之 后 感 
到 吃惊 :敌人 张 性 失 措 ， 死 亡 接待 了 他 ， 给 他 路 里 挤 了 毒药 ， 
他 就 这 样 死 了 。 

sy5ss piqekladi 用力 砍 了。 Gs ol ani 
piqeklodi 他 用 思 歼 他 了 。 用 刀 政 了 (US? -5 
piqeklar 一 piqeklomek) 。 


Or- oo， 


> 上。 bediiklodi 推 案 ， 很 着 得 起 。 cs 2 吓 
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他 很 看 得 起 我 (SS bediikler 一 bediiklemek) 。 

st balakladi 送礼 了 。 e336 Ge 小 ol mana 
bolaklodi 他 给 我 送礼 了 (axSG - EE poloklar 一 
beleklemak) 。 

La 天 tazakladi 拉 商 了 。 eS iat tozoklodi 
马 拉 美 了。 也 用 于 其 它 。(3LE - 8 tozekler 一 
tazaklamok) 。 

SEY tazikladi ”认为 是 塔吉克 (波斯 )。 caR 1 册 
ol ani tezikledi 她 认为 他 是 塔吉克 了 。 半 作 是 波斯 人 了 
(LS SS toziklar 一 toxiklomok) 。 

> 汪汪 toxiikladi 。 认为 是 信心 不 足 的 人 。 ca fi 
ol ani toxtikladi 他 把 那 人 当 作 贪 心 不 足 的 人 了 (LR 8 
texiikler 一 toxiiklomek) 。 

SS qerakladi 做 小 圆 馈 了 。 Sm 让 Ji ol 
unuol qerekledi 他 把 面 做 成 小 图 馈 了 (I NE 
qerekler 一 qeroklamak) 。 

S55 。 korakladi 需要， 有 必要 去 寻 ， 找 。 wa 由 
ol ani koraklodi 他 (她 ) 需 要 那 人 了 ， 即 找 他 了 (LS - 江天 


kerekler 一 korsklomak) 。 


Os 0 9 


S55 。 koriikladi 用 《 皮 作 的 ) 计 风 车 哆 。 SNE ed 


9 9 


ol otuql keriikladi 他 吹 火 了 ， 即 用 载 风 器 吹 火 了 (RS 闪 


keriiklar 一 kariiklaomak) 。 


O99 0 


ck>s keqiikladi 打 屁 股 了 。 se 了 J ol oolin 
keqikledi 他 打 儿 子 的 屁股 了 (ILS - Da keqiiklor 一 
keqiiklamak) 。 

sss kiqiklodi 认为 小 ， 以 为 小 。 ss oi Ji ol 
ani kiqikledi 他 认为 那 人 小 (33LYSmS - Ss kiqikler 一 
kiqiklomaky o 


99 os oo » 9 
必 > 交 六 tarumladi (用 身长 ) 探测 了 o> 2 i ol 
suvuq turumladf 他 探测 水 了 ， 即 用 身子 测量 了 水 的 深度 


099 0 0 


(SL Wy turumlar 一 turumlamak) 。 


0 一 0 -7 or9 04 
cs tarimladi SI 和 J) ol egiizni tarimladi 


他 从 河 的 分 流 处 过 去 了 。 这 是 为 了 避 开 泥 尘 地 (US 万- Dy 


turimlar 一 tarimlamak) 。 


ss piitiinladi 。 查 了 真实 情况 。 ao dy ol 

seztig plitiinledi 他 查 对 了 话 的 真实 情况 。 也 用 于 其 它 
(全 END piitiinler 一 piitiinlomek) 。 

so burunladi 岳 了 鼻子 ， 撞 了 鼻子 。 LE 3 J 


ol ani burunladi 他 捷 那 人 的 鼻子 了 (SLY -AD 


burunlar 一 burunlamak) 。 
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SWS tapanladi 。 用 脚掌 电 了 ， 用 路 子 踢 了 。 > os 


tewaey tapanladi 骆驼 用 蹄 子 踢 了 (US - Ne 


tapanlar 一 tapanlamak) 。 
[ep 


CS sapanladi 下 俐 了 。 > Ep 小 ol yerig 
sapanladi 他 给 土地 下 犁 了 (SEC -we sapanlar 一 


sapanlamak) 。 


本 章 中 的 米 萨 勤 


sy 训 yaoirladi 治愈 鞍 疮 了 。 > el 由 ol atin 
yaolirladi 他 把 自己 马 的 鞍 疮 治愈 了 。 如 果 想 说 “他 把 马 弄 得 
生计 症 了 ”， 便 说 i 和 i ol attoq yaqritti” 

与 阿拉 伯 语 里 的 “贫穷 了 ”、“ 富 裕 了 ”被 说 成 “一 


到 了 


1 “压迫 ? 、 “主持 公道 ”被 说 成 “上 人 3 
相同 (Ya 刘 各 yaolirlar 一 yaqirlamak) 。 
OF 

sy 各。 yayuzladi ”认为 是 凶恶 的 ， 认 为 是 坏 的 。 Gy J 


Sb ol yayuzlady nanni 他 认为 东西 是 坏 的 (GLY 训 - 记 


yavuzlar 一 yavuzlamak) 。 
OF 


机 00 oF 了 5 一 
> 并 吕 yazukladi 指责 了 ;惩罚 了 。 > i 岂 


beg ani yazukladi 伯 训 惩罚 他 了 ， 即 因 罪 过 速 捕 他 了 
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CSL NE yaZukjar 一 yazuklamak) o 

> yitikladi 打听 下 落 ， 条 找 对 失物 了 。 o> Ti 
ol at yitikladi 他 寻找 季 失 的 马 了 。 也 用 于 其 它 (3 -2 
yitikler 一 yitiktemek ) . 

sy yarimladi 剩 下 一 半 ， 成 为 一 半 。 sy 六 i 
ol yoluq yarimladi 他 剩 下 一 半路 了 ， 即 他 走 了 一 半路 了 。 也 
用 于 其 它 (Ge yarimlar 一 yarimlamak) 。 

Sb yelimladi 胶 粘 ， 棚 。 Sb 53? ji ol ok yolimledi 
他 粘 箭 了 ， 即 给 箭 粘 羽毛 了 。 

E> yelimlodi 。 侦察， 搜索 。 ab 站 
yoluq yelimlodi 他 侦察 道路 了 ， 即 他 为 了 了 解 路 上 有 无 敌人 
的 先头 部 队 或 侦察 员 而 走 在 了 士兵 们 的 前 面 “( 习 kyJeb -Yb 
yejlimjler 一 yolimlomek) 。 


2 0- - 09 
避 > 交 党 yaorinladi 打 了 府 肢 崩 ， 接 了 裔 膀 。 < 
Ee ol ani yaoriniadi 他 后 了 他 的 肩膀 (GLB 问 - 总 


yaqrinlar 一 yaorinlamak) 。 


规则 ; 本 章 的 命令 式 是 五 字母 的 。 例 如 ， 像 “Ysf ee 
meni aqirla 你 苯 施 我 ”、 和 ya Si ES mana at 
baqixla 你 给 我 赠送 蕊 ”等 句子 中 的 “ yf bagirla” “Ys, 


baqixla ”一 样 。 


334 


这 种 动词 的 不 定式 ， 由 动词 派生 的 形容 词 、 方位 、 时 
间 、 工具 名 词 ， 均 按 上 一 篇 所 氢 述 的 规则 构成 。 所 有 篇 就 
此 一 种 规则 。 为 了 构成 本 章 的 被 动 动词 ， 在 命令 式 之 后 加 一 

个 “J 一 1”， 这 时 ， 在 动词 中 便 会 出 现 两 个 “J 一 1”。 例 如: 

“jj sf si er aqirlaldi 人 受 草 获 了 ”，“ ss wat 
baolixlaldi 马 当 作 礼物 ”。 在 这 些 动词 中 ，“ 必 一 n” 放 在 了 
“J 一 1” 的 位 置 后 ， 也 可 用 “ ss | at baoixiandi 功 
作坊 宙 了 ”， “se | or aqirlandi 人 受 尊敬 了 ”的 
形式 。 不 过 第 一 种 形式 用 得 较 多 。 为 了 表示 事情 是 在 两 个 人 
之 韶 实 行 的 ， 给 动词 加 “ 必 一 X” 构成， 其 规则 ， 在 上 面 已 
经 介绍 过 了 

本 章 分 六 类 : 

第 一 ， 动 词 的 字母 可 由 不 带 依 莱 提 的 三 字母 名 词 构成 ， 
例如 : “SW 这 kapuol kirtlodi 锁 门 了 ”， 本 来 是 “ -ys 
kirit 铀 是 ”加 上 “3Y ledi” 构 咸 了 动词 。“ o> oi ji 
ol ani kasiqladi 他 摘 了 那 人 的 嘴巴 ”， 即 “人 3 kasiq 嘴 
角 ” 加 上 “cy ladi ”构成 了 动词 。 在 表达 每 一 种 意思 时 ， 
本 章 都 按照 这 一 规则 。 

第 二 ， 不 论 所 释 述 的 词 是 人 名 或 者 是 其 它 的 词 ， 均 表示 
当 作 一 类 东西 的 会 义 。 例 如 : “25 oes? di ol ani oquzladi 
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他 把 那 人 当成 岛 古 斯 了”， “s&s ef Ji ol ani qigiladi 
他 把 那 人 当成 契 格 勒 人 了 ”。 同 样 ， 一 个 人 与 任何 东西 做 比 
较 也 这 样 讲 。 例 如 : 3] Ji ol ani saranladi 他 
兴 为 那 人 是 玫 六 蝎 ”。 阿拉 信 语 也 是 入 。 2 3。 
的 含义 是 “你 把 他 当 作 残暴 者 和 惧 苔 鬼 了 ”。 

第 三 ， 表 示 打 所 叙述 的 器 官 之 意 。 例 如 “3 i 让 
ol ani karinladi 他 打 他 的 肚子 了 ”， “sy 了 Ji ol 
ani begiirladi 他 打 那 人 的 肾 部 了 ”。 

这 种 现象 是 突厥 语言 特有 的 很 大 的 长 处 。 这 个 语言 犹如 
并 驾 齐 驱 的 两 匹 马 一 样 能 与 阿拉 伯 语 在 比赛 中 齐头并进 。 在 
阿拉 伯 语 中 ， 也 是 由 名 词 派生 动词 的 。 例 如 : “ 膀 ” 之 意 中 
的 “3S>s” 是 由 名 词 构成 动词 ， 而 说 成 “>52s 岳 了 他 的 膀 部 ”。 
如 “< 人 2 接 了 他 的 头 ”，“ “和 捷 了 他 的 小 用 ”和 “2 
触及 了 他 的 皮肤 ”。 突 厥 诸 语言 也 与 此 相同 是 由 名 词 派生 动 
词 的 ， 例 如 出 名 词 “w2o; tex 胸 脐 ” 派 生 的 动词 “os 
texledi 接 了 他 的 胸 及 ”。 

在 整个 突厥 语言 中 ， 均 是 由 名 词 构成 表示 这 种 意义 的 动 
词 。 

第 四 ， 表 示 施 动 者 用 所 拖 述 的 工具 做 了 -一 件 事 的 意思 
例如 : “sb i] Ji ol ani Kiliqladi 他 刀 和 车 了 那 人 ， 
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用 刀 砍 了 那 人 ”，“ 必 > 小 外 ol atiq qibikladt 他 用 
” 核 条 抽 马 了 ， 用 树枝 打 了 ”等 。 
第 五 ”表示 所 叙述 的 东西 是 从 它 自 身分 离 侧 出 的 含义 。 
例如 : “> 人 Se pamuk uruoladi 把 棉花 从 棉籽 上 分 开 
了 ”， “UG ey talaladi nonni, 把 东西 (从 其 本 身 中 ) 
挑选 出来 了 ” 

第 六 ， 系 本 章 中 的 原 有 形式 ， 而 不 表达 上 述 的 任何 一 种 
合 吕 8 例如 2 “3 党 ol mana at baqixladi 
他 给 我 x( 赠 ) 适马 了 ?”， ”sy 65 tonri meni 
aqirladi 丙 主 珍爱 我 了 7” 

此 外 须 知 ,尽管 册 任 何 省 词 构成 动词 的 规则 是 共同 的 ， 
不 过 并 尔 是 所 有 的 吉 词 莉 能 构成 动词 ， 由 “具有 “由 3” 之 
意 的 “ 汪 3 kosik ”一 词 不 能 构成 “o> 如 kosikiadi- 字形 式 
“的 动词。 但是， 由 汪汪 Kaxuk 入 对 ”二 词 都 可 及 物语 “cs 
-Kaxukladfr “用 勺子 吃 巴 ?形式 的 动词 晶 然 肌 以 说 “ 守 ? i 
GS ol mon onur 他 请 我 作答 了 ”,: 但 是 ; “* 马 吃 
1 沙 案 了 "之 意 却 不 能 说 成 “ “NES Sf at Ronuklidf ”。 尺 


7 AK! 6 
an 


: 管 5 konak! 党 米 ”: konak 客 .人 ”两 个 词 多 是 三 
字 海 的 各 然而 其 中 之 一 可 以 物 左 动词 ， 另 = 小 则 不 能 物 成 动 
词 。 如 果 谁 要 用 这 些 名 词 推测 地 构成 动词 使 用 ，,: 那 是 允许 的 ， 
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这 也 不 能 是 错误 ， 而 是 有 道理 的 。 

本 章 与 带 “ 一 n” 的 动词 之 章 间 的 区 别 ， 我 们 在 上 面 
已 经 讲 过 了 。 表 示 带 “一 n ”的 动词 与 动作 的 施 事 者 的 吡 
连 ， 施 事 者 的 事情 是 由 他 自己 所 做 的 。 

这 方面 我 们 在 上 面 已 经 讲 过 了 ， 谈 到 本 章 中 的 动词 ， 我 
们 将 涉及 到 动作 的 施 事 者 之 外 。 前 面 动词 类 的 例子 : “ 
cf or stikledi 人 有 皮 蒜 了 ”、“ cwi ees 树 结 查 
子 了 ”。 本 章 正 合 阿拉 伯 语 中 的 “Jaf” 之 章 ， 带 “d 一 1” 
的 动词 之 章 (在 此 我 正 着 限于 加 “usy ladi jledi” 所 构成 的 
动词 ), 正 合 阿拉 伯 语 中 的 “we 之 章 ， 并 且 常常 是 及 物 的 。 
何如 “es> 姑 5 i i ol ot keriikledi ”他 燃 火 了 ， 即 用 
( 皮 作 的 ) 鼓 风 器 喜 炎 了 ”，“ 35 区 i ol kapuol kiritledi 
他 锁 门 了 ”。 

如 目的 在 于 表示 与 施 事 者 所 叙述 的 名 词 是 一 起 的 ， 所 有 
带 “ 口 一 nm” 的 动词 之 章 ， 则 可 能 以 这 一 含义 构成 动词 。 这 
一 规则 在 上 面 已 经 讲 过 了 。 这 些 动词 在 加 入 人 称 附加 成 分 时 ， 
那些 动词 中 的 字母 脱落 。 例 如 : “P23 we men uzZikladim 
我 打 吨 儿 了 ”，“is 并 si we sen uzikladi 你 打 师 儿 了 ”， 
“sss uzikladi 他 打上 师 儿 了 ”。 其它 动词 也 据 此 构成 ， 只 
要 伟大 的 真主 乐意 。 


在 四 字母 的 动词 中 ， 辐 一 位 置 上 先后 不 能 找 出 带 有 两 个 
静 符 的 动词 ， 因 为 这 种 动词 后 面 的 字母 是 与 舌尖 字母 一 起 出 
现 的 。 此 处 就 没有 那个 意思 。 例 如 : “32 srmegiirdi 
他 濑 情 起 来 了 ”，“ 9 armagiirer 神情 起 来 ”。 “ab 
armegiirmak 懒 情 起 来 ”等 动词 脱落 了 “5 一 waw”， 也 使 
用 “cs>2257 armagtirdi” 形 式 。 这 样 ， 两 个 静 符 不 在 一 处 出 
现 。 对 此 你 们 要 好 好 了 解 。 

cy fa'1l9’ledi @ 型 带 各 种 动 符 的 

五 字母 词 之 章 


> tavoaqladi ”认为 是 桃花 五 人 了 ， 看 成 是 马 秦 人 


了 。 Co 5 和 ol ani tavoalaqladi 他 认为 那 人 是 桃花 


石 人 了 ， 即 马 素 人 了 (GU - Ne tavqaqlar 一 


tavoaqlamak) 。 


oros 


SM surkuqladi 用 火 漆 了 。 CE a i ol 


piqek surkuqladi 他 漆 刀 子 了 ， 即 他 用 漆 树 的 胶 粘 刀 把 了 


(SL Ys- 3 surkuqlar 一 surkuqlamak) 。 


和 在 了 惫 本 由 ， 六 六 二 成 了 形式 。 这 不 合 此 处 的 勤 
律 。 我 们 按照 所 举例 词 的 勤 律 ， 将 音标 转 写成 了 “fa ”la ”loadi” 
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2 和 a O09 自 9 
wey， ,albazladi 。 吞 曙 了 。 -SU cy 站 Jiol 


kalbuzladi negni 他 把 一 个 东西 吞咽 了 CU Ys 


1 


， kalbuzlar —. kalbuzlamak) 。 
LE3 Kirtixladir 天光 ， 磨 光 。waL55 oo 让 
ol Saolrinit kirtixladi 他 把 草 刮 光 了 。 也 用 于 其 它 
CE Pe kirtiixlar 一 kirtixlamak) 。 
op-o-o9 Pe 9fe 


bo boomakladi 结扎 了 ， 扣 折子 了 。 se 区 


Drno-09g 0 970703 


kenlek boomakladi 衬衫 扣 扣 子 了 。 也 用 于 其 它 CR 


boomaklar 一 boomaklamaky @ 。 
D7 07 Do 一 了 D 9 
SW tamoakladi 撞 距 呢 了 -。 Ci | J1 ol 


Do 


ani tamolakladi 他 撞 他 的 喉 号 了 (GE WES tamolaklar 一 
tamolakJamak) 。 
> 六。 karlukladi 。 认为 是 葛 神 逻 人 了 。 es 区 汪 本 
:ol -ani Karlukladi 他 认为 他 是 喜 禄 还 大 了 。 他 们 是 土库曼 人 
的 一 部 分 (GLYY SF- DE karluklar — Karluklamak) 。 

Bifqakladi 。 认为 是 奇 普 悟 克 人 了 。 LT 相 
Be ol ani kifqaklamadi .他 认 汶 他 是 奇 敬 恰 克 人 了 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 被 写成 Te ， 将 来 时 被 写 

成 了 “ 交底»”， 动 名 词 被 写成 了 “区”。 本 章 不 是 被 动词 。 因 此 ， 


我 们 根据 这 个 动词 的 阿拉 伯 语 含义 以 及 头 、 书写 形式 ， 把 音标 
转 写 成 了 ”boomaklamak，boomaklar，boolmakladit ”。 
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(St BL kifqaklar 一 kifqaklamak) 。 

2 并 和 koltukladi (用 用 胶 窜 ) 夹 7。 cs Si i 
ol otuy koltukladi 他 (用 胎 肤 窝 ) 夹 木柴 了 。 朝 腋 下 夹 也 这 
样 讲 (CSUNEB_ ESB koltuklar 一 koltuklamak) 。 


本 章 中 的 另 一 


口 多 器 0 一 
us 六 kerpaladi 吃 嫩 草 了 。 Ss |) at kerpeledi 


马 吃 嫩 草 了 (DULYL SL YL kerpaler 一 kerpaloamak) 。 


so >» burtaladi® i 


SVG» 本 dU! ol berk burtaladi 
他 给 帽子 上 安全 相 花 了 。 也 用 于 其 它 (SUy6m- 26 六 


burtalar 一 burtalamak) © 。 

SO oOo» 多 9D os 
Sys kiftuladi 前。 3% coy wh) ol Kiftuladi 
beztig 他 剪 大 布 了 。 用 剪刀 前 其 它 东 西 


kiftular 一 kiftulamak) 。 


也 这 样 讲 (G03y 训 -9 入 


9 


1 ani 


”< 一 0 


S95 kirtilaadi 确认， 证 实 。 cs>y 祁 过 sid 


外 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 一 个 字 检 是 “一 t”， 鉴 干 该 动词 在 
和 .我 们 将 第 一 

字母 写成 了 “一 一 b”。 . 

@@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 动 包 词 先 以 “对 一 K ”书写 ， 后 来 又 改 . 


成 “号 一 XK”。 我 们 据 改 写 的 形式 ， 将 其 动 名 词 以 “ 避 一 KK” 书写 了 
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kirtiledi 他 确认 他 了 ， 即 证 实 他 的 话 了 (ayo 5- 5 和 汪 


kirttlar 一 Kirtiijemaek) 。 
9 oo ?DO 0 0 一 o7 
SY tanquladi 嚼 。 cy 本 bi ,| sr etmek 


9 0 一 9 》 o~ 


tanquladi ”人 别 馈 了 。 也 用 于 其 它 (yo -ya 


tanqular 一 tanqulamak) 


o 


Lakeeg kamqiladi 并 打 了 ， 半 技 了 。 os CT 
ol atin Kamailadi 他 鞭打 自己 的 马 了 。 也 用 于 其 它 


07 90 


(Sle - ore kamqilar 一 kamqilamak) 。 

SY bogdaladi 用 已 首 刺 。 2 Ti ol ani 
begdalodi 他 用 已 首 刺 他 了 (ay -se& begdaler 一 
begdalamek) 。 

.> 吕 全 。 saolriladi 。 却 皮 子 了 ， 娄 皮子 了 。 纪 汪 可 
> 站 志 ol keniig saolriladi 他 衙 皮子 了 CE 
saolrilar 一 saqrilamak) 。 

cy tamolaladi ”打印 记 ， 盖 章 。 Le Sl Ji ol 
bitik tamolaladi 他 给 信 打 印记 了 ， 即 给 信 上 盖 了 国王 的 玉 笃 
(CRY NE tamolalar 一 tamolalamak) 。 

LS siirkiladi 追逐， 追赶 。3S7 3 = it 
Keyikni stirkiledi 狗 追 特 询 了 ， 即 狗 顺 着 特 庶 的 足迹 ， 为 桶 提 
它 而 追赶 了 。 某 人 追 任何 一 个 东西 ， 紧 跟 其 后 并 给 以 攻击 ， 
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也 可 以 这 样 讲 (BLYE NE) siirkalar 一 siirkomek) O 。 


o 
3MS ys sirkelodi ”清除 山子 了 ; 渗 醋 了 ， 添 醋 了 。 | 
ob EY ol oolan baxin sirkaladi 他 把 自己 孩子 


i 


头 上 的 山子 清除 了 。 用 醛 弄 干净 了 。 Yj yi ol 
suvuol sirkeladi 他 把 水 醋 化 了 ， 即 向 水 里 渗 醋 了 。 也 用 干 其 
它 (DILYS 7 Sy sirkelor 一 sirkalamek) 。 

Lay 天 karmaladi 抢 ， 掠 古 。 LS Sb Ji ol 
karmaladi nenni 他 抢 东 西 了 (SLYL SL karmalar — 
karmalamak) 。 

本 章 的 规则 曾 为 以 上 所 指出 的 那样 ， 只 须 依次 类 推 即 可 。 


五 字母 词 之 篇 完 。 


加 在 手 抄 本 中 ， 该 动词 的 第 二 个 音节 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 被 写 
成 了 带 开口 符 的 ， 过 去 时 形式 被 写作 带 齐 齿 等 的 ， 我 们 按 原样 书写 ， 未 
作 改 动 。 
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| co 区 于 
替 至 仁 至 慈 的 真主 之 名 
穴 乃 之 篇 
两 字母 名 词 之 曹 


麻 霖 称 德 说 ， 变 乃 有 丙种， 带 “ 忆 一 q” 的 与 带 “ 吉 一 g” 
的 。 此 外 每 一 个 涡 分 为 两 部 分 。 一 部 分 出 现在 词 当中 ， 一 部 
分 出 现在 词 末尾 。 

下 面 我 们 将 至 其 重要 者 叙述 之 。 

< bon ” 傻 里 傻 气 的 ， 果 头 果 脑 的 ， 繁 手 策 脚 的 。 .es 汪 3 
ben kixi 果 头 果 脑 的 人 。 该 词 是 “=ls& xebon 铁 揭 杖 ”一 词 
的 缩写 。 

?bog ， 率 。 yi 和? bog atti 噶 地 响 子 。 一 个 重 物 落地 
时 发 出 的 声音 。 
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<L pay 中 地 一 声 ， 哇 地 一 声 。 st 电 JEi oman 
bal sioltadi 和 孩子 哇 地 一 声 哭 了。 

<L3 tag 相等 的 ， 相 等 。 “ Jo sitog tux 同 非 人 、 
同龄 ”一 词 源 于 此 。 

EL teg 可能， 机会， 时机， 地 方 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 :7 8 Wj A OL Ti tonsizda 
toegirmen turolursa yaraosizda yar barir 在 不 适宜 的 地 方 建 
磨坊 ， 没 有 料想 到 的 时 候 朋友 会 走 的 ， 即 菜 个 人 不 是 把 谦 坊 
建 在 自己 应 建 之 处 而 是 建 在 不 当 的 地 方 ， 从 想像 不 到 的 地 方 
会 出 事 决 堤 。 这 则 谚语 是 针对 过 率 不 能 及 时 处 置 的 人 而 说 的 。 

ELS tayy  ”( 冲 气 发 音 ) 罗 ， 筛 子 。 阿 尔 古 语 。 

EL tag 奇怪 的 ， 麻 异 的 。 Si 3 ta neg 奇怪 的 东西 。 
“> tay kerdiim 入 者 到 了 谭 并 看 ”短语 源 于 此 。 

3 tag 黎明， 拂晓。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

eH» GF SS 

Pl oS Ey 

CE OS hs 
os 
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tan ata yortalim 
buzruq kanin irtslim 
basmil begin ertelim 


amdi yigit yeviilsiin 


黎明 时 我 们 要 出 发 ， 
把 布 孜 肉 奇 命 拿 下 ， 
烧 巴 斯 米 勒 的 伯 克 ， 
现在 让 年 青 人 集合 。 


天 亮 我 们 就 启程 我们 要 布 孜 肉 奇 (这 是 一 个 牙 巴 库 人， 
被 处 死 了 ) 的 命 ， 为 此 我 们 要 报 优 雪 恨 ， 我 们 要 榴 烧 巴 斯 米 坦 
的 伯 克 ， 现 在 让 青年 人 集合 吧 。 i si tag atti 天 亮 了 。 

LS tog 晒 ( 拟 声 词 )。 LS ;toy tog atti 星星 地 
响 了 。 这 是 一 个 重 物 落 在 整 块 东西 上 时 发 出 的 声音 。 

EL to 实心。 上 6 和 tog nog 实心 东西 ， 即 中 国 不 是 
空心 的 东西 。“ 实 心 芦 革 ?被 称 作 “wo 由 3 ton kamix”， 
就 是 说 “这 是 中 间 未 空心 的 芳和 贰 ”。 

EL tog 。 冻 。 任何 床 了 的 东西 。f EL tog at 二 内 ， 在 
寒冷 中 冰冻 了 的 肉 。 也 用 于 其 它 。 
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<L3 tag 废 接 让 址 。 汪 代 建 筑 倒 坟 后 残留 下 的 遗迹 。 例 如 : 
像 有 十 遗址 痕迹 的 土 岗 等 。 

Ls tiy 坚 的 ， 垂 直 的 。 7 3 sf er tig turdi 人 站 
得 笔直 了 。 

2L> qay 扬琴。 弹拨 乐器 。 


0 9 Dr 0 9 

> qug 别 崩 的。 si qu et 别 骨 肉 。 

0 ww 0 0 » 

<L> qi 懂 晓 ( 响 ) 1 本 > sy kulakim qin eatti 我 


的 耳 洒 噶 噶 作 响 了 。 铃 子 、 硫 瘟 之 类 的 东西 发 出 的 声响 也 这 
样 讲 。 说 “of Se ra8 kulakim qin 9tti”， 是 较 前 面 
的 稍 显 口才 的 说 法 。 

<L2 qig 满 的 ， 满 满 当 当 。 JJ 光 Se qi tolu kel 江 
当当 的 湖泊 ， 水 满 满 的 湖泊 。 任 何 一 个 东西 只 要 满 到 极限 ， 
_ 均 被 称 作 “ob Se qi tolu” 


day 当当 ， 殉 吹 。 EU La a; ss da duy] 


守 
C 


3tti neg 东西 当当 地 响 了 ， 即 发 出 了 当当 的 响声 。 该 词 与 


“tag tu otti ”相同 ， 可 说 成 是 “发 出 了 


QD 在 手 抄本 中 这 后 一 个 句子 ，' 被 写 于 该 词 之 后 的 词 末 是 。 在 意义 与 

音 上 与 前 者 并 无 任何 差别 。 我 们 认为 ， 它 是 作者 为 这 个 词 之 后 的 第 七 

个 词 所 举 的 例子 ， 即 可 能 是 想 把 ， "i SE SE Kulakim std atti” 
作为 口才 指出 来 。 
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当 、 吃 的 响声 ” 


EL say cr 3 kux Sani 上 乌 类 。 
Lo ，sog ”一 个 人 的 孩子 们 ， 后 背 。 


© 3 


wsoy 后 后 而 。 潜 CS 9 oo san monil 
sonda kel 你 从 我 的 后 面 来 ， 你 跟 在 我 的 后 面 来 。 
EL sog 后面 。 每 个 事物 与 每 件 事情 的 后 面 。 多 


0 or 


dj 5 bu sez solinda ayolil 这 话 你 在 后 面 讲 。 

SE si 懂 鄙 。 ea] 2 eG kulakim sin 3tti 我 的 
耳 休 鄙 鄙 作 响 了 。 .Pi 和 bess kiiminqe sig stti 蚊子 哼 
哼 叫 了 。 若 蝇 喻 喻 叫 也 这 样 说 。 

二 kay 枝叶 。 -if 5 3 kaz kay etti 狼 咕 肢 地 叫 了 。 
这 是 对 任何 东西 发 出 的 声音 的 模仿 声音 的 称呼 。 

<=Le Kag 肌肉。 3L3 kan at 肌肉 。 别 肯 肉 。 


<Ls kio 【了 疼 。 
LS kay 证 的 ， 完 逆 的 。 任 何 宽 的 东西 称 “< LS koy 


`、，neg ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :5 wblPi Ox 5 
bBo EL SU koy ton upramas，konoxlig bilik artamas 
宽松 的 衣服 不 会 磨 ， 协 商 的 事情 不 会 玻 。 览 衣服 撕 不 了 ， 协 

“ 商 过 的 事情 破坏 不 了 。 这 则 该 语 是 荔 诚 遇 事 要 与 别人 商量 ， 
不 要 自以为是 地 去 干 。 
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EL meg 。 傅 食 ， 饲 料 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :3 
2 or1 SL 59 乌 为 食 亡 ， 乌 为 食 落 进 套 儿 。 这 则 谚语 
是 针对 为 了 见 食 而 落 入 困境 的 人 而 说 的 。 

EUs。 may 半 。 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 » - D 
ts 9 (So i 


1 


4 ts Oil 


一 


“OU de pie 和 


了 


beriy maya sdzkiye 

menlig kara tuzkiya 

yelvin tutar: kezkiye * 
muyum manil: biline 

你 要 给 我 个 诺言 ; 

我 带 黑 疙 的 美人 


oa 


A 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 首 诗歌 中 的 “bs3”、“ 她 兴 ” 与 “LS 党 "等 
词 里 的 “< 一 Ya” 字母 之 上 还 带 有 一 个 点 ， 这 也 证 明 该 词 的 附加 成 分 能 
读 作 “kiya” 和 “kine”。 .， 
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你 迷惑 人 的 双眼 ， 
可 知 我 的 愁 与 难 。 


你 给 我 个 诺言 ， 啊 ， 有 黑 疙 的 、 用 迷人 眼 请 猫 获 人 的 嘴 


,型 的 类 人 ， 你 要 知道 我 为 爱情 所 经 受 的 艰难 、 悲 伤 。 
mu 智慧 。 EB 上 Le mu taq 智 此 。 Sai Eb Sn 


和 


mug taq iindi 长 出 智 具 了 
<Le mu 熙 癌 ， 砷 伤 ， 艰难 。 这 个 词 在 读 语 中 是 这 样 用 的 ; 
Dr muy togir ta 
sonirig9 yel tegir 忧 悉 能 伤 人 人， 出口 把 风 招 。 犹 为 山口 招 风 
那样 ， 人 总 会 有 艰难 困 若 的。 犹如 风 从 山口 穿 过 ， 山 口 仍 保 
留 了 自己 的 原样 一 样 ， 人 也 能 渡 过 困苦 艰难。 
<Le mig 千 。 教 目 字 中 的 千 。 站 个 记 在 请 语 中 是 这 样 用 的 


39b . BE WS ob 局 om sm birin birin mi 


bolur tama tama kel bolur 一 个 一 个 权 成 千 ， 一 滴 一 滴 


汇 成 湖 。 这 则 庐 语 是 动 谍 人 们 ， 虽 然 少 也 械 ， 一 个 东西 也 应 
接受 。 

Ln9g 东西 。 出 和 GG 和 bu ne neg ol 这 是 
件 什么 东西 。 


<L neg 货物， 财物， 财产 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


bulmix naniy SeveTsen 
akrun alr savingil 
barmix nanin sakinma 


azrak aar ekiingil 


你 爱 你 所 得 财物 ， 
且慢 点 为 它 欢欣 ; 


已 去 财物 英 忱 惜 ， 
你 应 少 为 它 悔恨 。 


你 喜欢 手中 的 所 有 财物 ， 你 切 莫 急 于 为 之 高 兴 ， 不 要 为 ， 
它 得 意 洋洋 ， 因 为 财物 可 能 从 你 的 手 上 花 掉 ; 如果 财 物 从 你 
的 手 上 花 掉 了 ， 你 切 莫 为 它 悲 伤 ， 只 需 稍 许 忱 惜 ， 因 为 患 伤 
并 不 能 完好 地 妃 回 你 的 财物 。 
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本 章 中 的 米 萨 勤 


本 十 二 


一 


<L yay 坟 样 ,样子 模 示 。 任 何 东西 的 前 载 都 是 根据 亡 
量 了 之 后 去 做 。u5 汪 习 兴 -berkk ya 由 子 的 式样 。 它 是 这 样 
的 ， 纸 做 成 起 形成 三 角 ， 然 后 剪 或 者 刻 ， 或 者 用 泥巴 制 做 一 
个 贺 馈 坑 形 的 模子 ， 帆 了 巴 的 岗 布 即 校 此 量 后 去 裁 。 任 何 东 本 
的 模子 也 是 这 样 。。 


A 


Ls yuy 。 粘贴 在 肺 子 边 的 册 。 妇 家 们 食用 ， 男 人 们 不 中 
ly yuy 毛 。 咯 卫 毛 或 半 毛 。 | 
EL yuy 棉花。 阿尔 古语 。 样 诺 与 各 过 禄 语 也 是 如 此 。 
EC。 yeg 袖子， 衣服 的 久子。 
EL yiy 鼻涕 。 0 
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JJ fosl jj faul, J feil 型 中 
带 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


ci3 tagut 唐 古 特 。 是 突 砍 人 的 一 个 部 落 ， 他 们 紧 换 着迷 
居住 。 他 们 自称 我 们 的 血统 是 阿拉 伯 。 

CS Kiniit ” 克 古 提 。 回 仍 边 境 的 一 个 城 名 。 

cx sigiit@ 不 付 不 返还 某 个 东西 作 代价 的 礼物 。 性 | 多 

bu at manga sinat berdi 这 匹 马 ( 作 礼物 ) 


给 我 了 。 

KB tiigiir ”女方 的 来 属 。 这些 人 是 女方 兄弟 、 父 母 等 。 

segir 山 着 ， 山 梁 。 任 何 墙 痢 也 这 样 说 。 

Ke sipir 筋 。 

5 Kogur 。 电 亚 的 ， 沙 亚 的 。J 引 323 Konur tm 晰 亚 的 志 
音 。 


JKB kogur 棕色 的 。 55 23 kogur koy 棕 羊 。 这 种 颜色 
的 任何 东西 也 这 样 说 。 


- @ 在 手 抄本 中 ， 该 词 在 “ 形式 里 ， 第 一 个 字母 试 写 成 了 有 
带 合 口 竺 ， 又 带 认 齿 符 的 。 当 时 ， 可 可 能 该 鹿 经 读 “2 sigiit”， 又 读 
作 “ 必 2 siintit”。 
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2 Kinir 焉 的 ， 斜 上限。 3 7555 kigir or 斜 眼 的 人 。 双 
目 焉 斜 的 人 被 说 成 “3 3 ss! iki Kezi kigir™ 

EZ mungar 对 此 。 fs T 2 mon munar aydim 我 
对 此 说 过 了 。 这 是 对 眼前 所 站 人 的 示意 。 


口 一 
和 minar 泉 ， 乌 古 斯 语 :。 


5 toniz 海 。 

3 toguz 猪 。 

3 tonuz 猪 ， 玄 。 十 二 生肖 年 之 一 。 
了 和 Konuz 甲虫， 爱 放屁 的 甲虫 。 


SS kiigiz 牲口 类 ， 肥 料 。 诬 址 中 尿 与 类 混杂 ， 粘 结 而 形 
成 的 肥料 。 


3。 mayiz ， 面 闫 ， 人 的 面颊 。“ 芭 | So J Kizi moeyizlig 


红 面 类 的 ”这 一 短语 源 于 此 。 这 一 短语 多 是 对 面颊 的 绯红 而 
说 的 。 

泊 。 miigiiz 角 ， 特 角 。 所 有 动物 的 角 。 

和 miigiiz 5 je mintz mimiz 说 兽 角 。 孩子 们 的 
一 种 游戏 。 是 这 样 的 ; 孩子 们 排队 坐 在 河 边 ， 用 温 沙 子 覆 盖 
住 半截 月 ， 然 后 用 手 拍打 沙子 。 其 中 的 一 个 说 “3 和 ie 和 
miintiz miigtiz 说 兽 角 ”。 其 他 人 齐 声 问 道 “sne 
milyiiz 什么 角 ? ”其 中 一 个 接连 数 起 带 角 的 动物 ， 其 余 的 人 
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都 重复 他 所 说 的 。 之 后 ， 他 在 这 些 动物 名 称 中 加 上 骆驼 、 玫 
等 无 角 的 动物 名 字 。 只 要 某 个 孩子 随 着 他 说 了 无 角 动 物 的 名 
字 ， 便 把 他 摄 到 水 里 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 JE 
JP 和 5 BS siisogon uzka tonri miintiz bormes 
真主 对 爱 因 的 竺 牛 不 给 角 。 这 则 谚语 是 针对 会 给 人 们 带 来 害 
处 的 人 而 说 的 ， 他 们 是 起 做 茶 件 事 而 不 能 做。 


wxS kanas 浅 。 9 ur konos suv 浅水 。 容易 的 事 
情 也 这 样 说 。 


wx siinix 打仗 ， 拼 刺 ， 进 牙 。 jj 
CS sinpix 苏 额 希 。 男人 人 名。. . 四 本 
JS kangex 协商 。 这 事 协 商 ， 商量 。 ， 


Re mayig 步 ， 步子 。 2 5S fanty maytai 
ker 你 着 他 的 步子 。 

33 tanak 国王 出 游 时 或 者 去 一 个 地 方 时 所 给 的 礼物 ， 钱 
行 的 礼物 ， 这 包括 饮食 和 网 级 服饰 等 物 。 


SS taguk ”曲棍球 游戏 中 ， 向 从 被 牵引 球 的 线 上 越过 去 的 
人 所 给 的 岗 块 。 
SP tayguk 在 战争 中 ， 给 予 尖 和 旗子 尖 饰 用 的 网 布 块 。 


GS siguk 断 的 ， 玻 碎 的 。 < ES siguk nel 断 
物 。 乌 古 斯 人 将 该 词 以 不 带 诸 乃 的 “5 sinuk ”形式 使 用 。 
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这 些 是 符合 规则 的 ， 因 为 该 词 是 由 “ss sindi 断 ” 动 词 派 
生 的 。 在 这 个 动词 中 没有 “< 一 9” 。 

togll 和 5 JS tnil koyik 前 腿 带 有 条 纹 的 廊 。 也 用 
于 其 它 。 

Us&ez in Jxz Js an annl 本 各 从 。 Ja 3 
-JS yagin qigil qigil otti 唱 子 天 得 丁 铃 铃 响 了 。 与 
此 相同 的 任何 声音 也 这 样 说 。 

JS sigil 。 妹妹 。 比 男子 们 自己 小 的 女 同 胞 。 

5 key 了 心 : 伶俐 警惕 性 。 将 伶俐 的 人 说 成 “SHE 
中 keniilig er ” 即 源 于 此 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
四 只 La 3 US bs D3 kezdon yirasa keniildon ye 
n9 yirar 离 眼 远 就 离心 还 ， 即 如 果 朋 友 们 从 眼睛 朴 远 ， 心 也 


就 变 远 了 。 5 SX kenlig neteg 你 的 心 怎么 样 。 
本 章 中 的 木 扎 艾 夫 
< tanpak® 天气 。 


Els segek 汲 水 的 久子 、 盆 子 。 乌 十 斯 语 。 


中 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 不 带动 符 的 ， 并 且 第 一 个 字母 是 不 带 点 
的 。 在 这 方面 ， 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 伊 的 注释 是 合适 的 。 (土耳其 文 版 ， 第 三 
卷 第 366 页 ) 。 我 以 为 这 个 注释 正确 ， 便 将 该 词 的 音标 写成 “tenek” 了 。 
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一 


EL sigak ”城镇 人 的 语言 中 指 蚊子 ， 村 野人 的 话 指 敬 蝇 。 
这 个 词 在 诗歌 中 这 样 用 : 


DS 党 1 


?0.9 


Du LS ER 


0 0 »9 


No 9 A dS 


D ? 999 99 


2 一 到 7 


Sande kopar qaZzanlar 
kuZou sinok yilanlar 
diik mi koyu temanler 中. 


kuzruk tikip yiigriixiir 


蛇蝎 虫子 和 苍蝇 ， 
统统 在 你 那 复 苏 ， 
坚 起 成 千 毒 刺 尾 ， 
它们 在 到 处 窜 游 。 


@ 具有 “大 针 ” 之 意 的 这 个 词 ， 在 “大 词典 ”的 其 他 地 方 遇 到 的 是 
“os toeman ”的 形式 。 
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描写 冬 与 夏 的 争论 。 冬 对 夏 这 样 道 : 蛇 、 蝎 子 、 虫 子 
苍蝇 、 蚁 子 给 人 们 带 来 害处 的 各 种 动物 在 你 那里 复苏 ， 它 们 
坚 起 尾巴 向 人 们 进攻 。 


9 2 ’ 了 外 站 一 go 
< sogiik 骨 ， 骨头 。 庐 语 中 这 样 用 ， S222 
A oi | 32g8i or seniiki erir ati kalir 好 人 肯 配 名 存 ， 
好 人 的 肯 头 在 土 里 腐朽 了 ， 但 是 名 声 是 永存 的 。 这 则 论语 是 


劝诫 人 们 学 好 而 说 的 。 
四 字母 词 


2 tugu 斧子 。 

SS toya 狗 子 等 一 关 动 物 ， 它 是 象 的 天 笋 。 该 词 的 主要 售 
义 如 此 。 但 是 在 突厥 人 中 ， 该 词 原 有 含义 虽然 已 经 消失 ， 介 
仍 作为 人 名 保留 着 。 该 词 多 用 在 人 的 绰 导 里 。 例 如 8 CE 
tonga han 统 阿 并 ”、 “en 3 toya tekin 统 阿 特勤 
等 。 突 厥 人 的 伟大 可 汗 阿 夫 拉 斯 亚 甫 被 称 作 “ 站 2 放 &3 tona 
alp er ”， 是 说 “是 象 物 子 一 样 强 有 力 的 英雄 信物 ”。 

Fig 矛 。 

Sr saga 给 你 ， 对 你 。 FT 5 sana aydim 我 对 
你 说 了 。 
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se sigi 易 干 消化 的 。 wm Wi 1 和 bu ax ol sini 

这 是 易于 消化 的 饭 。 
开头 和 末尾 字母 带 有 伊 莱 提 的 词 

Cs yaya 。 岸 ， 边 ， 盆 地 的 这 沿 ， 任 何 河流 的 岸 。 乌 十 捧 语 。 

La yagi 新 的 ， 新 鲜 的 。 6 53 yagi neg 新 鲜 的 
东西 。 

5 yunu 。 尤 圳 。 流向 “bb barman 巴尔 曼 ” 城 的 一 条 
河 的 名 称 。 这 座 城 是 阿 夫 拉 斯 亚 甫 之 子 在 这 条 河 边 兴建 的 。 
营建 者 的 名 字 是 “Lb barman 巴尔 曼 ”， 城 市 便 以 此 名 而 
命名 ， 这 与 罗马 地 区 以 创造 上 苑 的 伊 斯 哈 克 对 人 之 子 耶 苏 之 
于 罗马 的 名 字 相 称 是 一 样 的 。 


末尾 带 罕 态 的 词 
下 > xeb 记 小 铁 桂 ， 铁 拐杖 。 契 格 勒 语 。 
bi sidig J Sb sidi kel 寨 丁 湖 。 cb DS 
koqnar baxi 阔 契 卡尔 源头 附近 一 个 湖 的 名 字 。 


09 ~ 


cb 司 。 kazi 桦 料 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 : 。 (Sb55 
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SJ EK kaZin kasila segiit selig9。 这 则 谚语 的 含义 前 
面 已 经 讲 过 。 

EL 下 。 Kaxag ， 退 印 的， 笨拙 的 。 责 吕 奴 求 时 使 用 的 一 个 词 
是 “下 贱 的 、 下 流 的 ”意思 。 

<D burag 一 简 之 地 。 cri burug atty 射 了 一 区 所 
达 之 地 。 

cb berig (“， 一 r” 字母 读 作 辱 化 的 ) 。 水 在 土地 上 千 
成 的 裂缝 。 

ES 三 tarig 深 。 5 各 tarig togiz 深海 。 乌 二 斯 人 将 
任何 深 而 大 的 东西 说 成 “上 terig”。 把 宽阔 的 河谷 和 伸延 
的 道路 称 作 “23i 号 地 tari uri” 即 源 二 此 。 学 问 深 的 人 
称 作 “CEb 2 tar bilgo”。 

2b; tiriyy 增 吵 响 。 3 < 六 SE kulakim tiri 9tti 我 
的 耳 洒 噶 噶 响 了 。 与 此 相仿 的 任何 声音 均 这 样 说 。 上 号 六 
cz yasin tirig ottiirdi 马 被 并 得 别 鄙 发 明了 。 这 是 表示 从 
弦 上 发 出 的 声音 。 

下 放 。 qiriy 。 当 哪 响 。 得 碗 之 类 的 东西 发 出 的 声音 。 

0 和 5 kerig J 贡 必 Kerilg kel 科 龙 湖 。 喀什 路 尔 附近 
一 个 湖 的 名 字 @ 。 


@ 这 个 湖 在 今 阿 克 陶 县 色 力 区 阔 惑 草原 上 。 
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也 革 bizig 我 们 的 。 这 个 词 是 由 “部 biz” 一 词 加 上 表示 
领 属 的 “ 习 一 ”所 构成 的 ， 表 示 一 个 东西 是 属于 “我 们 ” 
的 。Jf 电光 bizig ov 我 们 的 房子 。 

Ls tagiy 松鼠。 

ELE 。 bat 恐惧。 由 于 敌人 的 来 到 在 民众 中 产生 的 丽 惧 。 非 
常 胆 小 的 人 被 说 成 “es > SL beliggqi kixi”。 


Ll buluy 角 ， 角落 。 
Lb tuluy 蜂 角 ， 太 阳 穴 。 
ELB tuluy 环 。 嚼 子 上 的 一 种 环 子 。 它 在 马 耳 朵 的 下 面 ， 


通过 马 的 头 部 和 额头 的 皮条 由 它 连结 。 将 这 说 成 < 
yiigiin tuluni 嚼 环 ”。 

ELE qalay cb 区 qala baxi 人 启 舌 的 人 ， 爱 踪 万 
的 人 。 


<Lj> q3liy ” 碗 ， 陶 资 。 ef 和 qeli] ayak 素 陶 十 


如 


碗 共 耿 。 

刀 L 区 。 qalag 。 交 天 无 的。 a 上代 qalag yer 光秃秃 的 地 
方 ， 即 草木 不 生 的 不 毛 之 地 。 

EL huliy 由 泰和 输入 的 一 种 带 色 的 网 布 。 

下 后 。 kalig 丰厚 的 财物 ， 重 礼 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 
的 ; 7 这 La i 站 Ls ELL Kalt berse kiz 
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alir，kerek bolsa kiz alir 给 重 礼 能 娶 姑 娘 ， 需 要 之 物 再 贵 
也 买 。 只 要 送 上 丰厚 的 财物 ， 就 能 娶 到 姑娘 ， 需 要 某 物 的 人 ， 
因为 那 东 西 必 需 ， 虽 然 价 钱 唱 贵 ， 他 也 会 买 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 


EE Ki py 
- bd 


bardim sana kaliy 
amdi muni aliy 
mgak moenir biliy 


oolrar tiiniir barolali 


我 给 的 财 礼 甚 丰 ， 
现在 请 你 能 接收 ， 
须知 是 我 的 劳动 。 


岳父 ;她 准备 起 程 。 


女婿 对 岳父 说 : “我 已 给 了 你 丰厚 的 财物 ， 你 收 下 它 ， 
你 要 知道 我 积聚 这 些 财 物 是 多 么 的 艰难 ”。 岳 父 说 : “她 已 
做 好 了 行 前 准备 。” 


9 


ELIS keliig ”池塘 ， 沂 留 的 水 。 这 种 地 方 岛 会 戏 剖 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 
<L yabag 不 所 之 地 ， 沙 地 。 如 和 如 yabal yer 有 这 样 
一 块 沙 地 ， 野 兽 的 蹄 子 一 旦 陷入 ， 便 很 难 拨 出 。 
Ly yatay 弹 捉 的 工具 。 


< yadiy 。 温 开 的 。y se yadig suv 温 开 的 水 ， 
即 地 面 上 漫 开 的 水 。 


c -» 


和 yiix9g 光滑 的 ， 平 直 的 。 vb 各 人 yiix9g tax 光 
滑 的 石头 。 

EL yalig 光 光 的 。 EU yalig kiliq 光 光 的 刀 ， 即 
被 搁 出 鞘 的 刀 。 

SL yalig 赤裸 神 的 ， 宣 体 的 ， 光 秃 还 的 。 SI yalin 
er 裸体 的 人 。 任 何 光秃秃 的 东西 也 说 “< yalij”。 
EL yoliy 多 风 的 ， 风 多 的 地 方 。@ RX 2 bu ye 

。。@ 提交 术 从 语音 此 处 的 短语 应 是 “ 吉 Se yol yar”。 
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ktin 这 是 多 风 的 日 子 。 
其 组 成 中 有 “Ee - qd7” 的 带 蛮 乃 的 词 


ep birinqg ”第 一 。eb6 名 biring neg 第 一 个 东西 。 符 合 
规则 的 一 个 词 。 较 少 使 用 。 

相知 。 Keziinqg 观众， 正在 观看 一 种 东西 的 人 们 。 

2 bazing 线 团 。 丝 线 或 棉线 团 。 

多 bazinq ” 杆 和 叶子 是 红颜 色 的 一 种 植物 ， 生 长 在 园子 里 ， 
可 入 药 。 

Cis soving 六 愉快 的 心情 。 这 个 词 在 谚语 中 是 
这 样 用 的 : 22 EL ER gs) uktix sevinq bolsa 
本 
入 极度 的 翡 赢 。 这 则 谚语 是 功 诚 人 们 切 莫 欢 乐 过 度 。 这 个 记 


在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


9 一 09.70 


sb G2 


0 .99 


bi RE ee 1 


mondea bulnur sevinq oti Kazolu atar 


Karxi keriip saodiq ani uqmak atar 


364. 


我 这 找到 欢乐 药 能 把 忧愁 丈 区 ， 


朋友 们 见 到 宫 丰 会 称 它 是 天 堂 。 


这 里 有 高 兴 和 和 欢乐 的 良 方 ， 它 能 驱 走 忧愁 ; 当 朋 友 一 
旦 看见 我 的 屋 会 ， 会 因为 它 的 华丽 而 把 它 当 作 天 堂 。 


oO 一 
Eeea sakinqg 悲伤 ， 忧 入， 主意， 想法 。 


Ckiling 性格， 行为 ， 品 行 ， 脾 气 。 “ES 9253 9zgit 
kilinq 好 品 性 ”这 一 短语 即 源 于 此 。 与 此 相反 ( 坏 晶 性 ) 也 使 
用 该 词 。 

EE 攻 kiling 性格， 性 情 ， 妇 人 们 的 纸 情 。 对 女人 说 “Li 

LE tkiix Kilinqlanma 不 要 撒娇 ， 不 要 娇 揉 远 作 ”。 


EL ， kiiliinqO 笑 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


EL yafinqg 雅 苏 奇 。“ 光 ia 一 伊犁 ”附近 一 个 小 城 的 名 
子 。 
局 。yiikiing 。 礼 兰 ， 祈 衫 。 奇 兽 恰 克 语 。ds 下 攻克 525 
tenrige yiikiing yikiindi 他 向 上 艾 祈 祷 了 。 EE ER So ji 
@ 在 该 词 中 ，“J 一 1” 字 妈 写作 既 带 合 口 符 ， 又 带 齐 齿 符 的 。 我 
们 写成 了 带 合 口 符 的 。 
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ol bagk3 yiikiinqd yiiktindi 他 向 伯 克 低 头 了 。 也 用 于 其 它 。 


四 字母 词 


总 tutunqu 收养 的 。 由 i 办 同 tutunqu oul 养子 。 


2 一 o 一 
7 sazingi eb iy SaZinqi taxi 石 诊 石 。 
口 一 


bs。 karinga 蚂蚁 。 乌 十 斯 语 。 


本 章 中 的 米 萨 革 


© 9» 
tyorinqa 首 落 。 乌 古 斯 语 。 


J feal 型 的 词 之 章 
Jr sinar 单 只 的 ; 边 ， 旁 边 。 Le Jo sinardin 
yori 你 靠边 走 。 
Eee mugar 对 这 个 。 Pi 5 munar aydim 我 对 这 个 说 了 。 
J migar ” 泉 。 乌 古 斯 语 。 
WU yananO 白头 乌鸦 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 不 带 点 ， 其 余 字母 不 带动 符 ， 我 
们 据 该 词 的 会 义 ， 认 为 它 跟 手 抄本 第 551 页 第 了 7 行 的 “wk ”是 同一 个 
词 ， 王 是 我 们 将 音标 写作 了 “yanan ”。 
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JU Sayan EU WE salan nog 没食子 味 的 任何 东西 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


ES yonam 。 讲 讲 行为 ， 证 告 行为 。 at 5 af an 
yoyaq yonadi 他 向 国王 座 告 他 了 ， 进 旋 言 了 。 

yayak 交角 组， 史 巴 两 边 牙齿 座 落 的 骨头 。 任 何 东西 
的 劳 边 也 可 这 样 说 。 称 门 侧面 的 木头 为 “3 SG Kapual 
yayaki” 亦 源 于 此 。 

OU 。 yanan 。 象 。 乌 二 斯 人 不 知道 该 词 。 


-ls fs 下 型 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


KE ten 上 浴 ， 草 烛 而 伟大 的 上 若 。 这 个 词 在 请 语 中 姑 
这 样 用 的 :入 ER GY SLY Ss toyin tapuosak 
tonri sefinqsiz 僧人 对 上 苦 腊 和 兰 ， 上 共 仍 然 不 满意 。 异 教徒 
们 的 教 长 向 伟大 的 上 蔡 顶 礼 ， 但 是 伟大 的 上 巷 对 他 们 的 事 信 
然 不 满 。 这 则 庐 语 是 怀疑 一 些 人 表面 部 辐 自 己 的 事 ， 不 过 只 
是 为 了 反对 自己 的 事情 的 人 而 讲 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
用 的 : 
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| . 


0o ,709 Ed 0 ?7 0 < 
I 2 Si 3 > 


tin kiin tapun telrige boynamaolil 


korkup anar aymani Ooynamaolil 


日 夜 向 上 车 膜拜 、 莫 妄 自尊 大 ， 
对 他 要 诚 丽 诚 恬 、 黄 嬉戏 玩 蓝 。 


日 夜 向 伟大 的 上 苑 膜拜 ， 且 英 述 在 上 苍 面 前 要 状 涩 、 
人 
togri”。 他 们 将 目光 所 及 的 任何 大 的 东西 一 高 山 、 大 树 ， 也 
称 为 “sx teyri”， 因 而 便 对 这 些 东西 顶礼 膜拜 。 他 们 还 
将 有 知识 的 人 称 作 “5 togrikon ”。 让 真主 保佑 这 样 的 


迷 收 者 吧 ! 
1 ogra ”爷爷 面 。 .加 1 Sier onra yattt 人 
你 卧 了 。 
DZ5 togra 污垢。 身上 的 污 匠 
1 togra 趴 。 2 US5 ,| er togra tixtt 人 面 朝 下 
| 摔 倒 了 。 
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9 tngxu 烛台 。 


> gagx 站 短 的 棉 容 神 。 


eq9yxi 阅 希 。 和 田 富豪 的 名 字 。 和 田 之 名 由 此 而 来 。 
人 们 把 “ur qogxi” 一 词 改称 之 为 “sses jemxid ”。 

S25。 maggi 永久， 永远 ， 永 恒 。 这 个 词 既 是 台词 ， 又 是 

动 名 词 。 351 3 maengil axun 永恒 的 世界 。 这 个 词 在 诗 

歌 中 是 这 样 用 的 : 

I 


0 » on 09 ?9 0 ，- 


tuoup taki kalmadi melgi aron 


azun kiini yulduzi tutqi tuojar 


人 生 于 世 不 能 永 驻 ， 
世上 的 太阳 星 展 却 长 存 。 


时 代 被 下 的 定义 是 这 样 说 的 : 无 论 谁 降生 ， 他 都 不 会 永 
生 不 死 。 世 间 的 太阳 、 星 展 时 常 出 现 ， 却 永远 不 会 损 灭 。 


oi monli 攻 荐 板 。- 一 种 儿童 玩 
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具 的 名 称 。 阿 拉 伯 人 将 其 称 为 “3oyAf”。 
va kanli 木 轮 大 车 。 上 面 能 载重 货 的 大 车 。 
was 。 kagli 奇 普 恰 克 人 中 一 个 伟人 的 名 字 。 
逆 salyu 投石 器 。 里 面 装 上 石子 投 搓 的 投石 器 。 
Jr xiigla 能 来 。 阿 尔 吉 地 区 生长 的 一 种 草 ， 根 可 食用 。 
9 。 kagu 。 淋 温 ， 评 在 水 而。u5oys& 区 Vo suvda kalguladi 
在 水 上 漂浮 了 ， 即 他 踩 水 了 。 
3 污 keznid 镜子 。 


本 章 中 的 米 获 蔓 


9 yanku 回声。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 。 eb 风 
2 ES SF yazmas atim yaqmur yanilmas 
bilge yagku 不 迷 向 的 射手 是 十 ， 不 可 战胜 的 学 者 是 回声 。 高 
明 的 射手 是 坪 ， 因 为 雨 要 投 往 的 目的 地 是 地 面 ， 地 面 是 非常 
辽阔 的 ， 向 如 此 宽阔 的 地 方 投射 的 东西 是 会 无 误 地 射 中 的 
对 任何 东西 都 能 说 得 准确 的 学 者 是 回声 ， 因 为 你 说 什么 它 答 
什么 。 这 则 谚语 是 针对 做 黑 一 件 错 事 ， 又 将 其 拖 得 很 久 的 人 
而 说 的 。 

SB yalgu 秋千。 姑娘 们 玩 的 一 种 游戏 的 名 称 ， 将 绳子 的 


370 


两 端 绑 在 一 根木 涉 上 或 者 橡 子 上 ， 一 个 姑娘 坐 在 中 间 ， 用 肢 
踩 地 ， 以 此 有 时 升 高 ， 有 时 降低 。 

te yinqke 精细 的 ， 仔 细 的 ， 娇 弱 的 。 区 入 te yinqke 
torku 精细 的 麻 岗 。 和 5 Les yinqka kiz 娇 勇 的 姑娘 。 Ke 
rs yinqke kixi 只 膜拜 上 苑 的 人 。 营 行 僧 。 


oO- 


sss yagge 嫂 ， 雪子。 哥哥 的 塞 子 。 
foalu 型 的 词 之 章 


SU5 tayagu 可靠 者 ， 信 赖 者 。 在 突厥 人 中 ， 由 于 较 多 地 
使 用 了 “> hajip” 一 词 ， 之 后 这 个 词 便 不 常用 了 。 这 个 
词 是 由 动词 “si tayandi 依靠 ， 依 赖 ”派生 而 成 的 。 可 汗 
相信 依靠 这 个 人 ， 人 和 人民 也 通过 这 信赖 的 人 将 自己 的 要 求 和 事 
务 传达 给 可 汗 ， 由 于 要 从 他 那里 取得 应 有 的 答复 而 依靠 他 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


yx yanila 刚刚， 重新 。 cs 名 MS 1 ol ixiq 
yanila kildi 他 重新 做 事 了 ， 第 二 次 开始 了 。 


三 字母 词 之 篇 完 。 
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四 字母 词 之 篇 


J fe?lel， 3 fon’al 型 中 带 各 种 
动 符 的 词 之 章 


E52 tangiig 铁 炉 及 其 类 似 的 半 档 子 高 的 任何 东西 。 

ZS senkeq@O 。 赛 尔 开 奇 华 果 ， 似 株 子 骤 大 的 一 种 甜 芋 果 。 

Je sugkur 应 储 。 一 种 猛禽 名 。 它 比 “小 ;过 toolril 
雕 ” 小 。 

Je 。 Koqnar ， 公 羊 。 这 个 词 在 请 语 中 是 这 样 用 的 :st 
mk Le 关 CSE iki koqyar bir 9xeqte @ pixmas 
两 个 公 羊 头 不 能 放 在 一 个 锅 里 煮 。 这 则 说 语 是 说 一 个 城 里 的 
两 个 伯 克 ， 两 个 首领 第 此 不 能 相 容 ， 其 中 的 一 个 必须 离开 此 
地 。 -28 3&3 Koqqar baxi 公 羊 头 。 一 个 城 名 。 

由。 kagdax 同 血缘 的 。 wzss S53 Kandax kadax 同 
父 蜡 母 兄弟 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;393 LE 255 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “EH”。 根据 本 章 中 的 询 律 和 该 记 

在 手 抄 本 第 229 页 的 形式 ， 我 们 将 其 写成 了 “sankaq”。 


@@ 该 词 在 “大 词典 ”的 其 它 地 方 ， 虽 然 被 写作 “E2f axiq 锅 ”， 
而 此 处 却 是 “E&f oxoq ”。 我 们 依照 原样 写 了 。 
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0 站 一 0 0 
2 六 | 3S1 kandax kuma urur ikdix erii tartar 同 父 蜡 


母 者 之 间 由 于 有 了 成 见 ， 彼 此 不 能 相 容 ， 同 母 异 父 者 之 间 由 
于 有 了 恩爱 ， 彼 此 能 相 帮 。 
Re 。 mangluol 忧郁 的 ， 作 难 的 ， 为 难 的 。 于 Zs mauluq 


ar 作 难 的 人 。 
© 口 一 
CeXDP tagsuk 稀有 的 ， 罕 见 的 。 SG 23 tansuk no 


D ?有 一 


稀有 之 物 。 人 有 时 候 把 将 要 得 到 的 美味 饭 食 说 成 “2 -人 
talsuk ax 罕见 的 饭 ” 正 是 由 此 而 来 。 | 


oOo- 0 


2 tiryak 指甲 爪 。 

ct 六 kirygak ”菜刀 。 切 肉 和 面团 的 刀 。 

汪 S 交 kazguk@D 板子 ， 桩 子 。 将 北极 星 说 成 “5 光 
temiir kaznuk 铁 概 子 ”是 由 此 而 来 的 ， 因 为 天 环绕 着 它 而 
转动 。 

和 qigrak 。 较 强硬 的 。 i 总 全 = dimrak 雹 强大 的 记 
音 ， 独 烈 而 清脆 的 声音 

MX kagruk ”鼻音 重 的 人 ， 自 膀 。 


9 kansik 后 继 的 。 GT ER kansik ata 继父 。 ER 


El kaysik oolul 继 子 。 


9 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “53 和 ” 。 据 此 处 的 韵律 要 求 ， 我 
们 将 音标 写成 了 “Kazyuk ”。 
373 


58 kalyuk 头皮 局 。 皮 话 及 皮 于 碰 到 各 性 的 东西 ， 由 


于 收缩 而 产生 的 裙 皱 。 
Us tiglik 天宝。 
<Us > giglak 常青藤 。 


<UxSs keylak 衬衣 。 
Js> dengal 土 疙 瘤 ， 土 坷 垃 ; 苦头 ( 麦 煽 ) 。 


本 章 中 的 米 萨 蔓 


ES yangaqg 螃蟹。 乌 古 斯 语 。 
mb yalnus ”孤独 的 ， 单 独 。 并 32 yaljus sr 孤独 
的 人 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :gE 写 


1 3 yalyus kaz etmos 独 狗 不 出 声 。 这 则 谚语 是 功 说 


遇 事 应 求助 于 他 人 。 
JE yagrak 山中 窄 狭 的 深谷 。 下 面 有 水 流 消 的 道 ， 人 可 


从 这 样 的 地 方 走 过 或 以 类 似 方法 越过 。 
爱 归 归 的 ， 爱 架 轧 的 。 村 EX yanxak sr 


OC-0 -一 


CS yayxak 
爱 架 邓 的 人 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 写 作 “3 。 因 为 不 待 合 本 章 中 的 勤 健 ， 
在 标 音 时 ， 我 们 将 “J 一 1” 字 给 写成 了 带 部 符 的 。 
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os 


ZJ yalyukD 人 祖 (亚当 ) 之 名 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 
样 用 的 : 2s Le R44] 0325 Li Sb yalyuk oolli yokazZur 
azgtl ati Kalir 亚当 之 子 消失 了 ， 好 名 声 却 留 下 了 。 亚 当 之 
子 因 死亡 消失 了 ， 他 行 好 的 名 声 留 下 了 。 这 则 谚语 是 功 诚 人 
们 要 做 好 事 。 


口 9 


5。 yalyuk 。 人类， 全 人 类 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


? 7 99- 


各 G6 


we of Sb 


yaoli eriir yalnukuy] nayi tavar 


bilik eri yaqisin nelik sever 


人 类 的 财富 是 仇敌 ， 
聪明 的 主人 怎么 去 爱 敌 。 


人 的 财富 是 自己 的 敌人 ， 明 智 的 人 怎么 能 去 爱 自己 的 敌人 。 


D 


GE。 yalyuk 了 著 。 乌 十 斯 、 奇 普 怡 克 、 苏 瓦尔 语 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 “SS 中 ”。 据 水 章 的 要 求 和 该 词 在 
“大 词典 ”别处 的 形式 ， 我 们 将 音标 写成 了 “yalguk”。 
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Us yagluk ”失败 ， 过 错 ; 事情 、 语 言 、 行 动 等 的 过 失 。 


本 华中 的 变态 


=Le tapqag 三 腿 架 。 类 似 桌 子 的 一 种 用 具 ， 园 丁 站 到 上 
面 去 摘 架 上 的 葡萄 。 次 切 克 语 。 

SE qalpalyj 稀 泥 。 

Si qifxeg 酸 。 症 吉 Eis qifxan qaqir 酸 汁 。 

Le 。 qafxag 羊毛 欧 ;， 剪 羊毛 的 剪刀 。 站 格 勒 语 。 

<bEi>  qevxel 眼睛 常 消 眼 泪 的 、 视 力 弱 的 人 。 

SLS kepseg ”施舍 粮 。 场 上 打 好 扬 净 的 粮食 推 起 之 后 ， 便 
向 来 的 人 给 施 会 粮 。 

汪 洲 。 suvlag 无 核 的 ， 无 术 权 的 。 Ces 写 ;suvian 
yiolaq 无 枝 权 的 树 。 

地 起。 snvlag 。 直 的 ， 不 亏 曙 的 。 2 渍 suvian 
saq 直 发 。 

=LaB kalkag 盾 ， 挡 箭牌 。 这 个 词 的 另 一 形式 是 “Kalkan ”。 


本 章 中 的 曼 库 其 


漂亮 的 ， 机 灵 的 ， 清 秀 的 。 外 = taylal 


9r 机 灵 的 、 苗 条 的 、 面 目 清秀 的 、 衣着 整洁 的 人 。 该 词 多 半 
于 年 青 人 。 汪 吕 和 3 taylay yigit 漂亮 的 小 伙 子 。 


本 章 中 带 “E - q” 的 词 


CSP kazoanq 收入 的 东西 ， 获 得 的 东西 。 
C3 Korkunqg 晨 惧 ， 恐 惧 。 
ESP tazging 山 索 。 也 用 于 其 它 。 称 专 专 曲 曲 的 路 是 “ 芳 


Js es tozging yol”。 


本 章 中 的 米 萨 蔓 
2 5 yergong 该 词 跟 “ eS tezginq” 是 同义词 ， 表 示 
道路 及 其 它 东西 的 弯曲 。 
ES2 yorgang 。 田 旋 花 。 缠 着 树木 生长 ， 使 它们 晾 干 的 一 种 
植物 。 


ji fe'lelu 型 的 词 之 章 


-oO 9 


六 3 kograou 铃 ， 铃 销 。 
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-0 和 


F853 Kograola 


一 口 一 


EE s9lr9ogi 
马 ， 鼻 子 流 着 鼻涕 的 马 。 鼻 子 经 常 流 着 鼻涕 的 孩子 也 被 咏 作 


bad Pe 
“ EI selreogil 鼻涕 ”。 


一品 


学- 


耳根 处 凸 起 的 骨头 。 
县 滋 。 1 中 且 segregd at 流 鼻涕 的 


本 章 中 的 米 萨 蔓 


yindegii 


说 “ 霉 ,鼻涕 ”。 


骂 孩 子 时 ， 说 “5 yindegii ”。 这 就 是 


本 章 中 的 “des faanlal 型 中 各 种 
动 符 的 五 字母 词 


90 一 一 
ai 


SF 六 
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sinarsuk 


miiygizgak 


kara0ola 


两 个 人 合 骑 马 时 ， 后 面 的 人 所 乘坐 的 地 
茧 子 ， 因 于 活 手 上 起 的 茧 子 。 


后 面 有 变 力 的 词 


景 的 ， 黑 暗 的 。 


S30 一 一 ?8 一 了 9 


3 为 Kazagku 结子 ， 结 扣 。 > 9 Yip 


Kazanku boldi 线 打 结 了 ， 即 线 打 结 到 解 不 开 的 程度 了 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


DB 5 yagilman 和 弄 错 的 ， 摘 错 的 ， 错 乱 的 。 于 Ci 
yanilolan sr 错乱 的 人 ， 即 忘记 过 去 任何 事情 的 、 错乱 的 人 。 


本 华中 的 另 一 类 
C55 tangelgiiqg 座 。 乌 二 斯 语 。 
OLS tayalgiin 磨 。 其 他 突厥 人 的 语音 中 。 
OK tonrikan 向 上 巷 膜 拜 的 学 者 、 僧 侣 、 营 行 僧 。 蜡 
教徒 ( 非 穆斯林 突 碑 人 ) 的 语言 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


yA yagalduruk ， 庶 击 相 ， 为 这 挡 风 再 继 在 再 衣 上 的 秆 
由 。 

在 本 章 里 ， 两 个 静 符 出 现在 一起， 因为 鼻音 发 音 重 ， 当 

两 个 静 符 出 现在 一 处 时 ， 讲 话 会 发 音 困难 。 所 有 家 乃 与 理 拓 
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字母 一 同 出 现 。 这 样 ， 读 起 来 感到 容易 ， 这 种 情况 是 少见 的 。 
例如 ;。 “ss 7939w sezyeri kixi 爱 轨 明 的 人 ”。 
这 个 词 里 有 舌尖 字母 “， 一 r”， 因而 读 起 来 流利 。 对 此 
要 知晓 。 


带 变 乃 的 名 词 之 编 完 。 


P| cp) a os 
奉 至 仁 至 蓄 的 真主 之 名 
带 府 乃 的 动词 之 编 
二 字母 词 之 章 


LS tendi 飞翔 ， 彰 翔 。 cas 3 Kux tendi 鸟 飞翔 
了 。 同 样 ， 朝 天 空 射 的 篆 从 眼前 消失 时 ， 也 说 “ss ci ok 
tendi” (db ,LS telaer 一 一 telmok) © 。 

LS3 tagdi 包扎， 捆 。 2 sb ef Ji ol aniy 
baxin tandi 他 用 玻 布 包扎 了 他 的 头 。 用 绳子 和 类 似 之 物 紧 
紧 地 捆 任 何 东西 也 这 六 样 说 (Gb 85:3 tanar 一 talmak) 。 

Lo toydi 冻 ， 冻 结 ， 冻 硬 ， 冻 从。 EC 3 suv 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 写作 “本 b Do ,ss5w ”等 形 


式 ， 作 者 在 该 词 之 前 族 了 "co"， 并 据 以 “co -tv 开始 的 词 作为 其 标志 。 
我 们 订正 了 该 动词 的 过 去 时 、 将 来 时 形式 与 动 名 词 ， 开 头 字母 用 了 “os 
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tondi 水 冻结 了 。 也 用 于 其 它 。 us&3 sf ar tondi 人 冻 从 
了 ， 即 因为 冷 ， 人 像 死 了 一 样 冻 硬 了 (L535- 583 tonar 一 
tonmak) 。 

2 sigdi 消化 活 。 ss sf ax sindi 饭 消化 了 。 
uv ygrga sindi 水 渗 到 土地 里 了 。 
soz kentlge siydi 话 留 在 心间 并 且 起 了 
作用 (cs - LS sinsr 一 sinmak) 。 

J sindi 。 隐 茂 ， 朋 得， 胃 蕊 。 Ca 3 odok 
kamixka sigdi 鸭子 躲藏 在 苇 塘 里 了 ， 即 鸭子 等 钻 进 了 和 革 塘 或 
草地 ， 躲 藏 起 来 了 。 同 样 ， 任 何 一 种 东西 进入 另 一 种 东西 也 
这 样 说 。 例如 ， 一 个 人 撞 进 了 另 一 个 人 的 家 (3b 全 ~ - 35 
Siyor 一 sigmok) o 

meydi 从 用 ， 瑚 由。 wo fat mendi 马 囊 中 
了 RN melsr 一 melar 一 melmak) 。 


本 鞋 中 的 米 艾 勒 


日 一 一 一 0 
CA yandi 战胜 ， 击 败 。 Ss | 219r ani yondi 


那 人 在 一 件 事 上 胜 过 他 了 。 乌 古 斯 语 和 奇 普 稚 克 语 (- 3 如 


司 LS yeler 一 9qmek) 。 
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cs fesldi 型 各 种 动 符 的 
三 字母 词 之 章 


> teliirdi > Ji ,站 er ok teniirdu 人 朝 着 天 空 
射 簿 了 ， 稍 消失 在 天 空 了 。 乌 从 手中 飞 走 了 ， 从 眼前 消失 了 
也 这 样 讲 (L553- 5 toniirir 一 tenirmek) 。 

> sigirdi 符 咽 下 。 Lo 和 Jiol tanqu 
sijirdi 他 符 了 一 口 。 也 用 于 其 它 (Db siiiriir 一 
siniirmok) 。 

SS sijirdi 渗 进 。 0 Ce LE yaoni terigs 
sinirdi 使 油 活 进 皮 子 了 。 也 用 于 其 它 (ao -22 一 
siniiriir 一 Si]iirmek) 。 

LS konurdi 拔 出 。 3 Ch 3 ar yioaq Kogurdi 
人 拔 出 木头 了 。 也 用 于 其 它 。 风 把 一 个 东西 拔 掩 了 也 这 样 讲 
(Sl 3 konurur 一 konrumak) 。 

LS kaiirdi 可 宽 ， 扩展 。 ws 和 ss JS 51ar avin 
kegtirdi 人 加 宽 房 子 了 。 也 用 于 其 它 。( 当 L285 - ?ss 


koniirir 一 keniirmok) 。 
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ob 一 D 97 0 
5 tanizdi 自 缮 ;发 起 来 ， 鼓 起 来 。 Lei ji 
SS or epkasinde ‘tayizdy 气 得 自 缮 了 。 Ss So) epk3 
tanizdi 肺 子 发 起 来 了 。 给 它 全 上 吴 、 芥末 者 熟 ， 于 是 肺 子 就 


发 起 来 了 (GT tanizar 一 tayizmak) 。 


(SS taneaxdi 比 量 。 ‘EU ss toxdi n9n 比 量 东 
西 了 ， 即 将 一 个 东西 与 另 一 东西 比 量 这 个 词 在 诗歌 中 是 
这 样 用 的 : 四 


Do oo 


J 3 i 


meniy bile kanoxdi 
bilki mala telexdi 
aron bile siinidi 


alplar baxin i] yuwar 


他 与 我 协商 ， 
其 智力 跟 我 相当 ; 
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回 勇 士 们 长 矛 较 量 ， 
英雄 们 让 其 头颅 滚 落 一 旁 。 


描写 商议 战事 的 一 个 人 是 这 样 说 的 : 他 与 我 商 妥 了 ， 我 
的 智慧 跟 他 的 智力 相等 ;在 战斗 中 与 勇士 们 用 矛 刺杀 了 ， 田 
土 们 让 敌人 的 首 级 像 球 一 般 滚动 了 (ak253 - 0925 togaxiir 一 
tonoxmok) 。 

cx。 tiniixdi 使 他 的 脑袋 硅 拉 。s3233 or tiigtixdi 使 
那 人 的 脑袋 硅 拉 下 来 了 (3352 -29235 tiniixiir 一 tigixmek) 。 

ss toyuxdi cs 2 tonuz tonuxdi 猪 在 伴 装 着 
想 冲 击 人 了 。 拒 绝 接受 某 一 事情 ， 不 喜欢 这 件 事 ， 便 对 哄骗 
吟 只 事情 的 人 说 “cvss2 5 ar toguxdi 哄 人 了 >” 


o> 9 


(SSUES 3 toluxur 一 tonuxmak © ) 。 

Lv sigixdi 渗 。 Ses 2 suvlar kamuol 
sinixdi 水 全 渗 了 。 任 何 流质 的 东西 渗入 其 它 东西 ， 也 这 样 讲 
(SS Se sinixir 一 sigqixmek) 。 


© 3# 


CNS， siigiixdi 。 互相 用 巴 刺 。 e335 yi Si ikki 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 以 “ 习 一 k” 写 ， 后 又 改 成 了 
“上 3 一 K”， 我 们 按 改 动 的 写 了 音标 。 


385 


er birle siintixdi 两 个 人 (在 战斗 中 ) 彼此 用 矛 相 刺 了 


o% » 0 


(Ca sii]iixiir 一 siiyixmek) 。 

2 一 忆 0 世 一 oo 
SS kan3xdi 协商 磋商。 53ss Ws Jiol 

manakongexdi 他 和 我 磁 商 了 (3 引 L 训 5s5 -95 kenexiir 一 


ksenexmek) 。 


| ogukti 花白， 发 自视 色 。 ce 区 2 和 anig 
ytizi ogukti 他 的 脸色 苍白 了 ， 即 由 于 疾病 及 其 它 原因 ， 他 的 
脸色 苍白 了 。 ei cm barqin ogukti 岗 布 褪色 了 ， 即 
网 布 的 样式 、 美 、 颜 色 都 没 了 。 任 何 东 西 成 了 这 样 都 如 此 讲 
CS sigs onukar 一 onukmak) 。 

6 mugukti 忧 瑟 ， 忧 部 。. 二 se er mugukti 人 已 
悉 了 ， 陷 入 苦 同 了 (Us is munukar 一 mulukmak) 。 

Li onuldi 康复， 办 受 。 cap JJ sekel oluldi 
病 体 康复 了 。 si 2) ix onuldi 事情 搞 受 了 ， 即 难以 解 
决 的 事情 办 有 要 了 (Gt? >i onulur 一 onulmak) 。 

Li iindi 被 记 被 别 。ssBi Eee yiqaq unandi 林 
头 被 刻 了 。 也 用 于 其 它 3 ii iar 一 mmel) 。 

sles tagildi 被 札 。 zab es tanildi bax 扎 头 了 。 

任何 东西 用 线 扎 起 来 也 这 样 讲 (GLK 3 tagilur 一 


tayilmak) 。 
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?1 ? 0 0 四 一 

wx tiiniildi 绝望 失望。 cv | .| ar ixtin 
taytldi 人 对 事情 失望 了 。 
2 人 0 - 0 - 0 

ES tanindi 扎 。 cv ow 人) er baxin tayindi 


人 把 头 扎 起 了 (SLS SS taninur 一 talinmak) 。 


本 章 中 的 木 扎 艾 夫 


5 tiiniitti 使 下 季 ， 使 硅 拉 。 .3 os 3 和 ar baxin 
taiitti 使 那 人 的 头 讲 拉 下 来 了 。 也 用 于 其 它 (93 - 273 
tinitir 一 tiniitmek) 。 


一 


LS tenitti 朝天 空 射 。 3 | sr okin telitti 人 
朝天 空 射箭 了 (DS - 355 tonitiir 一 telitmek) 。 

5 ksnitti 扩展 ， 加 宽 。 SS oe] Si or avin konitti 
人 扩展 房子 了 。 也 用 于 其 它 (Las -57555 kenittr 一 


ke]itmek) 。 
四 字母 词 


soUS kenyadi 人 商量， 商议 。 cs Ga 由 ol mana 


kegedi 他 (把 自己 的 事 ) 跟 我 商量 了 (ass -Gass keqer 一 
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ksn0emak) 。 
5235S ksniidi 扩大 ， 扩 展 。 La y3r kaniidi 土地 
扩大 了 。 也 用 于 其 它 (S39 -59225 Kentr 一 kentmek) 。 


本 章 中 的 开头 和 末尾 字母 带 依 来 提 的 词 


9 多 pe -7 0 
SG yogadi 诬陷 谨 言 。 35 Cs i Ji ol ani 
begkse yoyadi 他 向 伯 克 诬 陷 他 了 。 也 用 于 其 它 (KE -oE 


yonar 一 yolamak) 。 


cj f3 leldi 型 中 有 各 种 动 符 的 
四 字母 词 之 章 


5 tegtiirdiO 。 放 走 ， 使 飞 。 37253 3 Ji ol kux 
tayttirdi 他 放 鸟 飞 走 了 ， 即 把 鸟 从 手中 放 走 了 。 朝 天 空 射 稍 也 


这 样 讲 (Bb tentiiriir 一 tentiirmek) 。 
OC-0 » 了 
cy tendardi 扣 ， 倒 置 。 cs Gb Jiol ayak 


tenderdi 他 扣 上 硫 了 。 也 用 干 其 它 (ax - Sa 
@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 写作 “p35”。 但 是 ， 将 来 
时 和 动 名 词 却 写成 了 “L235-)35”。 因此 ， 我 们 将 音标 写作 


“tentiirdi”。 
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telderitir 一 tendermaek) 。 

5335s sindiirdi 使 消化 ， 隐 藏 。 1 
siiqik axio sindiirdi 酒 使 饭 消 化 了 (SL - Do 
sindiiriir 一 sindtirmek) ， Lao ST 3] JJ ol ani svge 


sindtirdi 他 让 他 进 到 屋子 里 ， 隐 藏 起 来 了 。 


O00 9 oo - 2 0 
>3ie muykardi ”使 忧 息 ， 使 苦 问 。 Cp ad 


oO-0 多 O90 9 


ol ani munkardi 他 使 他 忧 悉 起 来 了 (G 妆 -过 - 


munrakur 一 munkarmak) 。 


O-0~ 


cs tongerdi 相 比 。 > 区 和 LS 各 Ji ol 
bir nanni birge tengerdi 他 把 一 个 东西 同 另 一 个 东西 相 比 了 


(Db tangeriir 一 tongearmek) 。 


Dr-o 一 


s tonlaxdi 比 量 。 ate Sj SH 和 bir no] 


0 30 一 


birge tanlaxdi 一 个 东西 与 一 个 东西 比 量 了 (JL - 
tenlextir 一 tellexmaek) 。 
oro pg “0; or 0 -7 09 
Hs tinlaxdi 一 起 听 。 es 39~ ¥» To Ji ol 


maniy birla sez tinlaxdi 他 和 我 一 起 听话 了 (LE -3 
tinlaxur 一 tinlaxmak) 。 

se taylaxdi ”都 感到 吃惊 ， 都 诺 异 ， 都 惊奇 。 > ys 
Cs El kixiler bu 1xio taglaxdi 人 们 对 此 事 (都 ) 感 


ore 一 


到 吃惊 了 (RE tanlaxur 一 tanlaxmak) 。 这 个 
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词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


9 7 Do ?9 0 
0 9? -8 ~ DO-89》 


erdi bulit inraxu 
akti akin miinroexii 
kaldi bodun tallaxu 


kekrer taki manraxur 


乌云 低 吟 翻腾 ， 
山洪 呼 哺 流 动 ; 
人 们 深 感 吃惊 ， 
电 闪 又 加 雷鸣 。 


夸奖 雨 时 这 样 说 ， 又 隆隆 的 乌云 翻 洪 了 ， 接 着 洪水 呼啸 
着 流 消 了 ， 人 们 感到 吃 昼 了 ， 乌 云 正 电 闪 黎 鸣 。 


0 -0 -一 


si En meldaxdi 用 线 绞 了 。 5 1, -1 ikki 
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uraolut msgdqexdi 两 个 妇 人 用 线 绞 了 ， 即 一 个 用 线 绞 万 一 个 脸 
上 的 汗毛 了 (I mendaxtir — mendoxmok) 。 


本 章 中 之 另 一 


白 一 DO 9 [3 o 一 0 | 
s So mingexdi CS > i 小 ol meni birls 


mingexdi 他 和 我 同 骑 一 匹 马 了 ， 他 骑 在 马 后 面 上 了 。 也 用 于 
其 它 (Ss ys mingexiir 一 mingaxmak) @ 。 
LS kiigrendi 咒 嘟 咏 喀 。 GB 1 ST or 


ixka kiinrandi 那 人 因 对 工作 (不满 ) 嘟 嘱 了 (a Sy Ss < 


kiinreniir 一 kiiyranmak) 。 
oo 


AS kagriindi 阅 气 起 来 7， 富裕 了 。 gos 中 
ol kanriindi 他 (一 个 时 期 ) 富裕 了 (JSS ~ ER: ke 


]riiniir 一 ks]riinmaek) 。 
or9 .7 De ~ 0 8 一 
cv tanlandi 想 ， 考 虑 。 GS oe) 2 ar ixin 


tenlendi 人 考虑 自己 的 事情 了 CS tenlaniir 一 


tanlonmak) 。 


四 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 一 个 字母 写作 距 带 合 口 符 的 ， 又 带 齐 
此 符 的 ， 在 “大 词典 ”中 ， 也 能 磁 到 这 个 动词 的 合 口 符 发 音 的 类 型 ， 我 
们 在 此 处 以 齐 齿 符 为 准 。 
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本 章 中 的 米 萨 勒 
LE yixiirdi ” 掺 ， 半 上 。 32 区 BS 
ol isig suvuol tumluolka yigxtirdi 他 把 热 水 (为 了 让 其 温 ) 掺 进 
冷水 人 ks -573 yinxtirir 一 yigxtrmek) 。 
SI yaykurdi > 二 并 er yankurdi 那 人 似乎 听 
到 了 一 种 无 形 的 声音 或 者 好 像 感 到 有 一 种 看 不 见 的 东西 似 地 
左 顾 右 盼 了 (Gb)8 yankurar 一 yagkurmak) 。 


cy fe "ladi 型 中 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


Ss。 soydadi 。 跟 在 后 面 ， 跟踪 这 击 。 > i 
ol yaqini sondadi 他 跟踪 追击 敌人 了 。 为 了 获取 任何 东西 而 
跟踪 也 这 样 讲 (dos9 sodar 一 sondamak) 。 

sl&s mengdadi 所, 找 。 S25 or Ti ol 
an 说 saqin mandedi 他 氮 他 的 头发 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 
这 样 用 的 : 


1 - 


Co 定好 | 
| J 2 
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LS 173 有 


561 让 $3, 


uZu WD barip sondadi 
tegre turup andidi 
saqin Kira maldedi 


arZulayu 3r avar 


尾随 其 后 紧 追 ， 
四 面 合拢 跟随 ， 
揪 住 他 的 头发 ， 
像 狼 群 般 合 围 。 


就 战胜 过 一 个 伯 克 的 人 这 样 说 ; 他 在 他 的 后 面 追 踪 了 ， 
为 了 计 扒 他 派 人 包围 了 他 的 四 周 ， 揪 了 他 的 头发 。 诗 人 在 此 
处 把 人 们 的 聚集 比 作 像 戈壁 群 狼 聚合 一 样 。 因 为 戈 璧 群 狼 -- 


o oo 一 


旦 遇 到 单个 的 人 ， 便 会 合围 而 食 之 (ba 7 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 写 作 “fal”。 我 们 根据 这 个 词 的 阿拉 伯 文 ， 
写成 了 “后 ， 后 面 ”之 意 的 “95i uzu” 。 
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malder 一 meldemaek) 。 

cs qigradi 。 丁 铃 铃 响 。 > F123 jf ol Kograona 
qinradi 外 铃 错 丁 铃 铃 响 了 。 鄙 子 丁 铃 铃 响 也 这 样 说 。 同 样 ， 
任何 声音 也 可 以 使 用 这 个 词 (Ts -2 qinrar 一 
qinramak) 。 

ER soyradi ”人 往 后 抱 ， 拖 延 。 co tis 并 sr 
ixka sogradi 那 人 拖延 事情 了 ， 即 不 愿 做 事 ， 顶 嘴 了 
(Gb solrar 一 soramak) 。 

DR 。 Konradi 。 变 粗 ， 变 成 棕色 。 wa083 Ei 
oqlan ini konradi 和 孩子 的 嗓音 变 粕 了 。 这 在 孩子 成 年 时 会 发 
生 。 p31 加 koy Kogradi 羊 变 成 棕色 了 ， 成 了 棕色 
(CT 1 konrar 一 konramak) 。 

>I mayradi 叫喊 。 Da J sr manradi 人 叫喊 
了 。 也 用 于 其 它 (GD 1 manrar 一 malramak) 。 

> Ez meyredi 只 吻 叫 。 31 3 uz menrodi 慷 牛 
陶 只 地 叫 了 (ae 1 迟 。 menrer 一 melremeky 。 

S10 mayz9di 相 象 。 > Sw sb bir ney 

@ 所 这 个 句子 的 阿 袜 伯 语 是 ”YeJ 放 > 铃 子 丁 铃 铃 响 了 ”来 着， 
此 处 所 写 “J1 ol” 一 词 是 多 余 的 。 
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birge meyzadi 一 个 东西 与 一 个 (东西 ) 一 样 了 (Le -2 
malZer 一 mslZemak) 。 

o> 小 了 3 taladi 。 惊奇， 许 异 ， 感 到 奇怪 。 53 1 中 
or ixiq tagladi 人 对 一 件 事 情感 到 奇怪 了 (SU 并 -285 
tanlar 一 tanlamak) 。 

sa tayladi 相 比 。 IDES Sy EG bir ney 
birge taqledi 把 一 个 东西 同一 个 (东西) 相 比 了 (3 - 383 
teller 一 tanlamak) 。 

SNS tinladi 听 。 cs 3 于 ar sez tinladi 人 
听 ( 讲 ) 话 了 (SS -NSS tinlar 一 tinlamak) 。 

sk sanladi ” 拉 净 ， 拉 屎 。 EELS 3 kux salladi 


鸟 拉 屎 了 (Gb sanlar 一 sanlamak) 。 
本 章 中 的 米 萨 勒 


LaDKH yagradi 。 讲 出 ， 说 出 ， 出 声 。 oa 3 加 
ol bir sez yagrdi 他 讲 出 了 (值得 隐瞒 的 ) 一 名 话 (Gb 
yanrar 一 yanramak) 。 

3 yunladi ”和 草 毛 。 8 2 Ji ol koyun yanladi 


他 前 羊毛 了 CR yunlar 一 yunlamak) 。 
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> feilad 型 中 有 各 种 动 符 的 词 之 章 


e355 tiniladi 当 哪 作 响 ， 丁 堆 作 响 。 S53 2 
ne tiqiladi 东西 当 哪 作 响 了 ， 即 研 钵 之 类 的 重 物 落地 发 出 了 
当 嘟 作 响 的 声音 (SUS -353 tigilar 一 tigilamak) @ 。 
ss qaniladi 。 训 嘻 。>yeGr -1itqaniladi 狗 嘉 玉 
了 ， 即 狗 挨 打 时 户 吕 了 。 这 是 较 江 江 叫 稍 低 的 一 种 声 
个 人 讲 了 坏话 而 噬 喉 不 体 也 说 “eb 可 talim qayiladin 
你 吕 得 太 多 了 ” (Ga NS qanilar 一 qanilamak) 。 
YS siipiiladi 用 矛 刺 。 Lo ai J ol ani sii 
guledi 他 用 了 矛 刺 他 了 。 朝 他 用 巴 刺 了 (本 by54 -25 
sii]iiler 一 Siiliilomek) 。 
cx siniladi ” 启 喀 ! 喻 喻 响 ， 变 冷 ， 变 说 。 < 
syes it sigiladi 狗 嘉 嗓 了 。 狗 永 得 哀 嗓 了 。 .~ 
ys suv siniladi 水 像 结 了 冰 一 般 地 变 凉 了 。 Ps 
Coke& kulakim sigiladi 我 的 耳 杂 哈哈 作 响 了 (SLS -25 


在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 动 名 词 是 以 “二 一 人 ”书写 ， 后 来 改 成 了 
号 一 k”， 按 该 动词 对 动 名 词 的 更 改 ， 我 们 以 “上 一 k” 写 了 。 


全 
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sinilar 一 sinilamak) 。 

Lay tonaladi 表现 出 英雄 气概 。 sy tonaladi 
人 表现 出 了 英雄 气概 ， 即 人 作出 了 英雄 和 筋 士 们 的 事业 
CSLYISS ES tonalar 一 togalamak) 。 

ss mayiladi 。” 吃 脑 子 。 5>52% 对 er meliledi 人 吃 
脑子 了 。 其 根 底 是 这 样 的 :该 词 与 阿拉 伯 人 的 “< m2” 
一 词 相 同 ， 仅 仅 为 了 脑子 而 宁 羊 ， 因 为 脑子 是 羊 的 最 珍贵 之 
处 。 为 了 尊重 谁 而 宁 羊 ， 献 给 羊 脑 补 认为 是 最 大 的 尊敬 。 后 
来 该 词 成 了 用 于 得 到 美味 佳 着 的 人 们 的 名 词 。 这 个 词 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 


3 9 D pe 
Ee | 

?+0 0 二 

gh 和 92 Wd 
0 77 


Se ob 


Dj 15 |] | 


四 这 首 诗 中 有 几 处 不 清楚 。 对 它们 作 了 如 下 处 理 : 1, 第 二 行星 的 
“9 叉 澡 ” 以 诗 歼 欧 律 的 效用 写成 了 “yandru”，2, 第 三 行星 的 “sa 
一 词 ， 据 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 的 注释 写成 了 “bayup 窗 了 ”， 3. 第 三 行 里 
的 “sh ”一 词 写 成 了 “meniladi”。 因 为 这 首 诗 “Sse maniladi 
吃 脑 子 了 ”一 词 是 作为 例子 而 用 的 。4. 第 四 行 里 的 “1 号 ”一 词 ， 据 阿拉 
伯 文 ， 是 “屠杀 ”之 意 ， 于 是 写成 了 “kira”。 
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ani yetip siiniilsdi 
baxin yandru yayiladi 
aren bayub meaniledi 


aniy alpin kara boodi 


追 杀 敌 人 他 用 予 ， 
其 同伙 也 被 击 垮 ; 
英雄 富裕 食 羊 脑 ， 


刀刃 绳 勒 众 英豪 。 


称赞 战胜 过 敌人 的 一 个 人 是 这 样 说 的 : 他 妃 上 敌人 以 后 
用 矛 把 他 刺杀 了 ， 又 击败 了 他 的 同伙 ， 用 虏 掠 来 的 财物 让 自 
已 的 人 享受 。 英 雄 们 就 这 样 把 敌人 扼杀 了 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


ok yagiladi 更新， 翻新 。 o> sy 有 ol tonin 


yagiladi 他 翻新 了 衣服 ， 也 用 于 其 它 (US LS 


yalilar 一 yanyilamak) 。 
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本 章 中 的 另 一 类 


Ed yaxanurdi  ” 常 消 眼泪 。 ts «$59 a 
yaxagurdi 他 的 眼睛 ( 见 了 阳光 ) 经 常 消 眼 泪 CSS -ls 


yaxalurur 一 yaxanurmak) 中 。 


本 章 中 的 五 字母 词 

cv tiiniirlandi Ss Ss Jol mana tiniirlondi 
他 把 他 当成 我 的 素 家 了 (9LP23 - PP tanarnenir 一 
tiniirlsnmek) 。 | 

Sj sijirlandi 筋 增 多 。 1 st sinirlendi 
肉 上 的 筋 增多 了 。 cs 8 ya sinirlendi 给 马上 缠 筋 了 。 
也 用 于 其 它 (DS sinirloniir 一 sinirlonmek) 。 

LiKe meyizlondi ”脸庞 秀 而 了， 漂亮 了 。 ae .2 
ki megizlondi 人 漆 训 了 ， 即 人 的 险 许 入 耐 了 3055 
menizleaniir 一 mayizlanmek) 。 


@ 这 个 动词 的 将 来 时 形式 写作 “ ;SL ”。 我 们 在 音标 中 将 其 改 准 
确 ， 写 成 了 “yaxagurur”。 
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口 一 口 9 9 po» » » 
5 miiniizlandi 长 角 了 。 Se op kozi 


miigtizlendi 羊羔 长 角 了 。 也 用 于 其 它 (LT 2 


miilizleniir 一 miiniizlanmok) 。 


oo 9 9 oo ，， 
wo seniiklandi cv 和 VET olan seniiklondi 


0-099 9 


子 们 的 骨头 长 大 了 。 也 用 于 其 它 (3 -FRR 


seliikleniir 一 senyliklanmek) 。 

ss keniillandi 居 记 ， 放 在 心 上 。 i lil | 
8r Ixka keyiillendi 人 将 工作 放 在 心 上 了 ， 即 决心 做 事 了 。 孩 
子 智 力 初 开 又 聪明 也 这 之 样 说 (as - 2 keniilentir 一 


keniillanmak) 。 


AS sinilandi 。 当 作 妹妹 ，osE:。 és i ol kiziaq 


D ?7 


sigilendi 他 把 (一 个 ) 姑娘 (了 细 ) 当 作 妹妹 了 Cl 


sinillontir 一 sigillanmaek) 0 
本 章 中 的 四 字母 记 


0 » 0o09 9 - 0o. 
LSDY tiiyiirladi sy Cio A ol mani tiiniirladi 他 


0 ,07 9 


把 我 当 作 他 自己 的 素 家 了 。 当 作 素 家 看 待 了 (YI -人 和 2 
tiniirler 一 tiniirlomek) 。 


sy sigarladi 当 作 丢 对 的 。 GS i i ol 
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ani sinarladi 他 把 他 当 作 孤 独 的 、 无 依 无 靠 的 和 软弱 的 而 报 
复 他 了 (bY -5 sigarlar 一 sinarlamak) 。 

SS sinirladi ”和 弄 上 筋 。 YS Sl di ol yasin 
sigirladi 他 将 纪 弄 上 筋 了 ， 即 给 弓 缠 上 筋 了 。 也 用 于 其 它 
(ay -7 sinirler 一 sinirlamok) 。 

5 kayirsidi 发 若 混 味 。 2)55 LT axoq 
kegirsidi 锅 底 的 东西 发 苦涩 味 了 ， 即 有 了 寡 味 (bs)5 -je254 
kenirsir 一 ksel]irsimak) 。 

LE beligladi 受惊， 吃惊。 ja 和 or belinledi 
人 由 于 某 种 恐惧 的 原因 ， 从 睡梦 中 堆 地 一 跃 而 起 了 。 任 何 一 

“个 动物 突然 由 于 受 某 个 东西 的 惊吓 重 跳跃 也 这 样 说 〈 引 RE -8 
balinler 一 beliglamek) 。 

LE tulugladi Eb SB Jol kulin tulugladi 
他 用 拳头 岳 奴 隶 的 耳根 了 (CSUSB tulunlar 一 


tulunlamak) 。 
本 章 中 的 五 字母 词 


9» 一 9 - or 
SY ye searniiladi 涌 o SS ~ 外 ar serniiladi 


人 滑 了 ， 即 人 在 冰 上 滑 了 。 也 用 于 其 它 SU 生生 -入 
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serliiler 一 seryilamok) @ 。 

sy9KL salyuladi 要， 县委 用 投石 器 射 。 3 
ilztim salluladi 葡萄 悬 季 ， 即 葡萄 梗 儿 悬垂 在 架 上 了 。 任 何 
一 种 东西 自 高 而 低地 悬垂 也 这 样 说 。 e332 51 并 ar 
itiol salguladi 人 用 投石 器 射 狗 了 (SLY -32 
sal]ular 一 saljulamak) 。 

sy kalyuladi 踩 水 。 RS 1 并 er suvda 
kalnuladi 人 在 水 上 踩 水 了 。 这 是 人 运动 双 腿 ， 使 肩膀 动弹 ， 
在 水 中 直 直 地 站 立 CSUYSNE SE kalyular — kalyulak) 。 


本 章 中 的 米 萨 蔓 


33 yagkaladi 。 有 回声 ， 起 回声 。 sy 5 taa 
yankuladi 山 起 回声 了 ， 这 是 你 原样 听 到 你 自己 所 发 出 的 声 
首 。 $Y zB 并 ar yagkaladit 人 的 耳 洒 似乎 是 听 到 了 
菜 种 声音 或 者 是 感觉 到 了 某 种 东西 而 左 顾 右 险 了 (GUY -yy 

yankular 一 yankulamak) 。 
LA yalnuladi ” 荔 秋 千 。 I kiz yalnuladi 
姑娘 菏 秋 千 了 。 也 用 于 其 它 。 前 面 已 经 银 述 过 了 (bY 直流 汪 
名 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 先 以 “一 k” 书 写 ， 后 来 改 成 了 “二 一 k”， 

我 们 认为 以 “ 芭 一 k” 为 宜 。 
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yalnular 一 yalluamak) 中 。 
oo D 
cy yinqkaladi 细 算 。 Ce Sb Ji ol nenni 


yinqkslsdi 他 把 东西 细 算 了 。 把 东西 弄 得 细 也 这 样 说 


(SL NS yinqkaler 一 yinqgkalemek) 。 


四 字母 词 中 的 木 扎 艾 夫 


oro 9 ed oo 


cj teriniiklendi 。 变 深 ， 变 大 。 eS Sy suv 


oo 一 0 ?一 09 一 


terigiiklendi .水 变 深 了 ， 变 大 了 LS 7 -2 


teriniiklsniir 一 terigiiklanmek) 。 
Or-o9r-o » og $ 0 
Ss:S konlaklandi 穿 衬 袍 。 :< ,i ar kenleklondi 


人 符 衬 衫 了 。 二 用 于 其 它 CUIEB3 2 彼 罗 .kenloklondr 一 


kellsklenmaek) 。 
感谢 真主 ， 变 力 之 编 完 。 


@ 手 抄本 第 610 页 中 的 “从 由 ”一 词 与 第 021 页 、 第 022 页 中 自 这 
个 鸭 律 的 词 派生 的 “ya 和 动 记 
以 及 动词 “YS ” 均 不 合 此 处 的 的 询 律 。 在 手 抄本 第 609 页 中 ， 
“3 ”一 词 是 被 当 作 两 个 音节 书写 的 ， 在 第 610 页 中 ，“ 2 上 ” 一 记 
是 由 它 派 生 的 。 ”3941" 动词 中 的 字母 “J 一 1” 先 写作 有 齐 具 
竺 ， 后 来 又 涂 去 了 齐 告 待 。 这 种 情况 是 在 加 上 以 这 些 词 的 第 二 个 字母 一 . 
“一 1 一 了” 及 其 后 面 的 “ 汪 一 9” 时， 在 发 音 上 应 当 表现 出 有 
一 个 过 滤 性 的 元 音 “i”， 并 且 在 文字 上 又 表现 得 不 稳定 。 我 们 按照 韵律 
的 要 求 ， 在 音标 中 的 所 有 地 方 ， 把 这 些 词 的 第 二 个 字母 一 律 写成 带 静 符 
的 了 。 
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es 让- >) dl re 
奉 至 仁 至 慈 的 真主 之 名 
两 个 静 符 出 现在 同 一 处 的 词 之 编 
静 词 之 举 


刁 ,AJ1 aldriik ”骆驼 茵 的 种 籽 。 

Ws| ortmen 房 顶 屋顶 。 

并。 ertkiin ( 打 好 扬 净 后 ， 堆 起 来 的 ) 粮 堆 。 

Cos arslan 生子 。 特 别 用 王国 王 的 名 字 。 这 个 词 在 谚语 
中 是 这 样 用 的 : 3 be OzF 2 ain 
arslan tutar kiiqin siqoan tutmas 用 计谋 能 捕 住 狮子 ， 靠 力 
气 耗 子 也 录 不 住 。 这 则 庐 语 是 针对 遇 事 不 采用 暴力 的 手段 ， 
需要 用 好 的 办 法 的 人 而 说 的 。 
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1 eldrim@D 死 的 ;半死 不 活 的 ;次 ， 竣 痪 。 


本 章 中 的 另 一 类 


DO9 


LS tiirkmen 土 尔 克 曙 。 这 是 一 些 乌 古 斯 人 人。 这些 人 被 


称 之 为 土 尔 克 曙 有 这 样 一 段 故事 : 亚历山大 经 萨 马 尔 干 前 往 
突 撒 诸 城 的 时 候 ， 有 一 位 突厥 人 的 年 轻 可 汗 ， 名 字 叫 ， 和 , 
他 统帅 了 一 支 庞大 的 军队 ， 自 己 营建 了 巴 拉 萨 座 附 近 的 “9 放 

Xu ”要塞 。 为 了 表示 对 伯 克 们 的 苯 敬 ， 在 这 个 要 塞 前 面 每 天 
散 鼓 三 百 六 十 通 。 人 们 对 他 讲 : “亚历山大 的 到 来 近 在 眼前 ， 
我 们 跟 他 打仗 吗 ? 有 些 什么 指示 ? ”原来 ， 可 汗 “ 和 Xu” 
为 了 沿 霍 占 德 河 流域 布 哨兵 ， 并 且 为 了 得 到 亚历山大 渡河 的 
消息 ， 已 经 向 这 条 河 的 沿岸 派 遗 了 由 塔 尔 汗 的 人 组 成 的 四 十 
人 的 侦察 人 员 。 因 为 侦察 人 员 基 密 秘 前 往 的 ， 所 以 汗 的 士兵 
们 谁 也 不 知道 他 们 已 经 去 了 。 对 此 可 汗 是 放心 的 。 可 计 有 一 
个 用 银子 建造 的 小 水 池 ， 行 军 时 ， 带 着 与 自己 同行 。 给 它 注 
满 水 以 后 ， 鹅 、 鸣 潜入 嬉 游 。 可 汗 将 自己 的 银 制 小 水 池 向 那 
些 说 我 们 与 亚历山大 打仗 的 人 们 展示 后 ， 回 答 道 : “你 们 看 


@ 这 是 两 个 静 符 并 列 出 现 的 词 之 章 ， 因 此 ， 我 们 把 这 个 词 中 的 “>” 
字母 不 读 作 带 合 口 符 的 而 读 作 带 静 符 的 ， 在 标 音 时 我 们 改正 了 。 
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看 鹅 、 鸭 ， 它 们 是 怎样 潜水 的 ? ”可 汗 的 回答 使 人 们 陷入 思 
考 。 在 他 们 之 中 产生 了 “可 汗 是 打算 跟 亚 历 山 大 打仗 ， 还 是 
不 想 打仗 呢 ? 是 打算 撤退 ， 还 是 不 准备 撤退 呢 ” 的 疑虑 。 亚 
历 山 大 过 河 了 ， 侦 察 人 员 连 夜 到 可 汗 那 里 报告 了 过 河 之 事 。 
就 在 当晚 ， 可 汗 让 就 鼓 ， 并 向 东 开 拨 。 因 为 可 汗 没有 准备 便 
启程 了 ， 在 人 们 之 中 出 现 了 惊 入 和 担忧 。 能 找到 性 冀 的 人 们 ， 
慌忙 路 上 迎面 磺 到 的 性 畜 紧 随 可 汗 之 后 而 行 ， 忙 乱 之 中 ， 他 
使 了 你 的 性 畜 ， 你 又 拿 了 他 的 性 畜 。 天 亮 时 宿营 地 转 到 了 直 
直 的 一 条 河谷 。 那 时 候 ， 特 检 子 、 伊 斯 皮 加 甫 、 巴 拉萨 认 等 
城 尚未 建立 。 这 些 都 是 后 来 才 建成 的 ， 在 那些 地 方 活动 着 生 
活 在 帐 锋 里 的 游牧 人 。 可 汗 和 他 的 部 队 连 夜 害 后 离 去 的 时 候 ， 
因为 有 二 十 二 个 人 未 能 找到 与 他 们 同行 的 牲畜 ， 便 与 自己 的 
家 卷 留 在 当地 了 。 他 们 的 名 字 我 在 书 的 开头 已 经 提示 过 了 ， 
他 们 给 其 牲畜 烙 的 印记 在 那里 我 也 叙述 过 了 。 例 如 ， “5 
Kinik 克 尼 克 ”、“ 2 salour 扳 拉 吾 尔 ”等 。 当 这 二 十 二 
户 人 家 正在 商议 有 关 随 他 们 之 后 步行 或 者 就 在 此 地 留 住 的 时 
候 ， 有 两 个 人 来 到 他 们 身边 ， 他 们 也 带 着 自己 的 家 郑 。 他 们 
衣 荷 行李 ， 正 尾随 部 队 而 行 ， 由 于 疫 劳 、 饥 俄 ， 行 李 的 重 压 ， 
已 经 汗 流 夹 着 。 这 两 户 人 留 下 来 与 原来 留 下 的 二 十 二 户 见面 
并 且 交谈 起 来 了 。 二 十 二 户 对 他 们 讲 : “ 喂 ， 人 们 ， 那 个 人 


(亚历山大 ) 是 个 过 路 人 ， 他 不 在 一 个 地 方 停留 ， 也 不 会 留 在 
我 们 这 里 ， 是 会 走 的 。 我 们 反正 是 自己 总 要 留 在 我 们 自己 的 
地 方 。” 他 们 用 突厥 语 对 两 户 说 : “Ci JS kal aq 你 们 就 贸 
在 此 地 ”。 后 来 ， 他 们 便 被 称 作 “EE halaq 哈 拉 奇 ”。 哈 拉 
奇人 的 本 源 如 此 。 他 们 是 两 个 部 落 。 亚 历 山大 来 了 之 后 ， 看 
到 这 些 人 的 长 发 及 其 类 似 突厥 人 的 特有 标志 ， 对 他 们 连 话 也 
不 癌 便 说 ， 这 些 人 “Ai ws tirk manend 像 突 厥 ”。 于 、 
是 ， 这 名 话 竟 成 了 他 们 的 名 字 留 至 今日 。 土 尔 克 曼 人 本 来 是 
二 十 四 个 部 落 。 但 是 两 个 部 落 所 属 的 哈 拉 奇人 ， 在 一 些 方面 
同 他 们 是 有 分 别 的 。 所 以 他 们 不 归 入 乌 古 斯 人 之 列 。 这 个 词 
的 本 源 是 这 样 的 。 

可 汗 “% xu” 朝 素 的 方向 而 去 ， 亚 历 山 大 落 在 他 的 后 面 。 
在 接近 维吾尔 人 的 一 个 地 方 ， 可 汗 向 亚历山大 派遣 一 部 分 侦 
察 部 队 ， 亚 历 山大 也 派 这 样 的 部 队 ， 发 生 冲突 的 结果 ， 亚 历 
山大 所 派 的 部 队 失 败 了 。 这 场 冲突 的 发 生地 是 “wG wy altun 
kan 阿 勒 屯 康 ”。 这 座 山 至 今 仍 被 称 之 日 "OOE yj altun 
han 阿 勒 屯 汗 ”。 亚 历 山大 正 是 在 此 地 与 可 汗 订 立 盟 约 。 之 
后 ， 他 建立 了 维吾尔 诸城 并 在 此 地 驻足 一 个 时 期 。 亚 历 山大 
撤去 以 后 ， 可 汗 “ 和 2 xu ”返回 并 前 进 到 巴 拉 萨 容 为 止 。 之 后 ， 
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让 兴建 了 自己 名 字 命 名 的 “和 2 Xu” 城 ， 让 人 给 那里 建立 一 个 
训 那 物 ， 至 仿效 来 到 那 座 带 有 法 宝 的 城市 周围 停留 ， 而 不 能 
从 那里 飞越 。 避 政 物 尚未 被 毁 至 今夕 存 。 


以 3  sandrux 争论， 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


09 D -0 ?0° oF 0 so0” 


tbb DI 1> 9 分 Lb i I sapanda sandrux 


bolsa ertkiinde ixtex bolmas 开 和 天时 争论 ， 克 场 上 不 会 有 纠 


纷 。 这 则 庐 语 是 劝 诚 人 们 遇 事 开始 时 需要 慎重 处 置 。 


Pborsmauk@ 多。 肥胖 如 此 比喻 。 乌 十 斯 人 略 去 该 词 
中 的 “pe 一 四 ”而 说 “2 borsuk”。 然 而 他 们 把 其 他 突 展 
人 作为 “ 德 ” 之 意 使 用 的 “ By baxak ”一 词 ， 却 多 写 了 一 


[3 99 


一 m” 说 成 “G3 baxmak 

do kildruk ” 巷 ， 麦 穗 上 的 芒 。 也 用 于 其 它 。 

有 korkluk 。 得 小 的 ; 民 夫 ， 胆 小 鬼 。 中 korkiuk 
sr 胆小鬼 ， 慎 懂 的 人 。 


O90o 9» 


J tertkii 四 方 的 ， 四 角 的 。 1 3 tertktl ev 四 


@ 在 手 抄本 中 ， 晶 然 这 个 词 被 写作 “ 必 吕 ”形式 ， 按 照 韵律 ， 我 
. 们 将 “ww 一 s” 写 成 带 静 符 的 ， 其 音标 为 ”borsmuk”。 
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方 屋 子 。 任 何 四 方 的 东西 均 这 样 说 。 
OU 六 barsolan 巴尔 思 汗 。 阿 夫 拉 斯 亚 甫 之 子 的 名 字 。 巴 
尔 思 汗 城 就 是 他 让 建造 的 。 这 是 麻 赫 称 德 父亲 的 城市 。 有 些 
人 说 ， 回 骸 国 正 有 一 位 名 叫 巴 尔 思 汗 的 马 信 ， 由 于 此 地 空气 
好 ， 他 便 在 此 地 放 马 ， 后 来 ， 这 个 名 字 就 成 了 此 地 的 名 称 。 
HM。 burslan 这 个 词 的 原文 是 鹏 子 。 SY SJ 
arslan burslan 说 “狮子 、 鹏 子 ” 即 源 于 此 。 
M2 burslan 布尔 斯 兰 。 男 人 名 。 “2 和 burslan” 一 
词 不 单独 使 用 ， 加 上 “wy arslan” 组 成 对 偶 词 使 用 。 准 
确 地 讲 ， 这 个 词 是 鹏 子 之 义 。 如 果 经 常 与 狮子 一 词 同时 使 用 ， 
该 词 就 不 能 成 为 男人 名 字 。 因 为 阿拉 伯 语 也 是 如 此 ， 他 们 不 
说 “cr Se" 而 说 “3 oo ”。 


PE kirklum 提 子 。 关 L pe kirklum saou 一 种 量具 ， 
满 满 的 一 下 算 一 个 单位 。 


本 章 中 的 六 字母 词 


951 ikirqgiin 路 路 ， 狂 搜 。 1 Slikiragiin 
Ix 处 于 做 与 不 做 两 种 想法 中 的 事情 。 cs 951 这 3 
kenlim ikirqgiin boldi 做 还 是 不 做 ， 我 心里 犹 移 不 决 。 


9255 keokiirqgiin 铭 子 。 
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本 章 中 的 动词 ， 


LT， alkti ，… 爹 走 ， 委 失 。. sy iol tawarin alkti 

他 丢失 了 财物 。 也 用 于 其 它 (3b ,BI alkar 一 alkmak) 。 

对 此 人 须知， 两 个 静 符 相 继 出 现 的 词 是 少 有 的 ， 两 个 静 符 
可 能 出 现在 一 处 的 是 读 作 拓 尖 字母 的 “一 n”、“J 一 1”、 
'“， 一 r”。 这 是 静 词 和 动词 值得 考虑 到 的 一 个 规则 。 两 个 静 

东 符 仅 仅 在 以 上 的 字母 之 中 才能 出 现 于 一 处 。 这 些 字母 能 使 语 
词 轻 松 ， 把 两 个 字母 当 作 一 个 字母 ， 因 此 ， 诗 人 们 便 可 以 把 
这 些 词 用 于 一 个 字母 的 位 置 上 。 

LS iirkti 。 惊 ， 受惊 。 oe 让 5 koy arkti 羊 受惊 了 ， 
即 晚上 或 白天 由 于 狼 和 类 似 的 东西 使 羊 受惊 了 。 .让 oo 
bodun iirkti (由 于 来 了 敌人 ) 民众 受惊 了 。 民 众 呈 现 恐 悍 
(BLUSH ,SI irkor 一 iirkmek) 。 


© 


2° 0 oO - 0 
el irkti 只 搬 ， 积 著 。 S51 5 1 ar tawar irkti 人 


积 构 财 物 了 。 也 用 于 其 它 33S 32- 52 irker 一 irkmak) @ 。 


QD 在 手 抄本 中 ， 该 动词 及 其 前 一 动词 的 动 名 词 的 第 三 个 字母 被 写成 
了 带 开 口 符 的 。 据 这 个 葛 律 的 其 它 动 词 看 ， 应 当 写 作 带 静 符 的 。 我 们 在 
音标 中 改 成 了 带 静 符 的 。 
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9》 , 


cv siirqdi 摔 倒 ; 夸 绊 。 se | at stirqdi' 马术 
禄 了 。 也 用 于 其 它 (I siirq3r 一 Siirqmek) 。 

E30 sanqdi ” 制 ， 惟 :战胜 。 Gi Ss 3] 小 
ol ani piqekin sanqdi 他 用 刀 刺 他 了 。 人 也 用 于 其 它 。 Le 二 
cs hag yaolisin sanqdi 伯 克 战 胜 了 敌人 (Gb ,be 
sanqar ~ sanqmak) 。 

EW: kiirsdi 满 ， 溢 出 ， ee WB Ss yigit kanya 
kiirsdi 小 伙 子 成 年 了 。 这 个 词 的 原 义 是 一 种 东西 充满 了 任何 
一 个 器 于 ， 过 一 个 时 反 ，' 器 迎 变 不 下 而 游 出 了 。 例 如 如 果 
醋 面 好 ， 放 在 器 迎 里 稍 过 一 段 时 间 之 后 ， 便 发 得 从 器 碍 浇 出 
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来 ( 习 L 和 -ML 人 Kirsear 一 Ktirsamak) 。 这 个 动词 是 给 
“高 全 的 ， 自 高 自 大 的 人 ”之 义 的 名 词 加 附加 成 分 “csL 
sadi J sodi” 构 成 的 。 

5) 。 sarkdi 。 慢 慢 涂 出 ， 慢 慢 流出 ， 发 廉 ， 麻 木 。 9 
cr suv sarkdi 水 提 慢 渗 出 来 了 。 任 何 一 种 流质 从 一 个 东 
西里 泣 出 也 这 样 讲 。 gssy~ ralsj azakim sarkdi 我 的 腿 麻 
木 了 ， 即 因 骑 牲畜 我 的 服 麻木 了 (LS - 3B) sarkar 一 


sarkmak) 。 


oo 


Je 为 Korkdi 怕 ， 害 怕 ， 曙 蛋 。 e332 2 有 ku 


411 


tenriden korkdi 奴隶 害怕 车 天 。 害 怕 其 它 东西 也 这 样 讲 
(JU3 53 - ?6G 呈 korkar 一 korkmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 
的 : bd pb S31 os kari ekiiz balduka korkmas 
老 糙 生 不 怕 答 。 这 则 谚语 是 针对 想 用 一 个 人 已 经 习惯 了 的 东 
西 去 吓 咕 他 的 人 而 说 的 。 因 为 正如 同业 牛 已 经 习惯 了 和 萄 头 一 
样 ， 他 也 是 习惯 了 可 怕 的 东西 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


o 9 or O72 一 O09 
2 op 9 SF 3 
2 oT 2 1 Ls 


kornma anar utru turip tegre ysre 


kapsa aniny alpaolutin andan yara 


英 怕 ， 要 迎面 抗击 他 ， 
合围 他 的 筋 士 ， 然 后 击 垮 。 


莫 要 里 惧 敌人 ， 要 针锋相对 地 与 之 抗衡 :包围 住 他 们 的 
勇士 们 ， 要 像 折纸 一 样 折 起 来 掷 掉 它 。 
so kirkdi 前 。 ee Lo Ji ol koyun kirkdi 他 
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前 羊毛 了 。 也 用 于 其 它 CB- ) 驱 访 kirkar 一 kirkmak) 。 
oe 有 人 0 oO” 
SSL silkdi ” 摇 ， 摇 蝎 。 sh Eee 让 or yioqaq silkdi 


人 摇 树 了 。 也 用 于 其 它 (DL ,LL silker 一 silkmek) 。 


本 章 中 的 四 字母 记 


LE andolardi “让 发 暂 ， 让 起 暂 。 .> oi i 
他 让 他 起 效 了 (GAST >3f andalarur 一 andaarmak) 。 

25S kondgordi 弄 直 ， 弄 平 ， 使 承认 ， 使 坦白 ， 中 
领 。 323% 半 Cts Ji ol yiqaq kendgerdi 他 把 木头 弄 直 了 ， 
即 把 木头 弄 平 了 。 也 用 于 其 它 。 e322 1 oqrini 
kendgerdi 他 使 窃 号 坦白 了 。 5 二 .of Ji ol ani 
yolka kendgerdi 他 带 他 上 路 了 。 也 用 于 其 它 33W2s%< -5,33 
kendgiiriir 一 kendgiirmek) 。 

0 kirtgiindi 。 信 来 ， 信 介 ， 信教 。 5 多 入 册 
kul telrige kirtgiindi 教 民 信 爷 胡 大 上 苍 的 独 一 并 且 相 信 了 上 
苍 的 使 者 们 。 同 时 ， 承 认 人 所 说 的 话 与 做 的 事 也 用 这 个 词 
(DS NS kirtgtintir — kirtginmak) 。 

本 章 的 命令 形式 是 五 字母 的 ， 例 如 : “53 站 Etbs yioaq 

kendgiir 你 把 木头 弄 直 了 ”，“ 5 Gs telrige kirtgiin 
你 信奉 上 苑 了 ”。 
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为 了 由 两 个 静 符 出 现在 一 处 的 动词 中 构成 通用 于 第 二 个 
施 事 者 的 及 物 动词 ， 给 词根 加 上 一 个 “一 t”。 例如 : “ji 
下 ol ney berklatti 他 让 保存 东西 了 ”，“Eee 由 
553 ol yiqaq kendgurtti 他 让 弄 直 木头 了 ”。 

在 本 章 中 ， 及 物 动词 不 能 是 构 词 附加 成 分 “和 5 tur tr”。 
例如 : “SF % 让 去 了 ” 词 中 的 “号 tur jtlr”， 或 者 “ 
os ii anf todqurdi 他 让 他 吃 他 了 ”句子 中 的 “o> 
todolurdi 让 吃 饮 了 ”动词 里 的 “ 关 qur”， 或 者 “2 65 
> 六 tegri eltig tirglirdi 上 若 使 死 己 复活 了 ”句子 中 的 “33 入 


tirgiirdi 使 复活 了 ”动词 里 的 “ 2 giir”。 


本 章 中 的 本 扎 艾 夫 
3 六 tarsgak 。 眼 子 。 眼 皮 边 上 出 的 效 子 。 


了 kw tersgak 。 手腕， 手 的 腕 部 。 木 扎 艾 夫 在 静 词 中 ， 其 
中 间 不 能 有 带 静 符 的 词 。 只 是 “mekkeh ”一 词 有 。 这 里 的 
“一 k” 字 纯 带 个 音符 号 。 词 是 的 “a 一 h” 原 来 是 “1 一 clif”。 
这 是 来 自 雍 的 一 种 回 水 ， 突 厂 文 字 便 是 用 它 书写 。 

中 间 带 静 符 的 词 在 多 余 的 (派生 ) 词 中 也 不 行 。 
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本 章 中 的 动词 


| artti 。 超过; 增多 。 et 和 artti neg 东西 增多 
了 。 ol Le 3 ani] syegisi artti 他 的 肋骨 增多 了 。 
这 是 对 自 高 和 大 、 盛 气 凌 人 者 的 讯 讽 CST ,GST artar 一 


artmak) 。 
| 0 09 09 
1 ertti 盖 ， 手 盖 。 eb | 小 ol ertti nagni 他 把 
东西 盖 上 了 (下 L321- 3263 1 erter 一 ertmask) o 


wD 


oi artti 过 ， 穿 过 ， 越 这 。 .PP21 Si ezlek artti 时 代 
+ 了 ， 过 时 了 。 cj 六 31 并 or evinden srtti 人 过 了 他 的 
房子 了 。 任何 人 过 去 了 也 这 样 讲 “(二 - 253 erter 一 
ortmak) 。 

bartti 伤 ， 使 而 伤 。 YY Ji ol aniy olikin 
bartti 他 碰 伤 了 他 的 手 。 伤 痕 弄 到 了 任何 东西 都 感觉 不 到 的 于 
种 程度 也 这 样 讲 “(33 六 -35% berter 一 bertmak) 。 

tirtti 所 上 , 涂 上 。 ui Eb konge yaq 
turtti 他 给 皮子 控油 了 。 擦 任何 东西 也 这 样 讲 “(当中 - 3 六 
tiirter 一 ttirtmek) 。 


wO~” 


uP tartti 称 ， 拉 ， 拉 长 脱 。 i SL Ui ol yarmak 
tartti 他 称 铜钱 了 。 也 用 干 其 它 。 cs 3 di ol yip tartti 
他 把 线 拉 长 了 。 也 用 于 其 它 。 Dy 六 由 ol tartin tartti 
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他 拉面 了 。 挤 任何 东西 也 这 样 讲 。 us S51 hi ol etiikin 
tartti 他 脱 靳 子 了 (GWG tartar 一 tartmak) 。 这 个 词 
在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;tw sf bsSb)s Sy suv kermaginqa 
atiik tartma 未 见 水 莫 脱 靳 。 这 则 谚语 是 告 诚 过 事 勿 慌忙 。 

和 q3rtti 放出 ， 弄 残缺 。 LS ge Jiol qertti 
nenni 他 把 东西 放 走 了 。 ge zo SL i ol yarmak 
uqin qertti 和 弄 残 了 铀 钱 的 边沿 。 模 残 任何 东西 的 边沿 ( 尖 ) 也 
这 样 讲 (bt3 放 -535 半 qerter 一 qertmek) 。 

7 siirtti 打上， 接 上 ， 源 接 。 Eb LS i a 
3tmekke yaol siirtti 他 给 馈 上 抹 油 了 。 i RAE by 小 
ol yarmakiol taxka Siirtti 他 把 铜钱 在 石头 上 摩 控 了。 也 用 于 


0 009 [9 oo 
其 它 (Gy stirtor 一 siirtmok) 。 


TS 


二 kartti 。 刻 天 打 记号 ， 作 标志 。 < Eee 由 aa 
yioaq kertti 他 刻 木 头 了 。 也 用 于 其 它 。 .5 ow 让 
ol kulin boyni @O kertti 他 刻 奴 隶 的 脾 子 了 ， 即 他 给 奴隶 的 
牌子 上 打 记 号 了 。 这 是 讽刺 对 奴隶 的 虐待 ”( 轨 W375 - 55% 
kerter 一 kertmek) 。 
@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “res”， 应 当 是 “3 boynin"， 
我 们 保留 了 原样 。 
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本 章 的 命令 式 是 三 字母 的 。 例如: “51 srt 除草 ”， 
“二 kert 打 记 号 ”。 这些 动词 原来 是 三 字母 ， 发 音 时 是 两 
个 字母 ， 动 词 的 所 有 变化 均 依照 上 述 规则 。 


本 章 中 的 四 字母 词 


Ogos ors o 


了 | epiirttiim 我 给 喝 了 。 eg Gy Si x mon alar 


0 -ors 


suf epiirttiim 我 给 他 喝 水 了 。 也 用 于 其 它 (io2 训 


epiirtiirmon 一 epiirtiirtmek) 。 
wD 9 一 os, - 0 9 
| asiirtti 灌 醉 。 | 本 9 siiqik ani osiirtti 


酒 把 他 灌 醉 了 (Db Si 9siirtiir 一 esiirtmek) 。 

1 isirtti 使 咬 。 | sl KK 由 ol alar atmok 
isirttt 他 让 他 咬 馈 了 。 让 咬 其 它 任何 东西 均 这 样 讲 (Gt) 
isirtur 一 isirtmak) 。 

5 ogirtti 让 纺 。 os) 3 Us i ol kiinge yip 
sgirtti 他 让 他 的 女仆 纺 线 了 。 为 了 取得 一 个 城堡 ， 命 令 包 转 
它 的 周围 也 这 样 讲 (51 35) 9girtiir 一 9girtmak) 。 

3 alartti 曝 ， 对 视 ， gs GF fo anar 
kezin alartti 他 给 他 咀 眼 睛 了 CG 有 Talartur 一 


alartmak) 。 
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“Oo 


on! ilertti 


使 附着 ， 使 触及 。 SG 2 aj 


SH 


Wee) ol aniy kezine bir ne ilertti 他 把 一 个 东西 附着 在 他 


眼睛 上 了 ， 即 把 一 个 东西 的 影子 触 到 他 眼睛 了 


iarttir 一 iortmak) 。 


日 


P| 


amurtti 


抑制 ， 克 制 ， 使 平静 。 


(3 中 员 - 广 员 


| i 


ol beg epkesin amurtt 他 使 伯 克 的 暴怒 平息 了 。 马 驹 的 性 情 


浴 烈 、 
这 样 用 的 : 


Q@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 字母 被 写作 


锅 的 沸腾 等 等 平静 下 来 也 这 样 讲 。 


?00 Md 093 
9 ?0097 
2 0 


0 ?0o0r07 3 也 


0o.709 


A ob os 


tosun miiniip sekirtsiin 
osizlikin amurtsun 
itka ksyik kaytartsun 


tutmix sani umnalim 


3 


词 的 含义 我 们 将 音标 写成 了 “tutmix”。 
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这 个 词 在 诗歌 中 是 


“3”， 又 写作 “2”。 据 该 


跨 上 烈 马 任 它 跳 ， 
把 那 烈性 驯服 了 ; 
让 狗 去 追 回 猫 物 ， 
我 们 希望 它 猎 到 。 


夸奖 一 个 小 伙 子 时 这 样 说 ; 他 跨 上 烈 马 尽 它 蹦跳 ， 驯 服 
了 以 后 还 让 它 狩 猎 。 让 狗 把 猎物 赶 回 我 们 这 方 ， 这 时 候 ， 我 
们 都 希望 获取 猎物 ， 吃 它 的 肉 。 

rr qubartti 。 掠夺， 抢 动 。 -21 oart arig 
qubartti 窃 冉 把 人 抢劫 了 ， 即 窃贼 掠夺 了 人 的 财物 ， 把 他 从 
得 一 干 二 净 (7- 六 闪 qubartur 一 qubartmak) 。 该 词 有 
时 也 用 “sos5ye qubartusidi 抢 动 ， 偷 光 ” 的 形式 。 

Li qibirttiz 用 树 条 抽打 。 ss JE ol omin 
qibirtti 他 用 树 条 抽打 他 的 儿子 了 (LS - 55 普 = 
qibirtur 一 qibirtmak) 。 

i kopurtti 使 起 来 。 3 WCE 3 ji ol srig 
omindin Kopurtty 他 使 人 从 床 销 上 起 来 了 。 也 用 于 其 它 


(Gb RE kopurtur 一 kopurtmak) 。 


Or 
By 


7 kapartti 使 起 泡 ， 使 麻 出 茧 子 ， 夺 大 。 ET sf 
rs 9ttik aZakio kapartti 康子 把 脚 磨 起 泡 了 。 这 是 种 了 以 
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后 呈现 的 汽 (GbE kapartur 一 kapartmak) 。 | 


woOnv 09 


J 
5 SH ol seziig kapartti 他 把 话 夺 大 了 。 对 把 话 夺 大 
的 人 说 “5 kapartoan ” 


OS 


5 kopiirtti 使 冒 泡 ， 使 起 泡 淋 。 ors rT 
ot axiqin kepiirtti 火 使 锅 里 冒 泡 了 。 一 个 东西 的 口 ， 在 水 之 
类 的 里 面 时 出 现 泡 染 也 这 样 说 (L373 -ys kepiirttir 一 


keptirtmek) 。 


ed katartti 让 挡 回 。 i ei atiol katartti 让 把 马 
挡 回 来 了 (St)3- -5 katirtur 一 katirtmak) 。 


oo? ， 
5 Kagqurtti 使 躲避 ， 使 逃跑 。 rs | Ji ol ani 


709 7 


kaqurtti 他 让 他 逃跑 了 (CU3 os - 5 Kaqurtur 一 


kaqurtmak) 。 
Yo9 .,， _ 90710 or 0 - D9 
7 kazirtti 使 扯 ， 使 索 。 .oil UJ) ol; 


0 0 


anig boynin Kazirtti 他 让 扭 他 的 脖子 了 (Gb, 3- 5 
kazirtur 一 kazrtmak) 。 


O77 


为。 Karartti ”使 变 黑 ， 使 发 黑 。 -下 2 2 Tol 
ani tonin kararttt 他 让 把 他 们 的 衣服 弄 黑 了 。 也 用 于 其 它 。 


0 0077 or0” 


(Gb, karartur 一 karartmak) 。 
0, o or 0, 
ce» Kizartti 使 变 红 ， 使 发 红 。- 一 6 2 和 Ji ol 


09 0 一 


kizartti negni 他 让 把 东西 弄 得 发 红 了 (ks 和- 六 3 和 5 
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kizartur 一 kizartmak) 。 
wOS— 87 。 - oz - 四 
六 。 savurtti 使 扬 ， 使 自 筑 扬 。 六 站 ol 


了 0909 


aqar tariq savurttt 她 让 他 扬 小 坡 了 。 也 用 二 其它 《Sj 


savurtur 一 savurtmak) 。 
”OO 一 0 一 oo- 099 
7 sakirtti 使 跳 ， 使 蹦跳 。 ol at 


一 o>0 一 


sekirtti 他 使 马 跳 起 来 了 。 也 用 于 其 它 “(LI 一 - 广 > 


sakirtiiur 一 sekirtmek) 。 


-OP 


5 keqiirtti 。 使 小 过 ， 使 经 历 。 -For 37 Sd 
ol ayar suf keqiirtti 他 让 他 把 ( 某 物 ) 带 过 水 去 了 。 让 自己 之 


09 0 ?一 


外 的 一 个 人 去 经 历 一 件 事情 也 这 样 讲习 Cr - 六 7 
kaqiirttir 一 keqiirtmek) 。 

本 章 的 命令 形式 是 四 字母 的 词 。 例 如 “ 心 2 sekirt 
你 跳 ”。 但 是 ， 它 在 发 音 时 ， 与 三 字母 的 词 相同 。 

由 动词 派生 的 形容 词 、 形 动词 、 处 所 时 间 名 词 和 工具 名 
词 ， 按 以 上 各 前 所 这 的 规则 构成 。 对 这 些 记 订 说 ， 规 则 玉 
用 的 ， 不 能 违背 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


Co- 


kb yaltoa 讽刺， 读 识 。 ER i Ji ol ani yaltoa 
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kildi 他 讽刺 他 了 。 
Go 呈 。 yaldrak@ 风光 的 ， 发 亮 的 。“ 江 So yalduk 

n91 闪光 的 东西 ， 即 盆 之 类 闪光 的 东西 。 称 爱 打 扮 的 去 人 们 

是 “2 上 2 yaldruk ixler”。 这 两 个 词 中 的 “R 一 >” 

也 用 合 口 符 书 写 。 四 加 
UL yartmak® 铜钱 ， 银 币 。 回 赐 语 。 


本 草 中 的 木 扎 艾 夫 


© oo- 


EBDi yarsolaol 山脉 及 其 它 地 方 的 滑 处 。 


soos 


23 yoldraoa 长 得 很 高 的 类 似 马刀 的 补 物 。 有 时 该 词 中 
的 “> 一 4” 字母 动 符 化 之 后 ， 也 读 作 “ Eb yolduraa ”, 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 中 的 “，。” 字 母 ， 有 两 处 被 写作 带 合 口 符 的 ， 
也 写作 带 齐 具 符 的 。 我 们 按 合 口 符 写 了 音标 。 

如 在 手 抄本 中 ， 该 词 是 写作 “La ”， 后 来 又 乔 掉 了 “ww 一” 
字母 上 的 点 儿 ， 改 成 了 “ce-8”。 此 处 的 韵律 要 求 该 词 应 是 “C 和 
yartmak”。 所 以 ， 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 伊 就 此 处 的 注释 是 正确 的 ， 
因而 将 音标 写成 了 “yartmak ”。 
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oo co- ?oo o- 一 ， > _ 
SS yarsgii ~ 上 Bt aya. yorsgii 蝙蝠 。 奖 格 勒 语 。 有 


人 把 它 说 成 “ 必 品 yerise ”。 
末尾 字母 带 依 莱 提 的 词 ， 


te yorinqoa 首 著 。 

lim yilinqola 味 淡 的 ， 不 好 吃 的 。 el ta yilindola 
ax 无 油 盐 的 、 无 味 的 难以 下 咽 的 饭 。 

地 yumurtoa 蛋 ， 鸡 惨 。 鸡 和 其 它 飞禽 的 看 。 人 类 及 动 
物 的 学 克也 说 成 “57%2 yumurtqa ”。 

5 yw yimirtoa 鲜嫩。 we 5 和 yimirtqa yax 鲜 菜 ， 

即 菠 茶 、 菜 花 等 任何 无 莹 的 菠菜。 黄瓜 等 任何 脆 的 东西 也 说 


“© 3 yumirtqa” 。 
本 华中 的 动词 
铺 开 ， 梭 开 。 Sb sb 由 ol yazti nolni 


ob yazti 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 个 字母 “只 一 S”， 开 头 被 写作 带 齐 千 
符 ， 末 是 写作 带 合 口 符 。 这 也 许 是 有 两 种 读 法 。 我 们 在 音标 中 同时 写 了 
两 种 。 
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他 把 东西 铺 开 了 。 像 在 餐 布 上 排 开 了 人 狂 US- 284 yazar 一 
yazmak) 。 

39。 yoati 。 按 ， 榨 试 ， 消 天 。 i sy 
ol toprak yizindin yozti 他 氛 试 了 脸 上 的 土 。 3 和 i 
ol bitik yozti 他 把 字 擦 掉 了 。 也 用 于 其 它 (US -> 
yaZar 一 yozmak) 。 

3 yizti 。 委 类 ， 遵 失 。 5 站 i 他 于 失 货 物 了 
(Db sy ylzor 一 yzmok) ， 

ye2ti 。 捆 紧 ， 弄 结实。 人 65 Jiol yotgok 
y92ti 他 把 包容 捆 紧 了 ， 即 把 货物 的 带子 或 者 包 袖 捆 紧 了 


外 0 
(bi - J yszsr 一 ye9zmak) 
' o 


本 章 中 的 三 字母 词 
0 or oo 
(和 ortti ( 马 ) 污 碎 步 走 ， 小 走 。 cp Ell atliol yortti 
骑 者 (让 马 ) 迈 碎 步 走 了 (GD yortur 一 yortmak) 。 
在 一 处 方言 里 也 说 “ 362 yortar” 
3 yirtti 。 据 ， 扬 破 ， 扯 破 。 i ol tonin 
yirtti 他 把 衣服 扯 破 了 (GD - 部 yirtar 一 yirtmak) 。 


DO- 


Ce 2 yangqdi 砸 ; 踩 。 Ee RAE Ji ol Kaolunuoi 
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yenqdi 他 砸 甜瓜 了 ， 即 把 甜瓜 在 地 上 碰 ， 用 脚 踊 了。 也 用 干 
其 它 。 嚼 任何 东西 使 相互 混合 起 来 也 这 样 讲习 be - 2 
se 一 yoniqmiok) si “- 

sb yalkdi 厌烦， 厌恶 。5s 吉 ER o yaalka yalkdi 
他 厌恶 油 了 ，,: 即 油 让 他 难 消 受 ， 使 他 厌烦 了 《S30 站 -5G 
‘yalkar 一 yalkmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 区 
A SR bs gs 3 Eb yalksa yema yadl azgi keyse 
yame kiin 3Zgi 厌恶 也 有 油 好 ; 内 伤 也 中 太阳 好 。 和 人 如 
卫生 油 电 要 ，， 总 比 干 而 成 的 饭 好 ; 太阳 如 何 鸭 闭 人 也 器 
总 比 哺 在 黑 沈 的 窗 中 强 。 

Lo 证 yalkdi 擦 伤 。cs3 OST SBT st tax anig 
azakin yulkdi 石头 擦 伤 了 他 的 脚 。 任 何 一 个 东西 探伤 了 一 个 
东西 也 这 样 讲 - (Sb 如 -SE yulkar 一 yulkmak) 。 

二 yulkdi 棒 取 cs 二 26 DT Ji ol andin ney 
yulkdi 他 从 他 那里 榨取 东西 了 。 其 意思 是 说 “他 从 他 那里 占 
便宜 了 ， 得 到 了 一 个 东西 ” (Gb 如 -5 yulkar 一 yulkmak) 。 


本 章 中 的 四 字母 记 


ww 一 


2。 yapurtti 掩饰 使 平整 。 .FA 和 3;y 由 ol soztg 
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yapurtti 他 掩饰 话 了 。 隐 螨 一 件 事 也 这 样 讲 。 i gm 
01 yerig yapurttt 他 让 平地 了 ， 即 用 把 平 整 了 。 将 任何 散 开 


0D9 一 D ?0 


了 的 东西 收集 起 来 也 这 文 样 讲 (Gls - 23972 yapurtur 一 


yapurtmak) 。 


wO— 
一 -7 09 9 090. 


7 yaxartti 使 茂盛 。 oy | 2 yaqmur otual 


Da 一 一 0.30 一 一 


yaxartti 雨 使 草 长 得 茂盛 了 (63 三 - 7 yaxartur 一 


yaxartmak) 。 
99 Oy 0 3 0 7- 09 
7 yuomurtti 使 择 合 ， 使 混合 。 和 9 1 ji ol 


909 


anar un yuourtti 他 让 他 反面 了 (3) 宫 - 放 这 yuqurtur 一 


yuortmak) 。 


or? 


站 yiigiirtti 使 奔跑 。 i 3 J ol ani yiigiirtti 
他 使 他 奔跑 了 (5-5 yigiirtiir 一 ytigiirtmaek) 。 


本 章 中 的 另 一 类 


一 Do- 


32 yaldradi 闪光 ， 闪 起 。 3 2 ktn yaldradi 
阳光 闪耀 了。 闪电 、 火 等 稍微 闪烁 也 说 “sy yaldradi ” 


(Ghz 2 yaldrir—yldrymak) 。 


-O09 
oo 


23 由。 yoldradi 站 起 ， 闪 烁 ， 烟 烟 内 光 。 gb eb 
kiliq yoldradi 马刀 类 类 闪光 了 。 任 何 一 件 珍宝 或 矿石 闪光 也 


426 
] 
| 


这 样 讲 。“ 忆 一 5 ”字母 带 有 开口 符 时 ， 表 示 亮 度 之 意 ， 如 
果 带 有 合 口 符 ， 则 表示 珍宝 和 矿石 烟 烟 闪光 之 意 〈- 人 


Ja yoldrir 一 yoldrimak) 。 
本 章 中 的 曼 库 斯 


ET inq 安心， 安静 。 由 此 便 说 “ye>sl vs kegjtl inqmu 
安心 吗 ? ”> Eeel inq kond 印 琳 坎 特 ， 穿 黑 外 衣 的 人 们 
生活 的 城市 的 名 称 ， 它 受到 了 上 车 的 诅咒 ， 该 城 后 来 合 抽 了。 

ES 。 kang 孩子 。 任 何 动物 的 小 思 也 这 样 说 。 

] ws kanqliy 节日 或 国王 的 宴席 上 ， 为 了 争 吃 ( 一 种 游 

戏 ) 而 准备 的 九 档 高 的 ( 堆 满 食物 的 ) 塔 形 餐桌 。 


本 章 中 的 四 字母 己 


Js kafoar 哈 夫 阿尔 。 票 色 岗 布 。 
gJJB ”barlio ”手头 觉 容 ， 富 足 。 37 冲 沁 barliol er 富有 的 
人 ， 手 头 宽裕 的 人 。 


D 3 


EU ezlik 自己 的 ， 私 有 的 ， 自己 专 有 的 马 。 对 人 专 有 的 
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任何 东西 也 可 以 用 这 个 词 。 
本 章 中 的 动词 
sb) izti 送 ， 派 遗 。 Lo LE 由 ol mal at 了 2Zt 


他 给 我 送 马 了 。 也 用 于 其 它 。 as C3 3 yengri 


yalawaq IZti 上 苍 派 遗 了 使 者 (SL) - 5 TZUr 一 


1 之 mak) 。 
Cy bezfti 交 弱 。 hy e395 1 anin kezi bazti 他 的 
视力 变 弱 了 ， 视 物 腺 朋 了 (Jb -sw bezer 一 bozmok) 。 


093D? 


sy buzti 冷 ， 冻 。 3 as ,For tumluoka 
buzti 人 冷 得 水 闲 了 ， 即 冷 得 淋 死 了 (by - 213 buzar 一 
buzmak) 。 

EE tozti 饱 ， 吃 饱 。 3 oF ls maniy karin tozti 
我 的 肚子 吃 饮 了 (SL3y- 513% tozar 一 tozmak) 。 还 有 一 
个 方言 中 说 成 “3939 tozur ”。 

5 tizitt 展 制 制止。 i ST of ol ani 
axka tizZti 他 制止 他 吃饭 了 。 为 了 提出 任何 限 制 也 这 样 说 
(Gli -sy tizar 一 tiZmak) 。 


9 6 9 


SUZ。 吐 ， 星 ， 碎 。 3 J or suZti 人 唾 了 。 
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也 用 于 其 它 《43-313y suzar 一 suzma0) 。 这 个 词 在 话 ， 
语 中 是 这 样 用 的 : 29 了 LS kekki suzsa ylizgo 
tuxtir 朝天 吐 唾 沐 会 藻 在 脸 上 。 你 朝天 空 叶 嚼 汶 ， 会 落 在 你 自 
己 的 脸 上 。 这 则 谚语 是 针对 与 官衔 比 自己 大 的 人 们 为 敌 的 人 
而 说 的 。 因 为 敌意 及 其 所 带 来 的 车 处 犹如 唾沫 落 在 脸 上 一 样 
会 还 给 你 自己 。 

se sizti 撒尿 。 AR。 和 far sizti 人 扳 民 了。 也 用 于 
其 它 (Lisw- 3 sizer 一 sizmok) 。 

中 6。 kazti 人 在 时 风 雪 中 死亡 了 (SLS -Sa kazar - 


kaZmak) 。 


2 kozti 搁 下 ， 扔 掉 ， 抛 弃 。.23353 cs1 Ji 他 把 事情 
搁 下 了 。 任 何 东 西 被 扔 掉 也 这 样 说 CGb32- 533 kozur 一 
kozmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


gb si PS sss GL ii 
Ee HS 9, sh 


oollum sana Kozurmen ardam egtit humaru 


bilge srig bolup sen bakkil anin tabaru 四 
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儿 呼 ， 我 给 作 留 下 礼教 德行 ， 
你 要 找 联 颖 之 人 好 生 奉 元。 


我 的 儿子 ， 我 把 礼貌 道德 当 作 传 统 留 给 你 ， 你 要 和 寻找 有 
学 问 的 、 有 德行 的 人 人， 接近 他 们 ， 利 用 他 们 。 
ES koi 穿 。35 5 并 ar ton kezti 人 穿 衣服 了 。 
也 用 于 其 它 (ab34 -5 kozer 一 kazmek) 。 
5 kiizti 等候。 25 Le Ji ol meni Kiizti 他 等 候 
我 了 。 .28 si ol koy Ktizti 他 牧羊 了 。 也 用 于 其 它 
(bs -站 kzer 一 kiizmak) 。 这 个 词 (不 是 前 一 个 ) 是 乌 


古 斯 语 。 
四 字母 词 


se zanbi 促 织 ， 曙 曙 。>sf rs1; Zanbi art 先 比 达 坂 。 
5 koqyar baxi “ 阔 奇 喀 尔 比 锡 ” 与 “Le 
balasaoun 巴 拉 萨 交 ”之 间 的 一 个 达 纪 。 

es savqi 使者! 伟大 的 上 苍 派 中 的 使 者 ， 圣 人 。 这 个 
词 原 是 从 “ 消息、 谚语 和 话 ” 之 意 的 “Lsav ”一 词 而 来 的 。 
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圣人 把 这 些 传 送 给 人 们 。 

LU savrqi 媒人 。 素 家 之 间 传 递 信息 的 媒人 。 乌 十 斯 语 。 

93 karzii (为 了 投射 而 准备 的 ) 泥 丸 (用 两 个 发 音 部 位 之 
间 的 “3 一 4”)。 

,os2JLs salqi 厨师。 该 词 虽 然 原来 是 这 个 意思 ， 但 后 来 将 夺 
刀 说 成 了 We i salqi piqak ” 。 

sb qavli ”核桃 沉 和 桃 达 。 当 作 生 火 的 引火 柴 

i qovli® 航 熏 ， 过 滤 面 片 的 般 剩 。 那 是 用 湿 树 棱 编 成 
勺子 的 样式 。 

eS kovli 河口。 这 三 个 词 是 次 切 克 语 。 


本 章 中 的 另 一 类 
| asurtaqu 使 打 喷 嘻 的 。 2 ca asurtolu ot 使 打 
喷 喧 的 草 。 


391 aolartou 与 小 麦 烛 水 酿造 的 与 米酒 相似 的 饮料 。 
| asurtouk 聪明， 机 人 敏 。 si | asurtouk er 


外 在 手 抄本 中 ， 该 词 的 第 一 ne 我 们 见 第 
二 个 字母 是 以 “9 一 waw ”出 现 的 ， 便 在 标 音 时 将 第 一 个 字母 写成 了 带 
合 口 符 的 。 
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聪明 、 机 敏 的 人 。 
O00 - 
ke> 1 amirqka 软骨 ,: 脆 骨 。 


Eye kaldurma 哈 哪 眶 哪 响 的 ， 沙 沙 响 的 。 5 
kalduroja ton 沙沙 响 的 衣服 。 纸 之 类 沙沙 响 的 东西 也 这 样 说 。 


本 章 中 的 动词 


cs artladi 打 丁 光 ， 摘 。 LE i J ol ani artladi 
他 打 他 耳光 了 CEL ST ST artlar — artlamak) 。 

eS)i irkladi 上 右 填 ， 占 卜 。 Bs els kam irkladi 
算命 者 占卜 了 (SLY 3 站 irklar 一 1rklamak) o 

CE 3rgladi 踩 ， 踏 。 cs 悦 y Ji ol yerig 
srglodi 他 踩 地 了 。 也 用 于 其 它 (LYS ,ys srglor 一 
3rglamek) 。 该 词 的 另 一 形式 是 “Sf ogladi” , | 

si .erkladi “ 挫 。 ES 3] Ji ol a rklodi 他 
栓 马 了 ， 即 用 长 翁 强 (为 放牧 ) 把 马 失 住 了 Si 
erkler 一 erklam3k) 。 

SS , turupladi 模拟 。 lb Se si or turpladi 


nomi 人 模拟 东西 了 ， 即 人 制造 了 东西 的 样子 (GULP- 8 


turplar 一 turplamak) 。 
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口 9 


2 和 serplodi 。 占 赴 占卜， 算 扑 。 sr aT 
ol 3rgak bisla serplodi 他 用 他 的 指头 算 卦 了 (53S Sb- 六 


serplar 一 Serplamak) 中 。 

3 全。 Kiirplodi 。 烤 烤 内 。 > 5 区 Df ol kozi 
kiirpladi 他 烤 羊 莱 肉 了 ， 即 在 地 上 控 一 个 油 烤 羊羔 站 了 
(DL SE kiirpler 一 ktirplomaek) @ 。 


> 六 sartladi 算 作 商 人 ， 当 作 商 人 。 a 3 由 
ol ani sartladi 他 把 他 当成 商人 了 (Sb% 普 -5 盖 
sartlar 一 sartlamak) 。 

cs。 sirtladi 。 编 ， 乃 。 GE yipnt sirtladi 
把 线 编 在 马尾 上 了 。 人 从 小 小 的 一 个 河谷 爬 上 高 处 也 这 之 样 说 


CE -5 sirtlar 一 sirtlamak) @ 。 
9 0 了 O07 0 - 0 2 
> 郊 邦 kartladi ”使 变 老 。 .> 岁入 习 站 由 ol arig artladi 


回 按照 此 处 的 字母 顺序 ， 该 动词 的 第 三 个 字母 不 是 “ss— ya” 
应 是 带 静 符 的 “一 一 D”， 同 时 该 动词 的 动 名 词 先 以 “ 避 一 -iv 书写 ， 
后 改 成 了 “到 一 kk”。 我 们 在 标 音 时 改正 了 该 动词 的 第 三 个 的 形式 。 

@@ 按 此 处 的 字母 颇 序 ， 该 动词 的 第 三 个 字母 不 是 “一 Ya” 而 是 
带 静 符 的 “一 一 p”。 我 们 标 音 时 改正 了 该 动词 的 第 三 个 的 形式 。 

3 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 一 个 字母 “um 一 S$” 在 第 三 个 的 形式 

- 昌 热 先 被 写作 带 开口 待 的 ， 在 将 来 时 形式 和 动 者 词 中 却 用 一 个 竖 线 
抹 掉 当成 了 齐 齿 符 。 同 时 ， 在 “ 恤 ,一 ”字母 下 方 有 两 个 点 改 成 了 “ 
一 Ja 。 匠 们 认为 该 动词 是 由 手 失 本 第 472 页 中 的 “ 岗 和 丘陵 ”之 意 的 
“jt ‘sirt” 一 词 派 生 的 ， 便 将 它们 的 音标 写成 了 “sirtladi，, sirtlar, 
sirtiamak 2 < ， 
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他 使 人 变 老 了 ， 即 他 的 性 格 老成 。 使 一 个 伤口 、 创 伤 疼 愈 也 
这 样 讲 (ELLE LY kartlar 一 kartlamak) @ 。 

SW turkladi 3 六 Ji ol yar turkladi 他 量 了 
土地 的 边沿 和 宽度 。 量 马 的 躯体 及 其 它 东 西 也 这 样 讲 
CS turklar 一 turklamak) 。 

LE barkladi 保存 。 3 ly Ji ol tawarin 
berkledi 他 保存 财物 了 。 关 押 人 和 其 它 东 西 ， 保 存 任何 东西 均 
可 这 样 讲 (类 志 -2 元 berkler 一 barklamek) 。 这 个 词 本 
来 是 “cs> 尖 ? bekledi”。 这 个 词 可 能 出 自 “ 筑 有 围墙 的 ， 重 
得 资 实 的 地 ”之 意 的 “jz 习 P berk yer”。 

SS tarkladi 俱 ， 人 催促 。 sR El oi ol 1xiol terkls 
di 他 催促 工作 了 (U3- WE; terkler 一 terklemak) 。 

23 六 tiirklsadi 。 当 作 突 撒 ， 当 作 突 摘 人 。 3 可 
ol maeni turklodi 他 把 我 当成 突厥 人 了 。 把 某 个 人 当 作 波斯 人 
(阿拉 伯 人 除外 ) 也 这 样 讲 (LS - 3 turkler 一 
tirklameak) 。 

本 章 的 命令 式 是 五 字母 词 。 例 如 : “SG J berkle 
negni 保存 东西 ”之 名 中 的 “ 涛 部 berkla ”和 占卜 之 意 中 的 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 中 的 “3 一 k” 字 母 ， 在 过 去 时 形式 中 ， 被 
写成 了 既 带 有 开口 符 的 又 带 齐 贞 符 的 ， 而 在 将 来 时 与 动 名 词 里 写成 了 带 
开口 符 的 。 我 们 认为 ， 该 动词 是 由 手 抄本 第 172 页 中 的 “ 心 吕 Kart 伤口 ” 
一 词 派 生 而 来 的 ， 在 每 三 个 形式 中 我 们 均 按 开口 符 软 写 了 音标 。 
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“Ye serpla”。 但是， 由 于 这 些 词 在 发 音 时 与 四 字母 词 相 
同 ， 便 将 其 放 在 了 这 一 行列 。 因 为 其 中 的 两 个 静 符 在 发 音 时 
我 觉 不 出 清楚 和 清晰 ， 王 是 诗人 们 便 将 它 当 作 一 个 字母 。 对 
此 ， 在 上 面 我 已 叙述 过 。 这 些 词 的 其 它 变 格 可 根据 上 篇 所 所 
述 的 规则 。 

本 章 中 的 动词 分 三 类 

其 一 动词 出 现在 被 当 作 所 述 事 物 的 句子 的 意思 之 中 。 
例如 ; “sy3 六 tirkledi 当 作 突 碑 人 了 。” 

其 二 : 其 中 间 是 由 带 静 符 的 两 个 字母 的 名 词 构 成 的 动词 。 
例如 “us 及 中 taewey kurtladi 给 骆驼 取 掉 了 虫子 >” 。 
也 用 于 其 它 。 

其 三 :不 表达 上 面 的 任何 一 种 意义 ， 而 是 动词 本 身 的 含 
义 。 例 如 : “cs 浙 op2955 JI ol tawarin alkdi 他 把 财物 办 
理 完 了 ”和 “es* 训 站 re yalkdi 人 厌食 了 ， 即 人 过 多 地 吃 了 
油腻 的 饭 食 ， 对 它 厌 烦 了 ”等 。 


四 字母 词 
009 oo 0 » 
SD tuldradi 散 ， 解 散 ， 散 布 。 >bDeE sy toy 


tuldradt 婚礼 获 了 ， 即 前 来 参加 婚礼 的 人 们 散 去 了 (GDoE -> 


tuldrar 一 tuldramak) 。 
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> 由 kaldradi 。 虹 哪 作 响 ， 较 镑 响 。s>1 攻 ton 
kaldradi 衣服 艇 逻 作 响 了 ， 也 用 于 其 它 (Gb12 耻 -51 
kalrar — kaldramak) 。 

3 qaldradi 。 哗 路 嘲 中 响 。 > DG tax qaldradi 
哗啦 哗啦 响 了 。 也 用 于 其 它 。 链 子 等 物 落地 时 发 出 的 声音 也 
这 样 讲 (GD 2 qaldrar 一 qaldramak) 。 

sb kiildradi 。 发 隆 响 ， 层 鸣 。 32 >1 6 tb 
tax kuzuol iqre kiildredi 石头 在 井 里 北 隆 隆 响 了 ， 即 石头 在 井 
中 恤 鸣 ， 并 且 得 知 了 它 的 深度 (ae 区 kidrer 一 


kiildremask) ® 。 


在 其 组 成 中 有 “& - q” 的 变 乃 记 
C1 otiinq ， 借 的 东西 ， 俩 。e2m Ei bm 2 or 
man anar yarmak etiing berdim 我 借 给 他 钱 了 。 乌 十 斯 语 。 
E21 utung 郑 耿 ， 郑 愧 。 i ET utung ix 鞭 耻 的 事 。 


中 在 手 抄本 中 ， 该 动词 及 其 前 面 的 两 个 动词 的 第 圭 个 字母 ， 在 第 三 
个 的 形式 中 均 让 写 成 了 带动 符 的 ， 按 此 处 况 健 的 要 求 ， 第 三 个 的 动词 的 
第 二 和 第 三 个 字母 应 当 是 带 静 符 的 。 因 此 ， 我 们 把 这 三 个 动词 的 第 三 个 
字母 的 音标 写成 了 带 静 符 的 。 
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乌 十 斯 语 。 
Zz iiqiinqg 。 第 三 ， 序 教 。 这 是 一 条 规则 ， 它 是 这 样 的 : 在 
十 以 下 的 数 中 ， 顺 序 上 要 起 表示 紧 跟 自己 前 面 的 数字 的 音 思 ， 
可 在 自 已 的 数字 上 上 加“ 一 nq”。 例如 : “ ey tertiing 
第 四 ”，“ 忆 < bexinq 第 五 ”。 这 些 词 本 来 是 “ 岂 ) te 六 
四 ”和 “ws bex 五 ”。 就 是 说 ， 为 了 表示 序数 的 含义 ， 在 
这 些 词 的 末尾 加 上 了 “和 一 ng”。 
十 位 数 的 顺序 数字 也 是 按 上 面 的 方法 构成 的 。 例 如 “ES 
onung 第 十 ”、"“E 和 8 yigirming 第 二 十 ”。 因 为 第 二 十 是 
十 九 的 继续 。 这 是 一 条 总 的 规则 。 
名。 srinqg 大 概 ， 可能， 也许。 E21 so Ji ol bardi 
orinq 他 也 许 去 了 。 : 


21 urung 贿赂。 
oo 
外 arinqg ” 富 座 ， 优 裕 ， 过 舒适 生活 。 在 一 些 方言 里 ， 该 词 


o00 一 


以 两 个 发 音 部 位 之 间 的 “3 一 4” 说 成 “党 51 er inZ”。 
E31 aving ”依恋 。 安心 从 于 心目 中 的 一 种 东西 。 
ES iking 第 二 。2U e251 iking nog 第 二 个 东西 。 
E51 ekiinqg 后悔， 悔恨。 3 @SY 51 Ji ol anar ekiinq 
Kildi 他 对 他 侮 恨 了 ， 饮 悔 了 。 


ES1 egiing 赞扬 ， 赞 颂 。 
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DSS 一 


JI ilanq 弯曲 ， 曲 折 。 J ET ilong yol 弯曲 的 道路 ， 
不 直 的 路 。 
gjJI ilonq 。 吴 落 ， 哮 弄 。 中 斥 、 吴 落 在 得 知 的 一 件 芒 唐 事情 


上 出 过 主意 的 人 。 

9 99 oo 7 DO99 

Zl umunq 希望 期望。 号 1 umunq tenrige 寄 
希望 于 上 苞 。 


E31 inanq 信心 ， 信 问 ， 可 信康 的 。“ < @1 inang bog 
可 信赖 的 伯 克 ” 这 一 短语 由 此 而 得 。 


ED1 onung 第 十 。 Gb ei onunq yarmak 第 十 枚 铜钱 。 
也 用 于 其 它 。 


本章 中 的 动词 


js yinqkalandi ” 询 婚 ， 共 维 ， 服从; 纳 妆 。 Ga 由 
J ol mala yinq keledi 他 对 我 论 媚 了 。 js Es ji 
ol kiziol yinqkelondi 他 把 站 娘 纳 朗 了 。 rt Ss 
Kul tegrige ynqkelsndi 教 民 归顺 真主 了 ， 即 教 民 顺 从 创造 字 
宙 的 真主， 抛弃 财富 祈祷 了 ， 封 冀 了 ， 作 礼拜 了 ， 并 且 服 从 
了 (DLJ yinqkeleniir 一 yinqkelenmek) 。 
两 个 静 符 出 现 于 此 处 的 编 完 。 这 是 八 编 的 最 后 一 部 分 。 
愿 宇宙 的 创造 者 和 教育 者 真主 受到 欢呼 。 
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胡 赛 音 之 子 麻 赫 穆 德 说 : 汇集 突变 诸 语言 的 词语 ， 阅 述 
其 规则 与 原理 ， 弄 清 其 差别 ， 我 们 在 书 的 开头 已 当 作 分 编 的 
条 件 。 我 们 的 话 已 付 诸 实践 ， 我 们 的 愿望 实现 了 。 我 已 经 从 
书 中 删 去 了 那些 抑 繁 的 、 不 适当 的 、 不 必要 的 东西 。 那 么 ， 
就 让 书 长 久 而 广 泛 地 流传 ， 作 为 永恒 的 文物 留存 吧 。 让 我 们 
的 著作 就 此 收尾 。 

愿 真 主 永 远 受 到 欢呼 。 愿 真主 的 使 者 及 其 后 窗 们 受到 真 
主 无 限 的 恩泽 。 

伟大 真主 卑微 的 奴 仆 萨 所 人 ， 后 为 大 马 士 革 人 穆 军 黑 
德 ， 伊 本 。 艾 比 ， 拜 克 尔 。 伊 本 。 艾 比 勒 法 提 赫 〈 诛 真 主 原谅 
从 原稿 秒 写 这 本 书 之 事 是 664 年 10 月 27 日 星期 日 完成 的 。 

在 此 ， 我 将 麻 殖 穆 德 喀什 路 里 亲手 所 写 稿 本 的 最 后 一 
名 的 原文 抄录 如 下 : 

“我 于 464 年 5 月 初 开始 柜 写 ， 经 过 四 次 反复 修订 编 繁 
于 466 年 6 月 10 日 星期 一 完稿 。” 

J ss Lge ed A do hh 5s J5 
(一 切 力 量 属于 至 大 至 得 的 真主 ， 真 主 是 我 们 的 信念 和 最 好 的 
主宰 ) 。 
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下 


a 


后 记 


.《 突 腊 语 大 词典 》 的 现代 维吾尔 文本 和 汉文 本 的 翻译 出 版 工 
作 ， 于 1977 年 由 新 疆 民族 研究 所 着 手 进行 前 期 准备 工作 。1978 年 
初 ，《 突 厥 语 大 词典 》 的 翻译 出 版 被 正式 列 入 全 国 哲 学 社会 科学 
研究 规划 。 当 年 下 半年 ， 在 新 疆 民族 研究 所 所 长 陈 华 同志 和 自治 
区 文字 改革 委员 会 副 主 任 阿 不 都 萨 拉 术 。 阿 巴 斯 同 志 主 持 下 ， 成 
立 了 有 关 专 家 学 者 参加 的 《突厥 语 大 词典 》 翻 译 组 一 一 维吾尔 广 
组 和 汉文 组 ， 并 同时 开展 工作 。 

1981 年 3 月 ， 新 疆 维吾尔 自治 区 社会 科学 院 正 式 成 立 ，《 突 
有 辜 语 大 词典 》 的 汉文 本 翻译 等 工作 由 副 院 长 陈 华 同志 主持 。 以 后 ， 
此 项 工作 在 新 疆 社 会 科学 院 阿 不 都 秀 库 尔 。 吐 尔 迪 副 院 长 、 杨 发 
仁 院 长 、 热 扎 克 。 铁 木 尔 副 院 长 主持 下 继续 进行 。 具 体 工作 由 新 
疆 社 会 科学 院 语言 研究 所 承担 。 

《突厥 语 大 词典 》 汉 文本 (三 卷 ) 是 以 现代 维吾尔 文本 (三 郑 
本 ， 1980 年 、1983 年 和 1984 年 由 新 疆 人 民 出 版 社 先后 出 版 发 行 ) 
为 蓝本 ， 并 参考 了 国外 其 他 文本 和 资料 翻译 的 。 其 中 ， 汉 文本 第 


一 郑 由 | 何 钢 (组 长 ) 、 村 一 、 校 促 凑 和 四 位 同志 翻 


仓 ， 八 件 产 回忆 绝 稿 ; 第 二 卷 由 校 仲 莱 、 同志 翻译 ， 第 
三 卷 由 校 仲 茵 同志 翻译 。 

第 一 卷 汉 译本 由 陈 华 、 米 尔 苏 蛙 唐 。 奥 斯 满 等 同志 审阅 ， 
米尔 苏 里 唐 。 奥 斯 满 、 牛 小 莉 同志 进行 校对 ， 哈里 木 ， 萨 里 赫 和 
金 炳 许 同 志 也 参 予 了 部 分 工作 。 第 二 卷 、 第 三 卷 汉 译本 分 别 由 
、 李 经 纬 同志 审阅 。 二 、 三 卷 汉 译 本 的 校对 工作 由 齐 清 
顺 、 塔 伊 尔 江 ， 穆 罕 默 德 同志 负责 完成 。 

在 此 书 的 翻译 和 编纂 过 程 中 ， 对 于 书 名 我 们 也 参考 了 我 国 现 
行 出 版 的 各 种 词典 和 图 书 ， 注 意 到 有 《突厥 语 大 词典 》 和 《 突 硕 
语词 典 》 不 同 汉 文 译名 的 状况 。 这 两 种 译 法 本 质 上 设 有 区 别 。 考 
虑 到 该 书 维吾尔 文 版 版 权 页 中 已 确定 的 汉 译 名 和 我 国学 术 界 大 多 
数 专家 学 者 已 认同 的 习惯 用 法 ， 所 以 我 们 把 此 书 的 汉 译 名 仍 沿用 
为 和 《突厥 语 大 词典 》。 

经 过 多 年 的 集体 努力 ， 现 在 《突厥 语 大 词典 》 汉 译本 (三 卷 本 ) 
出 版 与 读者 见面 ,这 无 疑 是 一 件 具 有 重大 意义 的 宫 事 。 谨 此 ， 我 
们 向 大 力 支 持 和 热情 帮助 过 这 部 译 著 出 版 的 有 关 领 导 和 各 族 专 家 
学 者 表示 诚 你 的 谢意 。 


新 疆 维吾尔 自治 区 
社会 科学 院 语言 研究 所 
2000 年 10 月 于 乌鲁木齐 


